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Sözlü kültürümüzün ürünlerinden olan atışma, çok önemli bir dil ve kültür taşıyıcısıdır. 

Atışma geleneği ile dil, çeşitli benzetmeler, mecazlar ve söz sanatlarıyla gelişme ve zenginleşme 

imkânı bulmuştur. Atışmalar halkın sözlü kültür geleneğinde sıklıkla yer almış, zaman zaman 

yazılı edebiyatın içinde kendine yer bulmuş ve böylece sahip olduğu zengin dil varlığı, kalıcı 

olarak kaydedilmiştir. Bu çalışmada incelediğimiz Kitâb-ı Garîb de sözlü edebiyat ürünü olan 

atışma geleneğini yazılı edebiyata yansıtan bir eserdir. Eserde esnafların atışmasına yer verilirken 

bir yandan da meslek erbaplarının taşıması gereken ahlaki özelliklere değinilmiştir. 

Bu çalışmada, kaynaklarda adı Turdî Nâzım ve Turduş Ahun olarak da geçen Kaşgarlı Şair 

Garîbî’nin “Ottuz Ėkki Eŝnāfnıŋ Birbiri ile Gep Talaşḳanı” başlıklı eseri konu edilmiştir. Aynı 

eser şairin adlandırmasıyla “Kitâb-ı Garîb” olarak da bilinir. Kaşgarlı Şair Garîbî’nin döneminin 

fütüvvetname ve risale yazma geleneğiyle kaleme aldığı bu eseri, otuz iki meslek erbabının 

atışmalarını konu alan manzum/mensur karışık bir eserdir. Matbu olarak basılmış eser, Arap 

harfli ve harekesizdir. Eser H. 1257 (M. 1841-1842) yılında Bulgaristan’ın Şumnu şehrinde 

basılmıştır. 

Çalışmamız, eserin Latin alfabesine aktarılmış metni, inceleme ve dizinler bölümlerinden 

oluşmaktadır. Çalışmamızın giriş bölümünde Kaşgarlı Şair Garîbî ve eserleri hakkında kısaca 

bilgi verilerek şairin çalışmamıza konu olan “Ottuz Ėkki Eŝnāfnıŋ Birbiri ile Gep Talaşḳanı” 

başlıklı eseri tanıtılmıştır. Eser Latin alfabesine aktarılmıştır. Tezimizin metin bölümünde eserin 

Latin harfli şekli bulunmaktadır. 

Tezimizin inceleme bölümünde eserin ses ve şekil özellikleri, Çağatay, Yeni Uygur ve 

Özbek Türkçelerinin ses ve şekil özellikleri göz önünde bulundurularak incelenmiştir. 
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Çalışmamızın dizin bölümünde metinde geçen yerli ve yabancı sözcüklerin anlamları, 

yabancı sözcüklerin ait oldukları dil, sözcüklerin metinde geçme sıklıkları ve aldıkları ekler 

hakkında bilgiler verilmiştir. Son bölümde ise Türkçe sözcüklere getirilen ekleri ve kullanım 

sıklıklarını gösteren ek dizin bulunmaktadır. 

Bu çalışma ile hem Doğu Türkçesi sahasında eser vermiş Kaşgarlı Şair Garîbî’nin, Kitâb-ı 

Garîb adlı eserinin gün yüzüne çıkartılması hem de eserin dil özelliklerinin incelenerek alana 

katkı sunması amaçlanmıştır.  

 

 

Anahtar Kelimeler: Kitâb-ı Garîb, Turdî Nâzım Garîbî, Doğu Türkçesi, Yeni Uygur, 

Meslek Risaleleri. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

iv 

 

 

 

ABSTRACT 

 

KİTÂB-I GARÎB OF THE POET GARÎBÎ OF KASHGAR  

(Text-Analysıs-Index) 

Esra GÜNEŞ ASİL 

Amasya University, Institute of Social Sciences 

Department of Turkish Language and Litareture, M.A., February / 2021 

Supervisor: Assoc. Prof. Dr. Sibel MURAD 

 

One of the products of our oral culture, verbal duel is one of the most preeminent way for 

language and culture transmission. With the tradition of verbal duel, the language had the 

opportunity to prosper and flourish with various metaphors, figure of speech and rhetoric. It 

found its place not only in the traditional oral culture, but also in the written literature, though not 

frequently in the latter one. Thus, the rich linguistic presence it had was permanently recorded. 

The Kitâb-ı Garîb, which we examined in this study, is a work that reflects the tradition of verbal 

duel, a product of oral literature, to the written literature. While the verbal duels of the tradesmen 

are included in the work, the moral characteristics the professionals are expected to possess are 

also mentioned. 

Subject of this study is the work titled " Ottuz Ėkki Eŝnāfnıŋ Birbiri ile Gep Talaşḳanı " by 

the poet Garîbî from Kashgar, whose name is also mentioned as Turdî Nâzım and Turduş Ahun 

in the sources. The same work is also known as "Kitâb-ı Garîb" as named by the poet himself. 

This work, which was written by the poet Garîbî of Kashgar with the tradition of writing 

fütüvvetname (rules and regulations of turkish-islamic guild) and risale (a kind of pamphlet), is a 

mixed verse / prose work that deals with the verbal duel of thirty-two professionals. The printed 

work is in Arabic letters and without vowel points. The work was published in Shumen, Bulgaria 

in the year of H. 1257 (AD 1841-1842). 

Our study consists of the text transferred into the Latin alphabet, analysis and index 

sections. In the introduction part of our study, the poet's work titled “Ottuz Ėkki Eŝnāfnıŋ Birbiri 

İle Gep Talaşḳanı” was introduced by giving brief information about the poet Garîbî of Kashgar 
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and his works. The work has been transferred to the Latin alphabet. In the text part of our thesis, 

work which is written in Latin letters is included. 

In the analysis part, the phonetic and morphological features of the work have been 

examined considering the phonetic and morphological features of Chagatay, Modern Uygur and 

Uzbek Turkish. 

In the index section of our study, meanings of native and foreign words in the text, the 

language to which the foreign words belong, the frequency of the words in the text and the 

suffixes they received are explained. In the last section, there is an additional index showing the 

suffixes brought to Turkish words and their frequency of use. 

With this study, it is aimed to shed light on the Kitâb-ı Garîb of the poet Garîbî of Kashgar, 

who authored a book in the field of Eastern Turkish by creating this work, and to contribute to the 

field by examining the language features of the work. 

 

 

Key Words: Kitâb-ı Garîb, Turdî Nâzım Garîbî, East Turkish, Modern Uygur, Pamphlet of 

Profession. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

vi 

 

 

 

ÖN SÖZ 

 

Dil, insanların dünya üzerindeki ilk belki de en önemli buluşudur. Teknolojinin ve bilimin 

hızla ilerlediği günümüzde dahi bu buluşun gizemi çözülebilmiş değildir. 

 Tez çalışma konumuzu araştırırken Sayın Prof. Dr. Mehmet Fatih KÖKSAL’ın 

kütüphanesinde Kaşgarlı şair Turdî Nâzım Garîbî’nin daha önce çalışılmamış eseri Kitâb-ı 

Garîb’i bulduk. Önce eserin dönemi, dili ve şairi hakkında bilgi edinmeye çalıştık ancak 

kaynaklardaki bilgiler sınırlıydı. Eserin canlı ve keyifli dili bizi daha da heveslendirdi. Biz de 

eseri, yüksek lisans tezi olarak çalışmaya ve alanımıza bu bağlamda katkı sunmaya karar verdik. 

Eser okunup incelenirken eserin dili ve ait olduğu kültürü daha iyi anlayabilmek için 

Çağatay Türkçesinin bugünkü devamı niteliğindeki Özbek ve Yeni Uygur Türkçelerinin 

sözlüklerinden ve gramer bilgisinden sıkça yararlandık. Bu çalışmalar sürerken eserin çoğu 

zaman Çağatay ve Yeni Uygur Türkçeleriyle daha az da Özbek Türkçeleriyle benzeştiğini tespit 

ettik. Bu bilgiler ışığında eseri Doğu Türkçesi sahasına dâhil etmeyi uygun bulduk. Çalışmanın 

bu alana katkı sunmasını dileriz. 
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GĠRĠġ 

Toplumda insanlar üretici ve tüketici olmak üzere iki gruba ayrılır. Bu ilk gruptaki insanlar 

tarih boyunca çeşitli adlarla anılmışlarsa da her dönem toplumların ihtiyaçlarını karşılayan grup 

olmuştur.Tarih öncesi devirlerden itibaren aletler yapmaya başlayan insanlar, daha sonraki 

zamanlarda bu yeteneklerini geliştirerek meslek grupları oluşturmuşlardır (Merçil, 2000: 1). 

Üreticiler, oda, lonca gibi topluluklar kurarak bir araya gelmişler ve kendi içlerinde mesleki ve 

ahlaki kurallar belirleyerek kurumsallaşmaya çalışmışlardır. Zamanla bu kuralları nesilden nesile 

aktararak yeni yetişen meslek mensuplarının da bu düzeni sürdürmesini amaçlamışlardır. 

Toplumların yaşam biçimlerini yansıtan meslekler ve devlet teşkilatlanmasını anlamamızı 

sağlayan meslek örgütlenmelerine ilişkin yazılı eserler daha çok Batı Türklük sahasında, Ahilik 

teşkilatı etrafında kendini göstermiş ve bu sahadaki siyaset, din ve sosyoloji arasındaki ilişkiyi 

somut verilerle ortaya çıkararak kültür tarihimiz için önemli bir yer işgal etmiştir (Alper, 2016: 

46). Kitâb-ı Garîb de meslek dalları ve bunlar aracılığıyla toplumun geneline iyilik, doğruluk, 

adalet gibi ahlaki; günah, sevap, cenneti kazanmak için yapılması gerekenler gibi dinî konularda 

öğüt vermeyi amaçlayan didaktik eserlerden biridir. Eser, vermek istediği mesajı ise esnafların 

birbirleriyle yaptığı atışmalarla aktarır. 

Türkçe Sözlük’te “Saz şairleri, belli bir ayak üzerine karşılıklı deyiş söyleme.” (Türk Dil 

Kurumu Sözlükleri, 2021) şeklinde tanımlanan atışma, sözlü kültürümüzün çok eski ve köklü 

ürünlerindendir. Önemli bir dil ve kültür taşıyıcısı olan atışmalar hem sözlü hem de yazılı 

edebiyatta kendine yer bulmuştur. Bu çalışmada incelediğimiz Kitâb-ı Garîb de sözlü edebiyat 

ürünü olan atışma geleneğini yazılı edebiyata taşıyan eserlerden biridir. Eserin tamamı atışma ile 

ilgili değilse de eserin önemli bir bölümünde esnafların meslekleri üzerinden atışmasına yer 

verilir. Bunu, eserin ilk başlığının “Ottuz Ėkki Eŝnāfnıŋ Birbiri ile Gep Talaşḳanı” olmasından da 

anlamaktayız. 

Kitâb-ı Garîb, Çağatay Türkçesinin son dönemi Yeni Uygur Türkçesinin ise ilk yılları 

arasındaki geçiş döneminin dil özelliklerini barındırmaktadır. Bu dönem dilinin adlandırılması 

için pek çok görüş bulunsa da eserin ait olduğu dil sahasını belirtmek için çoğunlukla “Doğu 

Türkçesi” terimini kullanmayı uygun bulduk. 
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Kitâb-ı Garîb, Doğu Türkistan’daki risalecilik kültürüyle yazılan bir Divan edebiyatı 

ürünüdür. Mesnevi nazım biçimiyle kaleme alınan eserde, mesleklerin adap ve erkânı, pir ve 

üstatların önemi, mesleğin usul ve kadideleri anlatılmıştır. 

Bu çalışmada, kaynaklarda adı Turdî Nâzım ve Turduş Ahun olarak da geçen Kaşgarlı Şair 

Garîbî’nin döneminin fütüvvetname ve meslek risalesi yazma geleneğiyle kaleme aldığı Kitâb-ı 

Garîb incelenmiş olup eserin fütüvvetname ve meslek risaleleriyle olan alakası, eserin yazıldığı 

coğrafyanın o yıllardaki durumu, eserin üslup, biçim ve içerik özellikleri ve eserin müellifi 

hakkında bilgiler alt bölümlerde verilecektir. 

 

1. Fütüvvetname ve Risale Yazma Geleneği 

Feta sözlükte genç, yiğit, cömert; fütüvvet ise gençlik, kahramanlık, cömertlik anlamlarına 

gelir (Uludağ, 1996: 259). Fütüvvet kavramındaki bu olumlu ve istenilen insan özellikleri bir süre 

sonra fütüvvet kavramının önce İslam ve tasavvufla daha sonra ise esnaf loncalarıyla kaynaşarak 

mesleki bir mahiyet alan Ahîlik kurumuna dönüşmüştür (Ocak, 1996: 261). Ahilik, İslam 

dünyasında Abbasi halifesi Nâsır Li-dînillâh tarafından kurumlaştırılan “fütüvvet” kurumunun, 

Anadolu’da XIII. yüzyıldan itibaren millî ve yerli unsurlarla donanmış bir şeklidir. Türk 

esnafının hayat anlayışına ve dünya görüşüne uygun olması sebebiyle daha çok esnaf zümresi 

arasında gelişmiş olmakla birlikte esnaf dışından meslek erbabını da bünyesinde barındıran 

Ahilik, Ahi Evran-ı Veli (1171 [?]-1261 [?]) önderliğinde, başta Anadolu olmak üzere, Balkanlar, 

Orta Doğu ve Kafkaslar’a kadar yayılan sivil bir yapılanmanın adıdır (Köksal 2008: 57). 

İslam dünyasında VIII. yüzyılda Irak ve İran'da başlayıp zamanla tasavvuf çevrelerine ve 

mesleki teşekküllere nüfuz eden fütüvvet kavramını konu edinen ve giderek bu teşekküllerin bir 

çeşit nizamnamesi hüviyetine bürünen risalelere genellikle fütüvvetname adı verilmektedir (Ocak, 

1996: 264). Dinî-ahlaki temele dayanan fütüvvetnameler edebiyatımızda geniş yer tutmaktadır. 

Türkçe Sözlük’te “kitapçık” (Türk Dil Kurumu Sözlükleri, 2021) anlamına gelen risale ise 

farklı konularda yazılmış küçük kitaplara denir. Çalışmamıza konu olan eser daha çok Doğu 

Türkistan’da meslek dallarıyla ilgili kuralları içeren ve yazılması gelenek hâline gelmiş 

kitapçıklardandır. 
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Bu geleneğin bir ürünü olarak Doğu Türkistan’ın güneyinde 19. yüzyıldan 20. yüzyıl 

başlarına kadar, özellikle Kaşgar, Yarkent ve Hoten’deki yerli halkın konuşma ve yazı dili için 

meslek risaleleri koleksiyona adını da veren İsveçli Türkolog Gunnar Jarring başta olmak üzere 

Batılı araştırmacılar tarafından İngilizce “Eastern Turki” adıyla anılmaktadır. Söz konusu Türk 

dili için Batılı araştırmacılar çalışmalarında “Eastern Türki, Uyghur, Turki Language ve Alte 

Şeher Türki” adlarını kullanmışlardır (Çakmak, 2017: 82). Söz konusu meslek risalelerinin dili 

olarak Doğu Türkistan Uygurlarının 19. yüzyılda konuştuğu güney ağızları için 20. yüzyıl 

başlarında bölgede linguistik araştırmalar yapan çoğu İsveçli olan Batılı misyoner, kâşif ve 

ajanların kullandığı bilimsel terim Doğu Türkçesidir (Süleyman 2013: 82-84’ten aktaran Çakmak, 

2017: 100). 

Bu bağlamda herhangi bir mesleğin ahkâm ve erkânın sıralandığı bir nizamname olan 

risaleler, hakkında yazıldıkları mesleklerle ilgili temel bilgileri, mesleğin geçmişi, ustanın 

çırağından beklentileri, usta-çırak ilişkisi, meslek erbaplarının kazanması gereken ahlaki değerleri 

de öğreten kitaplardır (Davlatova, 2016: 246). Risalelerde, meslek erbaplarının ahlaki kurallara 

uymasının yanında bir de mesleği icra ederken okuması gereken ayetlere yer verilmiş ve bu 

bilgiler çoğu zaman soru-cevap şeklinde aktarılmıştır (Öger ve Kâşgari, 2016: 151-155). Bu 

risaleler de tıpkı fütüvvetnameler gibi edebiyatımızda geniş yer tutmaktadır. 

Görüldüğü üzere hem fütüvvetnameler hem de risaleler genellikle belli bir meslek grubuyla 

ilgili özellikle o mesleğe yeni başlayanlara dinî-ahlaki ve teknik bilgiler veren, mesleğin 

sınırlarını ve kurallarını belirleyen nizamnamelerdir. Risalelerde buna ek olarak esnafların iş 

sırasında okuması gereken dua ve ayetler bulunmaktadır (Öger ve Kaşgari, 2016: 152). 

Meslek risaleleri hakkında birçok çalışma yapılmıştır
1
. 

                                                 
1
 Alyılmaz, S. (2011). Risâle-i Mûze-dûzluk (inceleme-metin-dizin). Ankara: Elik Yayınları, XII+335 s; 

Adem Öger ve Recep Tek (Ed.), Risāle-i Dehkānçılık (Çiftçilik Risalesi), Yayıma Hazırlayanlar: Ahmet Turan Türk-

Ekber Enveri-Zulhayat Ötkür-Kamile Serbest, Ankara: Gazi Kitabevi, 2017, X+210 s; Adem Öger ve Filiz Kılıç 

(Ed.), Risāle-i Tegürmendçilik (Değirmencilik Risalesi), Yayıma Hazırlayanlar:Recep Tek, Ahmet Turan Türk-

Ekber Enveri-Zulhayat Ötkür, Ankara: Gazi Kitabevi, 2016, VII+102 s; Adem Öger ve Filiz Kılıç (Ed.), Risāle-i 

Kassāblık (Kasaplık Risalesi), Yayıma Hazırlayanlar: Recep Tek, Ahmet Turan Türk-Ekber Enveri-Zulhayat Ötkür-

Hüseyin Karakaya, Ankara: Gazi Kitabevi, 2016, VII+181 s; Adem Öger ve Recep Tek (Ed.), Risale-i 

Aşfezlik( Aşçılık Risalesi), Yayıma Hazırlayanlar: Kadri H. Yılmaz-Ahmet Turan Türk-Zulhayat Ötkür, Ankara: 

Gazi Kitabevi, 2016, VII+162 s; Adem Öger ve Recep Tek (Ed.), Risâle-i Mûze-Dûzluk (Ayakkabıcılık Risalesi), 

Yayıma Hazırlayanlar: Ahmet Turan Türk-Ekber Enveri-Zulhayat Ötkür-Kamile Serbest, Ankara: Gazi Kitabevi, 

2017, VII+289 s; Adem Öger ve Recep Tek (Ed.), Risale-i Harratlık- (Ağaççılık Risalesi), Yayıma Hazırlayanlar: 

Ahmet Turan Türk-Ekber Enveri-Hüseyin Karakaya-Zulhayat Ötkür, Ankara: Gazi Kitabevi, 2016, VII+166 s; Adem 
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Çalışmamıza konu olan “Kitâb-ı Garîb” adlı eser de hem risale hem de fütüvvetnamelerin 

bazı özelliklerini taşımaktadır. Füttüvetnameler gibi dinî-ahlaki meziyetler meslekler aracılığıyla 

öğütlenmiştir ancak eserin bir fütüvvetname olduğunu söyleyemeyiz. Eserde risalelerdeki gibi 

meslekler ve bu mesleklerin sahip olması gereken ahlaki özellikler işlenmiştir. Yine risalelerdeki 

gibi mesleklerle ilgili bilgiler soru-cevap şeklinde ifade edilmiştir. Risalelerde usta-çırak 

ilişkisine değinilip esnaflara işlerini icra etmeleri sırasında okumaları gereken ayetler bulunur. 

Kitâb-ı Garîb’nin giriş kısmında bir hadis bulunmaktdır. Eserde ayet bulunmamaktadır. Risaleler 

genellikle bir meslek grubuyla ilgili yazılıp bu meslek adıyla adlandırılırken çalıştığımız eserde 

otuz iki meslek grubundan bahsedilmekte ve eserin ismi de “Ottuz Ėkki Eŝnāfnıŋ Birbiri ile Gep 

Talaşḳanı”dır. Bu sebeple eserin bir risaleden ziyade birçok risaleyi bünyesinde toplamış bir 

mesnevi olduğu söylenebilir. Eserle ilgili bilgiler bir sonraki bölümde verilecektir. 

 

2. 19. Yüzyılda KaĢgar’ın Durumu 

Kaşgar, kaynaklarda “Çin'de Sincan Uygur Özerk Bölgesi'nin batısında yer alan tarihi bir 

vaha şehridir.” (Kaşgar, 2021) şeklinde tanımlanmaktadır. Şehir, bulunduğu konum itibariyle 

yüzyıllardır paylaşılamamış hem Türkler ve Çinliler arasındaki hem de Türklerin kendi 

aralarındaki savaşlara sebep olmuştur. Eserin daha iyi anlaşılabilmesi için şairin yaşadığı devrin 

ve coğrafyasının yapısını bilmek gereklidir. Bu sebeple bu bölümde kısaca 19. yüzyılda Kaşgar 

ve çevresiyle ilgili bilgi verilecektir. 

19. yüzyıl birçok açıdan Çin bölgesindeki Türkistan’ın tarihinde kayda değer bir dönemdi. 

Ülke birkaç hükûmet değişikliğine ve art arda ortaya çıkan isyanlara tanık oldu (Warikoo, 2020: 

178). Bölge, Çing Hanedanlığı hâkimiyetine kadar 77 yıl boyunca bölgede “Hocalar” olarak 

bilinen nüfuz sahibi din adamları tarafından yönetildi. Cungarlar'ın 1757 yılında Çing 

Hanedanlığına isyan etmesi ile Burhanettin Hoca da bölgede bağımsızlığını ilan etti. Ancak Çing 

Hanedanlığı önce Cungarlar’ı ağır bir yenilgiye uğrattı ve bölgeyi ele geçirdi (1759). Bundan 

sonraki süreçte Çing Hanedanlığı belirli aralıklarla meydana gelen hoca isyanlarına rağmen 

bölgeyi elinde tutmayı başardı. Hoca isyanlarının en önemlilerinden biri 1827 yılındaki Cihangir 

Hoca isyanıydı. Fakat Çing Hanedanlığı 1828 yılında Kaşgar’ı ve isyan eden diğer şehirlerin 

                                                                                                                                                              
Öger ve Recep Tek (Ed.), Risale-i Nemed-Mâllık (Keçecilik Risalesi), Yayıma Hazırlayanlar: Ahmet Turan Türk-

Ekber Enveri-Hüseyin Karakaya-Zulhayat Ötkür, Ankara: Gazi Kitabevi, 2016, VII+164 s. (Çakmak,2017:82). 
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kontrolünü tekrar ele geçirmiştir. Kaşgar bölgesi yerli Uygur bir yönetici olan Zahiruddin’in 

emrinde 1831-1846 yılları arasında oldukça sakin bir dönem geçirdi. Fakat 1846 yılında Katta 

Töre önderliğinde başka bir hoca isyanı başladı. Liderliği sadece 75 gün sürmüş, Çinlilerin 

bölgeye ilerlemesiyle Hokand’a çekilmiştir. Son Hoca isyanı 1857’de Veli Han önderliğinde 

gerçekleşmiş fakat isyancıların hâkimiyeti yine çok kısa süreli olmuştur. Bölge 1759’daki Çin 

hâkimiyetinden 1864 yılında Yakub Han tarafından Kaşgar Emirliği’nin kurulmasına kadar olan 

zaman diliminde 42 halk isyanına tanıklık etmiştir (Gönder, 2016: 6). Bu sayı dahi bölgedeki 

çalkantılı siyasi zemini yansıtmaya yeterli gelmektedir. 

 

2.1. 19. Yüzyılda KaĢgar’da Dil ve Edebiyat 

Kitâb-ı Garîb’in kaleme alındığı Kaşgar’ın da içinde bulunduğu Doğu Türkistan’da 19. 

yüzyılda dil ve edebiyatın tek bir koldan ilerlediğini söylemek zordur. 19. Yüzyılda Doğu 

Türkistan’da dil ve edebiyat hakkında bu alanda çalışmalar yapan Janos Eckmann, Sultan 

Mahmut Kaşgarlı, Rıdvan Öztürk, Hülya Kasapoğlu Çengel ve Şekür Turan’ın çalışmalarından 

faydalanılmış ve şu bilgilere ulaşılmıştır: 

Eckmann, Çağatay Edebiyatının Son Devri (1800-1920) adlı çalışmasında 19. Yüzyılda 

Türkistan’ın kültür hayatında köklü bir yenileşmenin olmadığını, özellikle Buhara Hanlığında -

dikkati çekecek- Çağatay Türkçesiyle eserlerin verilmediğini ancak Hive ve Hokand’da Çağatay 

Türkçesinde canlı edebi bir dil olduğunu ve Çağatay edebiyatının son devrinin bu iki merkezde 

sürdürüldüğünü ifade eder (2017b: 209). Eckmann, aynı çalışmasında Hive’deki edebi alanın 

Nevai’nin yolunda yürüyen şairler -Munis Harezmî (1778-1829), Âgehî (1809-1874), Kâmil 

Harezmî (1825-1899), İvaz Otar (1884-1919)- tarafından devam ettirildiğini; Hokand 

edebiyatının ise Klasik Çağatay edebiyatının son hamlesi olduğunu belirtip bu alanda eser veren 

şairlerin Ömer Han, Muhammed Ali Han, Nadire, Mahzune, Cihan Hatun (Üveysî), Muhammed 

Şerif (Gülhanî), Cüneydullah Hâzık, Molla Şîroğlu Mahmud (Mahmur), Emin Mirza Hoca 

(Mukimî), Zakircan (Furkat), Ubeydullah Salih (Zevkî) (1853-1921), Osman Hoca Zarî, Molla 

Şemsî (Şevkî) adlarını söyler ve Çağatay edebiyatının, 20. yüzyılda Özbek dilinin yazı dili olarak 

kabul edilmesiyle (1921) sona erdiğini, yerini Özbek edebiyatına bıraktığını söyler (2017b: 217-

242). 
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Sultan Mahmut Kaşgarlı, “Çağdaş Uygur Türklerinin Edebiyatı” adlı eserinde Çağatay dili 

ve edebiyatı Türkistan’da 13. ve 20. yüzyıllar arasında devam eden Uygur ve başka Türk 

boylarının dili ve edebiyatıdır der ve 19. yüzyılda Yeni Uygur edebiyatının öne çıkan şairlerini 

Abdurrahim Nizârı (1770-1848), Durduş Ahun (Garibî), Şair Molla Şakir (1802-1890), Ahmet 

Ahun (Mugannı), Molla Bilâl (1823-1889) olarak sıralar (1998: 42-44). 

Şekür Turan, “Türk Dünyası El Kitabı”nın “Uygur Türkleri Edebiyatı” bölümünde 19. 

yüzyılda Uygur Türklerinin edebiyatını temsil edebilecek en önemli eserinin içinde Şair Turdî 

Nâzım Garîbî, Nazarî ve Ziyayî’nin eserlerinin bulunduğu destanlar, gazeller ve 

muhammeslerden oluşan “Garibler Hekâyatı” adlı yazma kitabın olduğunu söyler ve bu dönemin 

diğer önemli şairi Mir Hasan Saburî (Sedaî) adını söyledikten sonra Muhammet Sâdık Kâşgarî, 

Molla Hocamniyaz Muhammet Niyaz Kaşgari, İsmail Beg Bınışan gibi aslında tarihçi veya 

tercüman olan bu kişilerin de edebi eserler yazarak ya da çeviriler yaprak dönem edebiyatına 

katkı sunduklarını ekler (Turan, 1992: 769). 

Rıdvan Öztürk, Yeni Uygur Türkçesi Grameri eserinde Uygur Türkleri, 1930 yılına kadar 

Çağatay Türkçesini kullanmışlar ve bu tarihten sonra Urumçi ağzını merkez kabul eden Kaşgar, 

Aksu, Kumul, Turfan ve İli vilayetlerinin ağızlarıyla birlikte Uygur Türklerinin tamamına 

yakınının dilini içine alan “merkezî şive”yi edebî dil hâline getirmişlerdir (Gapuri, 1986: 1-5’ten 

aktaran Öztürk, 1994: 1) der. 

Hülya Kasapoğlu Çengel ise müşterek Orta AsyaTürkçesi olan Çağatay Türkçesinin 15 ve 

20. yüzyıllar arasında varlık gösterdiğini; bu yüzyıllar arasında verilen edebi ürünlerin müşterek 

Orta Asya Türkkçesi ürünü olduğunu ve Yeni Uygur Türkçesinin bu dilin devamı sayıldığını 

belirtir. Çengel, Uygurların 18 ve 19. Yüzyıllar arasında Doğu Türkistan’da meydana gelen siyasi 

olayların edebiyatı da etkilediğine değinerek Abdurehim Nizariy, Turdi Geribiy, Noruzahun 

Ziyayiy, Nazugum, Bilal Nazım, Sadir Pehlivan, Molla Şakir gibi sanatçıların halkın bağımsızlık 

mücadelelerine eserlerinde yer verdiklerini bunun dışında Uygurların bu dönemde zengin sözlü 

edebi ürünlere (Tahir ile Zöhre, Yusuf ve Ahmed, Oğuzname, Çın Temir vb.) de sahip olduğunu 

ifade eder (Çengel, 2013: 142-144). 
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3. Turdî Nâzım Garîbî 

 Çalışmamıza konu olan eserin müellifi Şair Garîbî hakkında geniş bilgiler 

bulunmamaktadır. Garîbî, kaynaklarda Turdî Nâzım ve Turduş Ahun isimleriyle de anılmaktadır. 

Yaptığımız araştırmalar sonucunda şairin 1802-1862 yılları arasında Kaşgar’da yaşadığı, 

dönemin ünlü hattat ve şairi Abdurehim Nizârî
2
 ile tanışıp ondan eğitim aldığı, yine Nizârî’nin 

vasıtasıyla burada bulunan Hanlık Medresesi'ne giderek Arapça ve Farsça öğrenip dinî ve edebî 

eğitim aldığı 1835 yılında, Nizârî ile saray kütüphanesinde çalıştığı ayrıca şairin el yazma 

eserlerinin bulunamadığı ancak Kitâb-ı Garîbî ile Behrâm ve Dilârâm adlı eserlerinin halk 

arasında yayıldığı ve 1862 yılında öldüğü bilgisine ulaşılmıştır (Öger, 2014). 

Garîbî için genel ağda bulunan “Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü” sayfasının “Garîbî, Turdî 

Nâzım” başlıklı maddesinde “19. yüzyıl Çağatay Divan şairi” ibaresi vardır. Çağdaş Türk 

Edebiyatlari-II adlı kitapta ise kendisinden “Turdi Geribiy” olarak bahsedilen Garîbî’nin 19. yy. 

Uygur Divan şairi olduğu belirtilmiştir. Yine aynı kitapta şairin “Behram Şah” adlı bir destanının 

olduğu ve bu eserin Ali Şir Nevaî’nin Seb’a-i Seyyâre adlı eserine nazire olarak yazıldığı 

belirtilmektedir. 

“Türk Lehçeleri Grameri” adlı eserde ise Garîbî, Yeni Uygur dönemi şairi olarak 

tanıtılmakta ve şairin kendi döneminde yaşamış Nizarî ve Ziyaî ile ortak hazırladıkları “Garibler 

Hekâyatı” adlı bir destanı olduğu ifade edilmektedir (Yazıcı Ersoy, 2007: 360). 

Şairin hem Çağatay hem de Yeni Uygur edebiyatı sahalarına dâhil edilmesinin sebebi şairin 

yaşadığı yıllar arasında bölgenin içinde bulunduğu siyasi otoritenin değişkenliğidir. 

 

4. Kitâb-ı Garîb 

Çalışmamızda Kitâb-ı Garîb adlı eserin tanıtılması, eserin Arap harflerinden Latin 

harflerine aktarılması, eserin dil özelliklerinin ve söz varlığının incelenip tespit edilmesi 

amaçlanmıştır. Eserin söz varlığı ve ekler dizin bölümünde, eserin dilinin ses ve şekil özellikleri 

inceleme bölümünde, şekil, içerik ve üslup özellikleri ise bu bölümde ele alınacaktır. 

                                                 
2
 19. yüzyıl Çağatay Divan Şairi (Öger, A. (24.05.2014). Nizârî, Abdurehim. Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nizari-abdurehim) 
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Kitâb-ı Garîb adlı eser, Garîbî mahlasını kullanan Turdî Nâzım’a aittir. Eser, 19. yy’da 

Kaşgar’da kaleme alınmıştır. Kitâb-ı Garîb’nin, yüz kırkıncı sayfasının dokuz yün on birinci 

beyitindeki “Ġaríb ile mehni ģesāb eylegil / ki miŋ ėkki yüz ellig daġı yėtte yıl” dizelerinde şairin, 

eserini, H. 1257’de (M.1841/1842) kaleme aldığı anlaşılmaktadır. Yine eserin yüz kırk ikinci 

sayfasının on altı ve on yedinci satırlarındaki “Bulġaristān‟nıŋ Şumnı şehride Yoģānnes 

Avídārānyān‟nıŋ basmaĥāneside basıldı teʾríĥķa hicretniŋ 1320‟side.” ifadesinden eserin H. 

1320‟de (M. 1902/1903) Bulgaristan‟ın Şumnı şehrinde basıldığı anlaşılmaktadır. 

Eserde, Arapça Farsça ve Moğolcadan alıntı sözcükler bulunmaktadır. Divan edebiyatına 

göre sade sayılabilecek dil ve üsluba sahip olan eserin, manzum kısımları aruzun 

feûlün/feûlün/feûlün/feûl kalıbıyla yazılmıştır. 

Kitâb-ı Garîb, yüz kırk iki sayfa ve dokuz yüz yirmi altı beyitten oluşmaktadır. Bunların 

dokuz yüz yirmi beyit Garîbî’ye ait iken son altı beyit basımevi sahibine aittir. Bazı sayfalarda 

değişkenlik gösterse de her sayfa genellikle 16 satırdan meydana gelmektedir. Her sayfada yine 

bazılarında değişkenlik göstermekle birlikte yaklaşık 8 beyit bulunur. Eser, hem manzum hem 

nesir bölümler içermektedir. Eser otuz altı ve ek bir bölümden oluşmaktadır. Her bölümün girişi 

mensur olarak başlamış ve bu mensur bölümde kendisinden sonra gelecek beyitlerin içeriği 

hakkında kısa bilgiler verilmiştir.  

İlk bölüm tasavvufta sıkça referans gösterilen  ًكىت كىزاً مخفيا
3

 hadisi ile başlamaktadır. Bu 

bölümde kısaca Allah‟ın, meslekleri kendisini kullarına hatırlatmak için yarattığı ve kullarının 

dünya üzerinde kazanç sağlamaları için bu meslekleri onlar arasında dağıttığı ifade edilmektedir. 

Mensur bu bölümden sonra ilk manzum kısım başlamaktadır. Burada ise mensur bölümde özet 

şeklinde aktarılan düşüncenin bir nevi genişletilmiş hâlini görmekteyiz. Bu ilk bölümde şair 

Pedídār ėtip ottuz ėkki hüner / Cihān ehlige eyledi muʿteber dizeleriyle Allah‟ın insanlar için otuz 

iki farklı meslek yarattığını söyledikten sonra bu mesleklerin isimlerini (dihķānçılıķ, āhen-ger, 

neccārlıķ, zer-gerlik, mis-ger, bāb-kār, nān-vāy, kazançı, cebeçi, tamçı, mūze-dūz, kilim-bāf, 

                                                 
3 Hadis-i Kudsî: Küntü kenzen mahfiyen hadisi: Ben gizli bir hazineydim, bilinmek istedim (Bk. Yılmaz, H. (2002). 

Kudsî Hadis. İslâm Ansiklopedisi. https://islamansiklopedisi.org.tr/kudsi-hadis). 
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basmaçı, serrāclıķ, boyaķçı, ķur-bāb, atķuçı, satķuçı, külālçi, nessāclıķ, ser-terāş, çübāz, könçi, 

zítāblıķ, saġrıçı, ķaŝāb) ve kısaca ne iş yaptıklarını aktarmaktadır. 

 İkinci bölümden otuz dördüncü bölüme kadar, esnaflar kendi mesleklerini överek kendi 

mesleklerinin diğer mesleklerden daha üstün olduğunu söylerler. Bunun üzerine diğer esnafların 

bu iddialara cevap vererek söze karışmasıyla atışma bölümü devam etmektedir. Bu bölümlerde 

her meslek tek tek ele alınmış ve bu meslek sahipleri konuşturularak bunların iş alanları hakkında 

geniş bilgiler verilmiştir. 

Atışma bölümünde esnaflar sadece kendilerini övmekle kalmayıp diğer mesleklerin sahip 

olması gereken ahlaki özelliklere de değinmişlerdir. Kendini öven her esnaftan sonra başka bir 

esnaf söze karışmakta ve kendini öven esnafın eksikliklerini dile getirmektedir. Giriş bölümünde 

olduğu gibi atışma bölümünden önce de manzum bölümlerin ne anlattığını özetleyen birer 

mensur bölüm bulunmaktadır. Atışma bölümü, ilk bölümde geçen meslek gruplarına ek; tėmürçi, 

bāfende, ʿaššār, zílçeçi, üşte-ger, baķķāl, ibrişím-kār, šabāķçı, sırçı, kimsendçi, şāl-ger, buryāçı, 

nemed-mān ve ŝābūnçı arasında geçmektedir. Bu atışmalar bittikten sonra eserin yetmiş altıncı 

sayfasının üçüncü satırında mensur bir geçiş bölümü başlamakta ve bu mensur bölümde 

esnafların kendi içlerinde pir veya üstat kabul ettikleri “ĥiştçi”ye sorular sordukları, “ĥiştçi”nin 

de bu sorulara dinî ve ahlaki çerçevede cevap verdiği bölüm başlamaktadır. 

“Ĥiştçi”ye sorulan sorular günahlar ve bunlardan duyulan pişmanlıklar, cennete girmek için 

yapılması gerekenler, Allah katında günahların affedilip affedilmeyeceği, ölüm korkusu 

karşısında yapılması gerekenler, hidayette en üst makama ulaşmanın yolları, kabir azabı, 

hurafeler, doğa olayları, takva, ibadette usul, kıyamet alametleri, rüyalar, şeytan, Allah‟ın hoşuna 

giden tavır ve davranışların ne olduğu, kararsızlık, nefis, melekler, yardımseverlik, iç huzuru, 

hırsızlık ve kıyamet günü ile ilgilidir. “Ĥiştçi” bu soruları ağırlıklı olarak din temelli cevaplar. Bu 

soru-cevap bölümü eserin yüz otuz dördüncü sayfasındaki son beyte kadar devam eder. Soru-

cevap bölümünden sonra Şair Garîbî sözü alarak Allah’a dua ve yakarış içeren beyitleriyle bu 
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bölümü kapatır. Eserin yüz otuz altıncı sayfasındaki dört satırlık mensur bölümde tarikatlerle 

ilgili bilgi verileceğini ifade eder. Bu bilgileri verdikten sonra bir sonraki mensur bölüm, eserin 

yüz otuz sekizinci sayfasında başlar. Bu bölümde eserin adı, yazılış sebebi, kime, ne zaman 

sunulduğu açıklanır. Eserin adı zikredilerek Şāh Ţuhūrü‟d-dín
4
‟in isteği üzerine Kaşgar‟da 

kaleme alındığı bilgisi verildikten sonra şair, adını (Turdî) ve mahlasını da (Garîbî) söyler. Son 

olarak eserinde tüm mesleklerle ve tarikatlerle ilgili bilgi verildiğini söylenerek eseri bitirir. 

Son bölümden sonra eserin basıldığı yeri ve tarihi hakkında bilgi veren basımevi sahibinin 

açıklaması ve “Kāşġar‟nıŋ ʿIyd-gāhı” notuyla bir fotoğraf bulunmaktadır. 

Eser, Prof. Dr. Mehmet Fatih KÖKSAL’ın şahsi kütüphanesinde bulunmaktadır. 

 

                                                 
4
 1832-1846 yılları arasında Kaşgar’da yönetici (Bk. https://en.wikipedia.org/wiki/Khoja_(Turkestan)). 



 

 

 

 

 

I. BÖLÜM 

 

 

1. ĠNCELEME 

 

1.1. Yazım Özellikleri 

 

1.1.1. Ünlülerin Yazımı 

Çalışmamız Arap harfli, harekesiz, matbu bir eserdir. Metinde ünlü harflerin yazımında و ,ا, 

 .kullanılmıştır ى ,ه

 

1.1.1.1. “a” Ünlüsünün Yazımı 

 “a” ünlüsü ön seste elif ( ا ) ya da medli elif ( آ ) ile yazılmıştır: anda  (3/15), anı  

(5/14), ara  (5/16), aldı  (3/09), aķnı  (5/08). 

İç seste “a” ünlüsü çoğunlukla elif ( ا ) ile yazılmış, bazen de yazılmamıştır: saġdaķ 

 (106/15), soraġ  (107/02), alġalı  (4/05), yarattı  (2/01), ķazançı 

 (4/07). 

Son seste ise “a” ünlüsü bazen ( ا ) bazen de (ه) ile gösterilmiştir: basma  (5/03), 

ķara  (5/08), barça  (10/16), tola  (12/11), ķılma  (29/11). 
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1.1.1.2. “e” Ünlüsünün Yazımı 

“e” ünlüsü ön seste (ا) ile yazılmıştır: eyledi  (12/13), ellig  (140/16), eritüŋ 

 (24/13), eski  (46/09). 

İç seste “e” ünlüsü genellikle yazılmamış ya da ا ile yazılmıştır: çeksem  (80/03), 

kėrek  (22/13), keldi  (46/09), çekti  (47/06). 

Son seste “e” ünlüsü genellikle ه ile gösterilmiştir. Bulunma durumu eki, yönelme durumu 

eki gibi eklerde ise “e” bazen ا ile gösterilmiştir: 

kėçe  (80/12), içre  (112/15), üstide  (35/12), sepetde  (20/03), 

birevge  (3/01), birle  (16/11). 

 

1.1.1.3. Kapalı e (ė) Ünlüsünün Yazımı 

 Asıllarında kapalı e barındıran ancak metinde gösterilmeyen sözcüklerin yazımında 

asıllarına bağlı kalınmış ve bu tarz yazımlar da kapalı e’li okunmuştur. “ė” ünlüsünü muhteva 

eden bazı sözcüklerin yazımlarında tutarsızlıklar görülmüştür: bėrip  (3/01), bėyik  

(3/02), dėdi  (112/06), nėdür  (50/02)/  (126/10). 

Ön seste “ė” çoğunlukla اى ile yazılmış bazen sadece ا ile yazılmıştır: ėtseŋ  

(127/01), ėtgeli  (17/10), ėlgide  (18/14), ėşitti  (19/09), ėkin  

(30/14). 

İç seste “ė” ünlüsü bazen  ile gösterilmiş bazen de gösterilmemiştir: yėr  (8/12), nėçe  ى

 (9/01), bėl  (24/08), bėlige  (48/07), dėdi  (32/09). 
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1.1.1.4. “ı” ve “i” Ünlülerinin Yazımı 

“ı” ve “i” ünlüleri çoğunlukla ön seste اى ile gösterilmiştir ancak bazı sözcüklerde sadece ا 

ile yazılmıştır: ıš  (14/01), ıfar  (35/02), iy  (48/12), istedi  (91/12), 

isteseŋ  (101/08). 

İç seste “ı” ve “i” ünlüleri genellikle ى ile yazılmış bazen de yazılmamıştır: ķatıġ  

(18/14), ķızıttı  (4/06), ėlgiŋde  (43/09), kişi  (45/03), özini  

(2/04), ėtip  (3/05), sasıp  (43/14). 

Son seste “ı” ve “i” ünlüleri ى ile gösterilmiştir: basmaçı  (49/13), sarı  

(50/09), kişi  (51/06), daġı  (34/04). 

 

1.1.1.5. “o”, “ö”, “u”, “ü” Ünlülerinin Yazımı 

Yuvarlak ünlüler ön seste او ile gösterilmiştir: olmas  (53/05), otı  (55/05), 

ottuz  (57/09), oķup  (63/13), özi  (3/10), öz  (58/01), ötük  

(4/13), ulaştı  (3/07), uzun  (29/11). 

Yuvarlak ünlüler söz içinde genellikle و ile yazılmıştır: ottuz  (57/09), uluġ  

(60/03), üzülgey  (73/01), toķumaķnı  (4/03), oķumay  (13/11), 

közdin  (131/10), tüşüŋde  (103/10). 
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Yuvarlak ünlüler söz sonunda و ile yazılmıştır: bu  (73/06), ķaraŋġu  (53/03), 

ķayu  (126/12) şu  (142/15). 

 

1.1.2. Ünsüzlerin Yazımı 

 

1.1.2.1. “ç” Ünsüzünün Yazımı 

Bu ünsüzün yazımı metnimizde genellikle düzensizdir. Aynı kelimenin hem ج hem چ ile 

yazılan örnekleriyle sıkça karşılaşılmaktadır. Türkçe kelimelerin yazımında son ve iç seste yer 

alan c (ج) harfi ç olarak okunmuştur: saçıp  (9/09), saçıp  (35/02), nėçesi 

 (16/04), nėçe  (21/09), kėçe  (38/11), kėçe  (45/06). 

 

1.1.2.2. “p” Ünsüzünün Yazımı 

“p” ünsüzü metnimizde hem پ hem ب ile yazılmıştır. Türkçe kelime ve eklerin yazımında 

çoğunluk ب ile gösterilmiştir. Bu tarz sözcük ve ekler tarafımızca پ ile okunmuştur: alıp  

(4/03), köp  (10/13), ķılıp  (105/13), köydürüp  (123/15). 

“p” ünsüzü ihtiva eden hem Türkçe hem de yabancı bazı sözcükler metnimizde پ veya ف 

ile yazılmıştır: tapar  (36/04), tafmadım  (113/13), tapġasen  (84/06), tapar 

 (36/04), tapġasen  (84/06), tafıp  (10/05), tafġay  (101/11), ķoparġıl 

 (95/09), ķofup  (23/11), fāş  (88/07), pāş  (4/07), ifek  

(45/13), ipek  (57/11). 

Normalde پ‟li yazılan bazı sözcükler ف ile yazılmıştır: 
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Yabancı sözcükler: fākí  (6/05), fāĥta  (71/03). 

Türkçe sözcükler: fütti  (15/01), çafıp  (15/05), tofraķ  (15/06), fıçaķ  

(16/12), fütün  (16/15), fütküçi  (142/14), yafıştur  (87/01), süfürseŋ 

 (124/03), futġa  (25/11), kefez  (31/01). 

 

1.1.2.3. “s” ünsüzünün Yazımı 

Bilindiği üzere Arap harfli metinlerde ünsüz harfler genellikle, sözcüğün kalınlık-incelik 

durumuna göre seçilirken metnimizdeki “s” ünsüzünü içeren Türkçe sözcüklerin kalınlık-incelik 

durumuna bakılmaksızın bütün sözcükler sürekli س harfi ile yazılmıştır: eski  (46/09), 

isteseŋ  (109/13), sürüp  (14/03), süçük  (45/04), su  (108/14), 

basturġuçı  (142/02), yasap  (5/06), sorap  (40/12), saġdaķ 

 (48/07), salıp  (48/09), tasma  (50/05), sasıp  (43/14), 

satķun  (37/04). 

 

1.1.2.4. “t” Ünsüzünün Yazımı 

“t” ünsüzü için ت ve ط ile yazılmıştır. Metnimizde bazen aynı sözcüklerin farklı yazıldığı 

örneklere rastlanmıştır. Türkçe yazımında ikilik olan sözcük ıš  (14/01), it  (61/10) 

iken metinde yazımında ikilik bulunan yabancı sözcükler şunlardır: 

füšūr  (62/03) ~ fütūr  (67/15), ĥitāb (72/13) ~ ĥišāb  (56/13). 
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1.1.2.5. “ŋ” Ünsüzünün Yazımı 

“ŋ” ünsüzü وك ile yazılmıştır: köŋül  (59/09), yaŋlıġ  (61/05), sözleriŋ 

 (30/10), körüŋ  (31/08), seniŋ  (19/14), ķızıttıŋ  (20/04), 

yüz miŋ  (123/11), aŋla  (131/02), bolsaŋ  (81/10), başıŋġa  

(83/07). 

 

1.1.2.6. “ķ, k” Ünsüzünün Yazımı 

Kalın (art damak) ünlülü sözcüklerde “ķ” ünsüzü, ق ile ince (ön damak) ünlülü sözcüklerde 

  ile yazılmıştır: ķan  (6/16), ķulaķ  (8/09), yıraķdın  (14/05), oraķ ك

(16/13), ķapķara  (20/01), kėrek  (22/13), kişi  (14/02), köp  

(60/09), köŋül  (81/15), kün  (23/04). 

Sadece bir sözcüğün son ünsüzünün hem ق ile hem غ ileyazıldığı görülmüştür: tofraķ 

 (15/06), tofraġ  (75/11). 

 

1.1.3. Diğer Yazım Özellikleri 

 

1.1.3.1. ġeddenin Yazımı 

Arapça çift ünsüzleri göstermek için kullanılan şedde işareti metnimizdeki çoğunlukla 

Arapça çift ünsüzlü sözcüklerin yazımında kullanılırken bazen de kullanılmamıştır: 

“źerre” sözcüğü metinde on kere geçmiş ve onunda da şeddeli yazılmıştır:  (26/07). “redd” 

sözcüğü sekiz kere metinde geçmiş; yedi kere şeddeli bir kere de şeddesiz yazılmıştır: (58/11), 
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 (28/10). “neccār” sözcüğü metinde dokuz kere geçmiş; bunların sadece ikisinde şedde 

işaretlenmiştir:  (18/02),  (28/01). “şerr” sözcüğü metinde iki kere geçmiş; 

bunlardan biri şeddeli diğeri şeddesiz yazılmıştır:  (28/08),  (100/08). “ādemiyyet” 

sözcüğü ise metinde dört kere geçmiş ve dördünde de şeddesiz yazılmıştır:  (35/14). 

“Ķādiriyye”  (136/14), “Naķşibendiyye”  (136/13) sözcükleri metinde birer 

kez ve şeddeli olarak geçmiştir. 

Metnimizde Türkçe şu sözcüklerde şedde kullanılmıştır: “tuttuŋızlar”  (13/14), 

“tuttı”  (18/07), “unuttuŋ”  (42/04), “ötti”  (50/06). 

 

1.1.3.2. Hemzenin Yazımı 

Hemzenin (ʾ) gösterildiği sözcüklerden bazıları şunlardır: Cebrāʾil  (31/03), 

mesʾele  (14/07), meʾvā  (25/02), mūʾniś  (27/10), şeʾn  (35/15), 

heyʾet (60/16), māʾmūrluķ  (76/08), melāʾik  (95/06). 

Hemzenin (ʾ) gösterilmediği sözcükler ise şunlardır: ĥazāʾin  (110/04), suʾāl 

 (76/09). 

 

1.1.3.3. Arapça ve Farsça Sözcüklerin Yazımı 

Metindeki Arapça ve Farsça alıntı sözcüklerin yazımında tutarsızlıklar görülmektedir. 

Sözcükler metinde bazen doğru yazımları, bazen hem doğru hem yanlış yazımları bazen ise 

sadece yanlış yazımlarıyla yer almaktadır. 

Metinde yanlış yazılan bazı sözcükler şunlardır: 
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 ,cūt-i  (81/16) جٯذ ,cünūb  (80/12) جىة ,nemed-mān  (124/10) ومذ مال

 .füšūr  (62/03) فتور ,dil-küşe  (134/11) دلكشا

Hem doğru hem yanlış şekilde yazılan bazı sözcükler şunlardır: خطاب; ĥišāb  (56/13) 

ĥitāb  (72/13), گل ve گلكار; gil  (6/02), gil-kār  (42/08) ve gíl  (43/13), 

gíl-kārlıķ  (4/11), هرگز  hergiz  (108/02) ve hergíz  (96/15). 

 Bu örneklerin dışında yabancı sözcüklerin asıllarına bağlı kalınarak yazıldığı tespit 

edilmiştir. 

 

1.1.3.4. Farsça Tamlamaların Yazımı 

Farsça tamlamalarda kullanılan izafet kesresi metnimizde bir iki örnek dışında 

gösterilmemiştir. Bazı Farsça tamlamalarda izafet kesresi ى harfi ile gösterilirken bazı 

tamlamalarda hiçbir ek veya harf ile gösterilmemiştir. Bunlardan kesresiz yazılanlar şunlardır: 

ehl-i rāz  (65/06), ser-i pír  (19/03), pāk-i ĥalķ  (32/11), ʿasel-i şírín 

 (56/02), fikr-i ĥām  (119/12), āb-ı ģayāt  (56/02), terk-i ĥ
v
āb 

 (78/14), çeşm-i nem  (95/13), zemín-i diyār  (96/01), çeşm-i 

bínā  (101/02). 

Kesrenin ى ile gösterildiği tamlamalar ise şunlardır: ehl-i dil  (36/12), fikr-i ĥām 

 (44/15), bār-ı míve  (55/14). 
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1.1.3.5. Eklerin Yazımı 

Metnimizde çekim ve yapım ekleri çoğunlukla sözcük kök ve gövdesine birleşik 

yazılmıştır: boyaķçı+ġa  (48/10), çek-ti  (49/13), ķıl-sa  (50/09), cān+ım 

 (85/02), saçıl-ġan  (10/09), mis-gerçi+lik  (40/13), ķoluŋ+da 

 (43/09), ķıl-ıban  (4/16). 

Bazen de çekim ve yapım eklerinin sözcük kök ve gövdesinde ayrı yazıldıkları 

görülmüştür: hidāyet+de  (87/07), kesb+tür  (63/09), basma+çı 

 (49/13), gülistān+ı+ġa  (135/16), aŝl+ı+ġa  (136/03). 

Metnimizde, özellikle edat veya bağlaç görevli bazı sözcükler, zaman zaman kendilerinden 

önce gelen sözcüklere bitişik yazılmıştır: nė kim  (7/03),
 
dėdi kim  (28/05), açtı mu 

 (52/10), tamuġ dėk  (38/09), dėdi ki  (67/05). 

Biz, metinde birleşik yazılan bu edat ve bağlaçları sözcük kök ve gövdelerinden ayrı 

yazmayı tercih ettik. 

 

1.2. Ses Özellikleri 

 

1.2.1. Ünlüler 

Metnimizdeki “a, e, ė, ı, i, o, ö, u, ü” ünlüleri kullanılmış Arapça ve Farsçadan alıntı 

sözcüklerde ise bu ünlülere ek olarak “ā, í, ū” ünlüleri kullanılmıştır. 

 

1.2.1.1. Ünlü DeğiĢmeleri 

Metnimizde karşılaşılan ünlü değişmeleri hadisenin adına göre tasnif edilmiştir. 
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1.2.1.1.1. YuvarlaklaĢma 

Düz bir ünlünün, yanındaki dudak ünsüzünün veya söz içindeki yuvarlak bir ünlünün 

etkisiyle yuvarlak sıradan ünlüye dönüşmesine ünlü yuvarlaklaşması denir (Korkmaz, 2017: 254). 

Metinde görülen yuvarlaklaşma örnekleri şunlardır: 

a>o: 

azuķ > ozuķ  (10/10), avcı> ovcu  (6/12). 

e> ö: 

Gerileyici benzeşme yoluyla ilk hecedeki düz-geniş ünlüler (a,e) ikinci hecedeki dar-yuvarlak 

ünlünün etkisiyle geniş-yuvarlak (o,ö) ünlülerine dönüşmesine Çağatay Türkçesinde birkaç 

kelimede rastlanırken Uygurcanın en önemli ses özelliklerinden birisidir (Çakmak, 2017: 83). 

etük > ötük  (4/13, 18/01, 44/12), teşük > töşük  (73/12), eb >ew > öw > öy  

(39/03, 62/01, 65/04), evril- > öyrül-  (90/15). 

ı>u 

sınguķ > sunuġ  (139/02), unıt- > unut-  (108/15), oķı- > oķu-  (22/02), 

toķı- > toķu-  (67/03), avcı> ovcu  (6/12), ķamış > ķamuş  (33/01). 

i>ü 

için> içün> üçün  (2/10), tirki->tirkü-  (47/05). 

 

1.2.1.1.2. DüzleĢme 

Bir yuvarlak ünlünün düz ünlüye dönüşmesidir. Metnimizdeki bazı örnekler şunlardır: 

u > a 

tolu > tola  (12/11, 14/16), tutuş- > tutaş-  (34/14, 122/15). 
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ü > e 

kötür-> köter-  (133/05). 

 

1.2.1.1.3. GeniĢleme 

Yeni Uygurcada bazı iki heceli kelimelerin dar ünlüyle biten ikinci hecelerindeki dar 

ünlülerin genişlediği görülür (Öztürk 1994: 14). Metinde tespit edilen genişleme örnekleri 

şunlardır: 

yetti > yėtte  (140/16), kemi > keme  (28/11), yalın > yalaŋ  (44/02), saġrı > 

saġra  (45/02). 

altı>alte, yetti>yette gibi sayıların, Doğu Türkçesinin tüm tarihî lehçelerine ait yazılı eserlerde 

ikinci hecelerindeki ünlü dar olarak yazılmıştır. Ancak modern Uygurca, hem devamı niteliğinde 

olduğu Çağataycadan hem de en yakın akrabası olan Özbekçeden söz konusu sayıların son 

ünlüsünü genişletmesi yönüyle ayrılır (Çakmak, 2017: 85). 

 

1.2.1.2. Ünlü DüĢmesi 

Vurgusuz orta hecenin kapalı ünlüsünün düşmesidir (Eckmann, 2017a: 38). Orta hecenin 

düşmesi incelediğimiz metinde de görülmektedir. Ünlü düşmesine uğrayan bazı sözcükler 

şunlardır: burun+ıġa> burnıġa  (22/10), buyuru-ġan> buyruġan  (22/14), 

boyun+ıġa> boynıġa  (25/14), aġız+ıŋ> aġzıŋ  (26/12), köŋül+ige> köŋlige 

 (40/10), baġır+ı> baġrı  (68/10). 

 

1.2.1.3. Ünlü Uyumları 

Ünlü uyumu Çağatay Türkçesinin karakteristik bir özelliğidir ve kalınlık-incelik, düzlük-

yuvarlaklık olmak üzere iki çeşidi vardır (Eckmann, 2017a: 31). 
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1.2.1.3.1. Kalınlık-Ġncelik Uyumu (Büyük Ünlü Uyumu) 

Çağatay Türkçesinin öz sözlerindeki kalınlık-incelik uyumu tamamen korunmuştur 

(Eckmann, 2017a: 31-32). İncelediğimiz metinde genel olarak bu uyumunun -bazı istisna 

sözcükler ve ekler dışında- korunduğu görülmektedir. Alıntılanan Arapça ve Farsçada ise böyle 

bir uyum söz konusu olmadığından bu dillerden alıntılanan sözcüklere getirilen ekler daha çok o 

sözcüklerin telaffuzuna göre seçilmiştir. Bu sebeple yabancı sözcüklere getirilen eklerde bu uyum 

bozulmaktadır. 

 

Metnimizde, genel olarak, sözcük kök ve gövdelerinde ve bunlara getirilen eklerde kalınlık-

incelik uyumunun korunduğu görülmüştür: eyle-gil  (9/02), ķal-maġıl  

(138/04), kişi+ge  (5/14), oķ+ġa  (17/01), kėrek+lik  (29/04), ķan+lıġ 

 (125/14), ķof-up  (38/12), uyķu+sız+lıķ+da  (38/11), ķıl-ur+lar 

 (38/16), yaman+raķ  (82/10). 

Kalınlık-incelik uyumunun genellikle sözcüklere bazı eklerin getirilmesi sırasında 

bozulduğu görülmüştür. Bu duruma örnek olabilecek sözcükler şunlardır: iz+iġa  (35/13), 

iş+ķa  (15/08), düz+luġ  (42/04), iş+iŋ+ġa  (15/07). 

Arapça ve Farsçada böyle bir uyum söz konusu olmadığından bu sözcüklere getirilen 

eklerde ünlü uyumu sorunu ortaya çıkmaktadır. Eckmann’a göre Arapça ve Farsçadan alıntı 

sözcüklerden i veya í bulunduranların tamamının, çoğu zaman, kalın ünlülü ek almaları bir 

kuraldır (Eckmann, 2017a:32). Kemal Eraslan’a göre ise alıntı sözcüklere kalın ünlülü eklerin 

getirilme sebebi o sözcüklerin kalın olarak telaffuz edilişidir ancak aynı sözcüğe hem kalın hem 

de ince ünlülü eklerin getirilme sebebi ise bu sözcüklerdeki telaffuzun tereddütlü oluşudur 

(Eraslan, 2012:114-115). 
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Metnimizdeki alıntı sözcüklere Türkçe ekler getirilirken belli bir kurala uyulmadığı 

görülmüştür: ĥod-bín+lik  (41/11), ĥod-bín+lıķ  (44/12), zer-

ger+lik  (3/15), sāķí+ġa  (59/07), ģaķíķat+ge  (105/14), maģallí+de 

 (100/07), míśāķ+da  (7/07), revġan+çı+lik  (53/02), dihķānçılıķ 

 (3/09). 

 

1.2.1.3.2. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu (Küçük Ünlü Uyumu) 

Eckmann’a göre Çağataycadaki düzlük-yuvarlaklık uyumu tam gelişmediğinden ek ve 

yardımcı ünlülerin hepsi, bu uyumdan aynı derecede etkilenmemişlerdir (Eckmann, 2017a: 34). 

Bazı ekler ve yardımcı ünlüleri düzlük-yuvarlaklık uyumuna girerken bazıları bu uyuma 

girmemektedir: 

 

1.2.1.3.2.1. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumunun Bulunduğu Ekler ve Yardımcı Ünlüler 

 

1. Ġyelik ekleri: 

+ım/+im, +um/+üm: baş+ım  (112/14), iş+im  (70/12), ėl(i)g+im+de  

(42/10), öz+üm  (54/02), ķol+um  (135/13). 

+ıŋ/+iŋ, +uŋ/+üŋ: soraġ+ıŋ  (90/02), yaġ+ıŋ  (54/04), yol+uŋ+ġa  

(14/01), öz+üŋ  (26/11), söz+üŋ  (12/12). 

+ŋız/+ŋiz, +uŋız/+üŋiz (+uŋuz/+ŋuz): Bu ek metnimizde sadece düz ünlülü sözcüklerde 

kullanılmıştır: 



24 

 

 

 

saç+ıŋız  (69/06), ara+ŋız+da  (142/06), biri+ŋiz  (63/04), 

barça+ŋız+lar+ga  (18/10), cān.ıŋız+ġa  (63/08). 

 

2. Ġkinci çokluk Ģahıs emir eki: 

-ŋ, -iŋ, -uŋ/-üŋ, ıŋız/-iŋiz, -uŋız/-üŋiz (-uŋuz/-üŋüz): ėt-iŋ  (26/05), tut-uŋ  

(77/05), kör-üŋ  (31/08), ķıl-maŋız  (27/12), eyle-ŋiz  (18/11). 

 

3. GeçmiĢ zaman ekleri: 

Görülen geçmiĢ zaman 1. tekil Ģahıs çekimi -dı+m/-di+m, -du+m/ -dü+m: ķal-dı+m  

(82/15), eyle-di+m  (42/11), ķurut-tu+m  (75/12), kör-dü+m  

(142/06), yafıştur-du+m  (36/13). 

Görülen geçmiĢ zaman 2. tekil Ģahıs çekimi -dı+ŋ/-di+ŋ, -du+ŋ/-dü+ŋ: ķılma-dı+ŋ  

(14/08), çıķar-dı+ŋ  (27/01), dė-di+ŋ  (12/10), ķoy-du+ŋ  (137/10), 

bol-du+ŋ  (12/08). 

 

4. Fiilden isim yapan ekler: 

-ım/-im, -um/-üm: toķu-m  (50/03). 

-ıĢ/-iĢ, -uĢ/-üĢ: ur-uş  (22/03), ķorġ-uş+um  (41/01). 
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5. Zarf-fiil eki: 

-ıp/-ip, -up/-üp: al-ıp  (61/06), ėt-ip  (4/14), tut-up  (6/05) tüş-üp  

(8/12), sök-üp  (9/08). 

 

6. Fiilden fiil yapan ekler: 

-ıĢ/-iĢ, -uĢ/-üĢ tapışçı  (111/03), tut-aş-ıp  (34/14). 

-ız/-iz, -uz/-üz: aķ-ız  (76/12). 

 

7. İsimden isim yapan ekler: 

+lıġ/+lig, +luġ/+lüg: el+lig  (140/16), söz+lüg  (53/10), tür+lük  

(104/11), uġur+luķ  (32/11). 

+lıķ/+lik, +luķ/+lük: ortaķçı+lıķ  (13/02), bėg+lik  (50/02), kün+lük 

 (93/08), şom+luġ  (39/13). 

+çI: Ek metnimizde sürekli olarak tonsuz ve düz ünlülü olarak bulunmakla beraber sadece bir 

sözcükte uyuma girdiği görülmüştür: ov+cu  (6/12). 

 

1.2.1.3.2.1. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumunun Bulunmadığı Ekler ve Yardımcı Ünlüler 

 

a. Yalnızca Düz ġekilleri Olan Ekler ve Yardımcı Ünlüler: 
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1. Ġsimden isim yapan ek +çı/+çi: ötük+çi  (18/01), boyaķ+çı  (48/10), 

kön+çi  (6/09), yol+çı+ġa  (126/16), tėmür+çi  (23/05). 

2. Görülen geçmiĢ zaman 3. tekil kiĢi çekimi -dı/-di: bol-dı  (51/09), yügür-di 

 (12/06), tök-ti  (6/16), sor-dı  (53/12), ol-dı  (73/03). 

3. Ayırlma durumu eki +dın/+din: ķamuş+dın  (64/09), söz+din  (101/11), 

tamuġ+dın  (83/11), yol+dın  (100/13), ölüm+din  (112/03). 

4. Aitlik eki +ġı, +ķı, +ki: Bu ek metnimizde genellikle bulunma durumu ekinden sonra gelmiştir. 

Ek, metinde bulunma durumu eki almadan sadece dün+ki  (47/04) sözcüğünde tespit 

edilmiştir. 

5. 2. Tekil kiĢi emir eki -ġıl/-gil: bol-ġıl  (47/10), uçur-gil  (122/15), ur-ġıl 

 (106/16), kör-gil  (22/11). 

6. Belirtme durumu eki +nı/+ni : ot+nı  (20/06), söz+ni  (13/06), köz+ni  

(132/03), öz+üŋ+ni  (12/09). 

7. 3. Tekil kiĢi iyelik eki +(s)ı/+(s)i: ķol+ı  (61/06), köz+i  (125/14), öz+i  

(3/10), yüz+i  (9/15), söz+i+ni  (16/05). 

8. Ġlgi durumu eki +(n)ıŋ/+(n)iŋ ve +(n)uŋ/+(n)üŋ: mūze-dūz+nıŋ  (95/11), 

söz+niŋ  (90/11), mu+nıŋ  (28/08), biri+niŋ  (7/13), özi+niŋ 

 (44/13). 
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b. Yalnızca Yuvarlak ġekilleri Olan Ekler ve Yardımcı Ünlüler: 

 

1. Görülen geçmiĢ zaman 1. çoğul kiĢi eki -duķ/-dük: Bu ek metnimizde sadece çıkar- ve eyle- 

fiillerinde tespit edilmiştir: çıķar-duķ  (18/03), eyle-dük  (15/03). 

2. Ettirgenlik eki -dur-/-dür- veya -tur-/-tür-: tol-dur-  (10/08), köy-dür-  

(38/10), yafış-tur-  (36/13), öl-tür-  (6/16), keltür-üp  (9/07). 

3. Ġsimden isim yapan ek +sız/+siz: Bu ekin metnimizde yuvarlak ünlülü sözcüklerden sadece 

uyķu+sız  (38/11) sözcüğüne geldiği tespit edilmiştir. 

4. Fiilden isim yapan ekler: 

-ġun/-gün veya -ķun/-kün: Bu ek metnimizde sadece sat-ķun  (37/04) sözcüğünün 

yapımında tespit edilmiştir. 

-ġuçı/-güci, -ķuçı/-küçi: ķıl-ġuçı  (4/10), sor-ġuçı  (103/07), at-ķuçı 

 (128/02), füt-küçi  (142/14), sat-ķuçı  (5/14). 

-ıġ/-ig, -uġ/-üg (> -ıķ/-ik, -uķ/-ük): Bu ekin metnimizde hem uyuma girmiş hem de girmemiş 

örnekleri bulunmaktadır: aç-ıġ  (54/04), sun-uġ  (139/02), ķır-uķ  (75/04), 

yıķ-uġ  (43/14). 

5. Ettirgenlik eki -ġur-/-gür-, -ķur-/-kür-: Metnimizde bu ek sadece yėt-kür-  (111/05) 

sözcüğünün yapımında kullanılmıştır. 

6. Fiilden fiil yapan ek -ur-/-ür-: aş-ur-  (43/02), yėt-ür-  (54/12), uçur-  

(129/14). 
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7. Emir kipi 3. tekil kiĢi eki –sun/-sün: aŋla-sun  (98/09), tebre-sün  (97/07), 

ķıl-masun  (103/09), sın-ma-sun  (120/07), ėt-er-sün  (71/14). 

8. Bildirme eki +dur/+dür, +tur/+tür: yalġançılıķ+dur  (45/09), ėmes+dür 

 (31/08), yoķ+tur  (13/15), kesb+tür  (63/09), dihķānçılıķ+dur 

 (79/03). 

9. 1. Çoğul kiĢi iyelik eki +ımız/+imiz, +umuz/+ümiz: Bu ekin metnimizde hem uyuma girmiş 

hem de girmemiş örnekleri bulunmaktadır: ėl(i)g+imiz  (24/04), köŋl+ümiz 

 (77/06), körkü+miz  (62/06), ʿömr+imiz  (78/05). 

 

1.2.2. Ünsüzler 

İncelediğimiz metinde yirmi dokuz ünsüz kullanılmıştır. Bunların karşılıkları şunlardır: b, c, 

ç, d, f, g, ġ, h, ģ, ĥ, k, ķ, l, m, n, p, r, s, ś, ŝ, ş, t, š, v, y, z, ź, ż ~ē, ţ. 

 

1.2.2.1. Ünsüz DeğiĢmeleri 

Metnimizde bazı ünsüzlerin değiştikleri görülmüş ve bu değişiklikler sebepleriyle birlikte 

alt başlıklarda verilmiştir. 

 

1.2.2.1.1. -d-, -d > -y-, -y 

Eski Türkçede söz içi ve söz sonunda bulunan d ünsüzü Doğu Türkçesinde y’ye 

dönüşmüştür. Metnimizde “kėdin” sözcüğü dışında söz içi ve söz sonunda bulunan d ünsüzü y’ye 

dönüşmüştür: kėdin  (37/12). 
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adaķ > ayaķ  (44/02), bedük >bėyik  (116/10), boduġçı > boyaķçı  (5/07), 

kadġu > ķayġu  (85/06), ked- > kėy-  (73/11), ķod- > ķoy-  (4/08), ķudruķ > 

ķuyruġluķ  (99/13), udıķ > uyķı~uyķu  (130/05), yad- > yay-  (46/04). 

 

1.2.2.1.2. b- > m- 

Metnimizde söz başı b genellikle korunsa da söz içindeki n veya ŋ geniz ünsüzlerinden 

etkilenerek bazı sözcüklerde m ye dönüşmüştür. 

Söz başında b’nin korunduğu örneklerden bazıları şunlardır: 

baġla-  (97/05), bar  (96/03), barmaķ  (112/02), baş  (6/06), bėyik  

(3/02), bėr-  (85/03), bol-  (96/15), boy(u)n  (25/14), böz  (4/03), bu  

(15/14). 

Söz başında b nin m ye dönüştüğü örnekler ise şunlardır: bin > min-  (4/02), munda > 

munda  (4/10), mundaġ~mundaķ~mundek > mundaġ  (50/01), biz~miz> miz  

(15/05), bunça > munça  (12/08), ben~men > men  (19/02), baŋa~maŋa > maŋa  

(33/12), biŋ > miŋ  (35/08), bamuk> mamuġ  (57/11). 

 

1.2.2.1.3. -b- > -v- 

Metnimizde sadece bir örnekte söz içindeki b nin v ye dönüştüğü görülmüştür: tabar > tavar 

 (34/03). 
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1.2.2.1.4. p- > f-/ -p- > -f-/ -p > -f 

Doğu Türkistan Uygur ağızlarında Arapça, Farsça ve Çinceden geçmiş kelime başı ve içi 

veya sonunda f’li kelimeler bugün hem edebî dilde hem de ağızlarda düzenli olarak p’lidir (Emet 

2008: 211). 

Metnimizde söz başında p- bulunan hem yabancı hem de Türkçe bazı sözcüklerin ilk 

ünsüzlerinin istisnasız olarak f- ünsüzüne dönüştüğü görülmüştür. Değişikliğe uğrayan Türkçe 

sözcükler şunlardır: büt-~ püt- > füt-  (15/01), pışak ~biçek > fıçaķ  (16/12), bış-~pış- 

> fişür (79/09), füşür  (64/04), but > fut  (25/11), bütün~pütün > fütün  

(16/15). 

Değişikliğe uğrayan yabancı sözcükler ise şunlardır: piste > fiste  (56/01), pāĥta > 

fāĥta  (71/03), pākí > fākí  (6/05), palto > falto  (53/09). 

Yukarıdaki sözcükler metinde sürekli f- ünsüzü ile yazılmıştır. Metinde, söz başında p- 

bulundurup f- ye dönüşmeyen örnekler de vardır: postín  (4/10), pedídār  (3/05), 

peydā  (5/10), pāk  (66/11), piyāle  (118/13). 

-p- > -f- 

 Söz içindeki p’lerin f’ye dönüşmesi Çağatay Türkçesine ait bir özelliktir (Eckmann, 

2017a: 40). Metnimizde de söz içi -p- şu örneklerde -f- ye dönüşmüştür: topraķ > tofraķ  

(15/06) ~tofraġ  (75/11), yıpar > ıfar  (35/02), yapuş- ~yapış- > yafış-tur 

 (87/01), kepez > kefez  (31/01), süpür- > süfür-  (124/03). 

-p>-f 

Metnimizdeki şu sözcüklerde söz sonundaki -p> -f değişimi olmuştur: çap- > çaf-  

(16/15), yıp > yif  (33/07), tep- > tef-keni  (64/05). 
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1.2.2.1.5. -aġu/-egü > -av/-ev 

Topluluk ve sayı sıfatı yapma işlevi olan -aġu/-egü ekinin -av/-ev’e dönüşmesi metnimizde 

sadece bir sözcükte görülmüştür: biregü > birev  (6/05). 

 

1.2.2.1.6. ev >öy 

Eckmann, Çağatay Türkçesinde ev ses grubunun öy ses grubuna dönüştüğünü ifade eder 

(2017a: 41). Bu değişim metnimizde iki örnekte görülmüştür: ev > öy  (65/04), evril- > 

öyrül-  (90/16). 

 

1.2.2.1.7. g/ġ ~ k/ķ 

Metnimizde söz başındaki k- ve ķ- korunmuştur: kėç-  (77/10), kėçe  (13/03), 

kel-  (30/13), keltür  (16/05), keme  (28/11), kes-  (20/16), kėt- 

 (38/06), kėy-  (73/11), kibi  (19/15), kir-  (42/12), kömeç  (52/10), 

köŋül  (123/01), köp  (10/13), kör-  (22/11), körset-  (138/05), köz 

 (108/14), ķaç-  (39/14), ķaġun  (11/14), ķal-  (104/07), ķan  (6/16), 

ķara  (38/02), ķaş  (38/08), ķat-  (69/08), ķatıġ  (18/14), ķazan  (17/15), 

ķıl  (102/05), ķol  (61/06), ķulaķ  (43/11). 

-ķ- > -ġ- 

Metnimizde söz içinde özellikle iki ünlü arasında kalan ķ genelde korunmuş olup sadece 

taķı > daġı  (63/14), yıķıl- ~ yıġıl- > yıġıl-  (37/02) sözcüklerinde ġ‟ya dönüşmüştür. 
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ķ‟nin korunduğu diğer sözcükler şunlardır: yıķuġ  (43/14), aķart-  (46/03), toķu- 

 (62/12), oķu-  (63/13). 

-ķ ~ -ġ 

Metnimizde söz sonunda -ķ, -ġ nöbetleşmesi görülmektedir: 

tofraġ  (75/11), tofraķ  (15/06), uyķusızlıķ  (38/11), zārlıġ  

(117/06), yaŋlıġ  (123/12), sunuġ  (139/02), yıķuġ  (43/14), ķuruķ  

(112/02), ķatıġ  (82/12), fıçaķ  (16/12), soraġ  (130/02), ķaydaġ  (133/09), 

ozuķ  (10/10), ķosaķ  (52/10), ķorķ-  (13/16), ķorġuşum  

(41/01), tuzaķ  (21/07), yıraķ  (127/10), oçaķ  (20/03), uluġ  (50/01). 

 

1.2.2.1.8. -ķ- > -ĥ- 

Metnimizde söz içi -ķ- nin bazı sözcüklerde sızıcılaşarak -ĥ- ye dönüştüğü görülür: yaķşı > 

yaĥşı  (9/08), taķı >  daĥı (75/12), toķta- > toĥtat-  (47/13), baķşı ~ baĥşı 

> baĥşı  (63/04), oķşa- ~ oĥşa- > oĥşa-  (103/15). 

 

1.2.2.1.9. t- > d- 

Eski Türkçede söz başındaki ötümsüz t sesi Çağatacayda çoğunlukla korunur, ancak dėk, 

daġı, dur/durur, degin, deginçe/degünçe gibi sözcüklerde d’ye dönüşmektedir (Eckmann, 2017a: 

41-42). 

Metnimizde de söz başı t genellikle korunmuş olup birkaç sözcükte d’ye dönüşmüştür. Söz 

başında t’nin korunduğu örneklerden bazıları şunlardır: 
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toķu-  (4/03), tamçı  (4/11), tut-  (6/13), tök-  (6/16), tüzel- 

 (7/09), tüş-  (8/12), tarı-  (10/02), toldur-  (10/08), tik- 

 (11/01), tıķ-  (13/04), til  (13/12), tile-  (14/10), tėmürçi  

(15/01), taş  (23/02), tügme  (24/12). 

Söz başındaki t’nin d’ye dönüştüğü sözcükler ise şunlardır: taş > daş  (17/15) ~ taş 

 (23/02), tė- > dė-  (8/13), teg- > dėy-  (85/14), taķı > daġı  (17/03), tek > 

dėk  (17/12), tüz > düz+luġ  (42/04), tegül > dėgil  (135/05). 

Metnimizde iki ünlü arasındaki t ünsüzü genellikle korunmuştur: tutaş-  

(34/14), ķutaz  (30/02), ata  (31/02), ķutul-  (105/07), köter-  (133/05), 

ķatıġ  (18/14), atılmaķ  (94/06), ķaturmaķ  (66/04), fütün  

(16/15), ötük  (4/13). 

 

1.2.2.1.10. -ç- > -Ģ- 

Metinde söz içinde ç nin ş ye dönüştüğü bir sözcükte görülmüştür: içton > iĢtan  

(68/12). 

 

1.2.2.1.11. -z > -s 

Daha çok Yeni Uygur ve Özbek Türkçelerinde geniş zamanın olumsuzu olan -maz/-mez 

eklerinin son ünsüzünün s ye dönüşmesi olayı metnimizin genelinde görülmüştür: 
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taşla-mas  (141/09), ol-mas  (36/01), dė-mes  (50/12), ėt-mes  

(51/06), ķoy-mas  (16/15), yaraş-mas  (42/06), ay-mas  (54/09), füt-mes 

 (33/07), yėtiş-mes  (95/08), ė-mes  (138/14). 

 

1.2.2.2. Ünsüz DüĢmesi 

Kelime içinde (bir ünsüzden önce), kelime sonunda veya kaynaşma olayı ile iç seste r, l, n, 

f gibi akıcı ve sızıcı ünsüzler ile y, g, ğ, k, h gibi ünlüleşme ve sızıcılaşarak erime özelliği taşıyan 

ünsüzlerin kaybolması olayıdır (Korkmaz, 2017: 242). 

 

1.2.2.2.1. y- > ø 

Söz başında y genellikle korunmuş olup yıpar > ıfar  (35/02), yüz- > üz-  

(126/07), yüzük > üzük  (25/09) sözcüklerinde düşmüştür. 

 

1.2.2.2.2. b- > ø 

Çağatay Türkçesinde söz başındaki b- genellikle korunur (Eckmann, 2017a: 40). 

Çağataycada söz başındaki b- sesi bar, bar-, bėr-, bol- sözcüklerinde korunmakla beraber bazen 

metinlerde bol- fiilinin ol- şeklinde yazıldığı da görülmektedir. Ergin, bu durumun Batı 

Türkçesinin tesiri olduğunu belirtir (Ergin, 1992: 212). Metnimizde “ol” fiili yüz altmış sekiz 

defa bol- otuz üç defa da ol- şeklinde kullanılmıştır: ol-dı  (12/16)/ bol-dı  (10/01), 

ol-ġa-sen  (81/11)/ bol-ġa-sen  (55/08), ol-sa  (14/12), bol-sa 

 (39/04), ol-up  (7/01), bol-up  (5/13), ol-ur  (18/13), bol-ur  

(22/01), ol- ki  (12/01), bol-  (120/11). 
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1.2.2.2.3. -r- > ø 

Doğu Türkçesinde r düşmesi çok yaygındır bunun yanında yaşadığı ve yazı dilinde 

gösterildiği de çoktur (Çağatay, 1972: 53). Söz içinde sızıcı r’nin metnimizde de bazen düştüğü 

görülmüştür ancak bu durum tutarlı ve sürekli olmamıştır. Aynı sözcükte, söz içindeki r nin hem 

düştüğü hem de korunduğu görülmektedir: ėr-seŋ  (114/14)/ ė-seŋ  (102/05), ėr-

di  (47/15)/ ė-di  (48/01), ėr-miş  (99/08)/ ė-miş  (83/10), ėr-mes 

 (26/04)/ ė-mes  (22/07), birle  (23/02)/ bile  (20/05). 

Yukarıdaki örneklerde ikilik söz konusu iken ėr- yardımcı fiilinin geniş zamanlı 3. tekil 

şahıs çekiminde r sürekli korunmuştur: ėr-ür  (27/09). 

Şu sözcüklerde ise r nin düştüğü görülmüştür: ķurtul- ~ ķutul- > ķutul-  

(112/10), ķuruġsaķ > ķursaķ > ķosaķ  (52/10). 

 

1.2.2.2.4. -ķ- ~ -ġ- > ø 

Hece başındaki ķ ve ġ nın bazı sözcüklerde korunduğu görülmüştür: başķar-  

(100/13), yalġan  (31/08), yėtkür-  (111/05), bulġa-  (52/11), sarġar- 

 (19/15). 

Bunun yanında metinde sıkça kullanılan bazı eklerde de hece başındaki ķ ve ġ 

korunmuştur: 

Yönelme durumu eki +ġa/-ķa: barmaķ+ġa  (112/02)/ iş+ķa  (15/08), uluġlar+ġa 

 (65/02), öyler+ġa  (65/04), ser-terāş+ķa  (70/02). 
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Sıfat-fiil eki -ġan/-ķan: ķıl-ġan  (16/01)/ tutaş-ķan  (122/15), sal-ġanı 

 (59/13), çal-ġanıda  (62/11), yar-ġanı  (62/14). 

Zarf-fiil ekleri: 

-ġaç: bol-ġaç  (140/11). 

-ġalı: al-ġalı  (4/05), ķıl-ġalı  (5/02), sal-ġalı  (16/09), çıķ-ġalı  

(95/05). 

Sıfat-fiil ekleri: 

-ġu/-ķu: ķıl-ġu  (45/06)/ ķop-ķu  (132/08), bol-ġusıdur  (31/09), al-

ġusın  (14/06), çıķar-ġum  (48/04), baġla-ġuŋ  (86/04). 

-ġuçı/-ķuçı: ķıl-ġuçı  (4/10)/ sat-ķuçı  (5/14), yaz-ġuçı  (119/03), 

bastur-ġuçı  (142/02), at-ķuçı  (5/13). 

Gelecek-istek kip eki -ġay/-ķay: baġla-ġay  (68/01)/ tut-ķay  (21/06), taf-ġay 

 (101/11), taf-ķay  (107/07), tart-ġay  (114/08). 

Şu sözcüklerde ise hece başındaki ķ ve ġ nın yutulduğu görülmüştür: kergek~kerek > kėrek 

 (22/13), eşgek > ėşek  (45/02), ķulaķ~ķulġaķ > ķulaķ  (8/09), topurġaķ > 

tofraķ  (15/06), ķuruġsaķ > ķosaķ  (52/10). 
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1.2.2.3. Ünsüz Türemesi 

Kelime ön, iç ve son seslerinde, kelimenin aslında olmayan bir ünsüzün türemesi olayıdır 

(Korkmaz, 2017: 243). Metnimizde ön ve son seslerinde ünsüz türemesi bulunan sözcükler 

şunlardır: ıraķ~ yıraķ > yıraķ  (14/05), ıġla- ~ yıġla- > yıġla-  (8/13). 

 

1.2.2.4. ĠkizleĢme 

Çağatay Türkçesinde sayı isimlerinde ikizleşme görülür (Eckmann, 2017a: 45). 

Metnimizdeki sayı isimleri çift ünsüzle yazılmamışlardır ancak Çağatay Türkçesindeki bu özellik 

sebebiyle bu sayı isimlerini çift ünsüzlü okumayı tercih ettik: ėkki  (3/05), ottuz  

(3/05), yėtte  (140/16). 

 

1.2.2.5. Ünsüz Uyumları 

Kelimelerin eklerle genişletilmesi sırasında veya yan yana gelen hecelerde tonlu 

ünsüzlerden ve ünlülerden sonra tonlu, tonsuz ünlülerden sonra genellikle tonsuz ünsüzlerin 

gelmesi temeline dayanan uyumdur (Korkmaz, 2017: 243). Çağatay Türkçesinde birbirine yakın 

ötümlü ve ötümsüz ünsüzler birbirlerini benzeştirmeye meyillidirler (Eckmann, 2017a: 40). 

Ünsüz uyumu metnimizde çoğunlukla bir kural etrafında gelişmemektedir. Metnimizdeki bazı 

ekler ünsüz uyumuna sürekli uyarken bazı eklerin bazen uyuma girip bazen girmedikleri; 

bazılarının ise uyuma hiç girmediği görülmüştür. Bu ekler aşağıda verilmiştir: 

+dIn (Ayrılma Durumu Eki): Ayrılma durumu eki +dIn metnin bütününde ünsüz uyumuna 

girmemiştir: yıraķ+dın  (14/05), ʿalāmāt+dın  (96/13), ķamuş+dın  

(5/16), yıġaç+dın  (28/07), iş+din  (68/03). 

+dA (Bulunma Durumu Eki): Bulunma durumu eki +dA tüş+te  (102/15) sözcüğü 

dışında metnimizde ünsüz uyumuna girmemiştir: 
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iş+de  (15/02), ġurbet+de  (139/11), tüş+de  (103/11), 

ortaķçılıķ+da  (13/02). 

+GA (Yönelme Durumu Eki): Hem tonlu hem de tonsuz şekli bulunan yönelme durumu eki, 

metinde ünsüz uyumuna girerken bir kurala uymamıştır: fut+ġa  (25/11), oçaķ+ġa 

 (20/03), iş+ķa  (15/08), iş+ke  (7/04), tüş+ke  (104/09). 

-GAy (Gelecek-Ġstek Eki): Hem tonlu hem tonsuz şekilleri bulunan gelecek-istek eki -GAy 

ekinin metinde ünsüz uyumuna girerken bir kurala uymadığı görülmüştür : tut-ķay  

(21/06), tart-ġay  (114/08), taf-ġay  (101/11), taf-ķay  (107/07). 

-GUçI (Fiilden İsim Yapan Ek): Fiilden isim yapma işlevi olan bu ekin hem tonlu hem de tonsuz 

şekilleri bulunmaktadır ve genellikle ünsüz uyumuna girmiştir: füt-küçi  (142/14), sat-

ķuçı  (5/14), at-ķuçı  (5/13, 71/01), tat-ķuçı  (128/03). 

+çI (Ġsimden Ġsim Yapan Ek): İsimden isim yapan bu ek metnimizde sadece çı/+çi olarak 

kullanılmış ve ünsüz uyumuna girmemiştir: yaġ+çı  (53/13), yıġac+çı  (80/08), 

ķaŝāb+çılıķ  (54/11). 

+DUr (Bildirme Eki): Metnimizde bildirme ekinin tonsuz şekli olan “-tur” dört kere geçmiş ve 

bunun dışında bildirme eki metinde çoğunlukla “-dur” olarak tonlu şekilde kullanılmıştır. Ekin, 

metinde sadece bir sözcükte ünsüz uyumuna girdiği tespit edilmiştir: yoķ+tur  (63/07, 

67/15), yoķ+dur  (63/10), kesb+tür  (63/09), kesb+dür  (69/03), 

köp+dür  (73/10), yalġançılıķ+dur  (45/09). 
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1.2.2.6. GöçüĢme (Metatez) 

Türkçe ve yabancı kelimelerin içinde iki sesin yer değiştirmesi hadisesi olan metatez genellikle 

komşu iki sestir (Deny 2013: 66). Metnimizde göçüşme olayı sadece bir örnekte görülmüştür: 

öğret- > örget-  (42/08). 

 

1.2.2.7. KaynaĢma (Kontraksiyon) 

Metnimizde kaynaşma şu sözcüklerde görülmüştür: neçe+oķ > nėçük  (67/09), 

ne+erse > nėrse  (67/09), ķaysı+yerde > ķayda  (52/01), ķayda oķ > ķaydaġ  

(133/09). 

 

 

1.3. ġekil Özellikleri 

 

1.3.1. Ġsimlerde Çekim 

Metnimizdeki isim çekimi çokluk, iyelik ve durum ekleri ile yapılmıştır. 

 

1.3.1.1. Çokluk Eki 

Metnimizde Türkçe ve yabancı sözcüklere çokluk eki (+lar, +ler) getirilmiştir: tügme+ler 

(24/12), tirik+ler (31/07), basma+lar (34/04), baĥşı+lar (63/06), sırçı+lar (61/10), biz+lerde 

(24/03), ģarf+lerdin (142/15), naķş+larnı (49/11), baĥşı+larġa (63/04), basma+lar (34/04), 

iş+lerim (24/02), düşmen+leri (92/01) ıš+larıŋ (14/03), söz+leri(7/16), yüz+lerge (22/12). 
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1.3.1.2. Ġyelik Ekleri 

1. Tekil ġahıs Ġyelik Ekleri +m, +ım/ +im/, +um/ +üm: piyāle+m (59/07), baş+ım 

(112/14), iş+im (50/07), ķol+um (135/13), tüş+üm (103/01). 

2. Tekil ġahıs Ġyelik Ekleri +ŋ, +ıŋ/+iŋ/,+uŋ/+üŋ: ģırfe+ŋ (66/05), baş+ıŋ (38/09), 

ėl(i)g+iŋ (48/13), düzluġ+uŋ (42/04), köŋl+üŋ (48/03). 

Çağatay Türkçesinde 2. tekil şahış iyelik eki +ĳ, +ıĳ/+iĳ/,+uĳ/+üĳ‟dür (Eckmann, 

2017a: 66). Uygur Türkçesinde 2. tekil şahış iyelik eki (+i, +u, +ü)+ŋ‟dür (Öztürk, 1994: 49). 

Çağatay ve Yeni Uygur Türkçelerinde her zaman geniz n‟li olan 2. tekil şahış iyelik eki 

metnimizde sadece bir sözcükte +ün şeklinde kullanılmıştır: köŋl+ünde (55/12). 

3. Tekil ġahıs Ġyelik Ekleri +ı/+i, +sı/+si: baġ+ı (57/06), söz+i (8/01), barça+sı (20/02), 

ėkki+si (60/09), ustura+sı (68/07). 

Metnimizde bir sözcük üst üste iki defa 3. tekil şahıs iyelik eki almıştır: baş+ı+sıdın (74/05). 

1. Çoğul ġahıs Ġyelik Ekleri +mız/+miz, +ımız/ +imiz/ +ümiz: körkü+miz (62/06), 

kār+ımız (25/15), ʿaķl+ımız (77/05), ėl(i)g+imiz (77/05), köŋl+ümiz (77/06). 

2. Çoğul ġahıs Ġyelik Ekleri +ŋız/+ŋiz, +ıŋız/+iŋiz, +uŋız/+üŋiz, +uŋuz, +(I)ŋlAr: ara+ŋız 

(142/06), biri+ŋiz (63/04), saç+ıŋız (69/06), kesb+iŋiz (54/10), öz+üŋler+diŋ (142/07), söz+üŋler 

(23/03). 

3. Çoğul ġahıs: +ları/+leri: baş+ları (41/04), ŝıfat+ları+n (16/02), öz+leri (76/07), 

yif+leri+n (33/05), öz+leri+ni (76/07). 

 

1.3.1.3. Durum (Hâl) Ekleri 

Metnimizde isimlerin başka sözcüklerle ilişkisini kuran durum ekleri sekiz alt başlıkta 

incelenmiştir. 
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1.3.1.3.1. Ġlgi Durumu 

Yeni Uygur Türkçesinde ilgi durumu eki telaffuzda düzlük-yuvarlaklık uyumuna uysa da 

yazım gereği hep düz ünlülüdür (Öztürk, 1994: 51). Metnimizde de ilgi durumu +nıŋ/+niŋ ekleri 

ile kurulmuştur : a+nıŋ sāyeside (11/04), cihān+nıŋ ġamı (11/12), a+nıŋ aŝlını (27/12), mu+nıŋ 

ţımnı(28/08), dihķān+nıŋ suʾāli (78/01), özi+niŋ aġzını (44/13), söz+niŋ śübūtiġa (90/11), 

könçi+niŋ suʾāli (132/01), olar+nıŋ (bol-ur) ʿādeti (22/01), cāme-dūz+nıŋ suʾāli (91/09). 

Çağatay Türkçesinde bazen ilgi durumu eki için bugünkü bazı Özbek şivelerindeki gibi 

+nı/+ni eki kullanılır (Eckmann, 2017a:68). Metnimizde sadece bir örnekte ilgi durumu eki için 

+nı eki kullanılmıştır : buryāçını öz buryāsıda (64/05-65/05). 

 

1.3.1.3.2. YaklaĢma Durumu 

Metnimizde yaklaşma durumu için +ġa/+ge, +ķa/+ke, +a/+e ekleri kullanılmıştır: çıġıd+a 

(64/03), ėlig+e (63/12), barmaķ+ġa (112/02), uluġlar+ġa (65/02), ġam+ge (122/17), biz+ge 

(96/15), kişi+ge (92/12), iş+ķa (15/08), ėr+ke (42/06), yėr+ke (79/07). 

 

1.3.1.3.3. Belirtme Durumu 

Metnimizde belirtme durumu için ++ı/+i/+u, +n, +nı/+ni ekleri kullanılmıştır: ʿālem+i 

(105/05), kütük+i (34/14), leźźet+i (93/04), mamuġ+u (57/11), men+i (44/01), birbiri+n (33/06), 

aġzı+nı (44/13), aķ+nı (5/08), soraġıŋ+nı (111/11), iş+ni (20/09). 

 

1.3.1.3.4. Bulunma Durumu 

Metnimizde bulunma durum eki +da/+de dir. Nadiren +ta/+te kullanılmıştır: yol+da 

(106/09), uruş+da (22/03), ortaķçılıķ+da (13/02), uyķusızlıķ+da (38/11), iş+de (15/02), söz+de 

(22/15), bizler+de (24/03), ėlgimiz+de (24/04), tüş+te (102/15). 
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Metnimizde bu ek üçüncü kişi iyelik ekinden sonra getirildiğinde kendisinden önce zamir 

n’si almaz: cihān ŝafģa+sı+da (5/12), tüccār yol+ı+da (21/06), şāh orda+sı+da (25/01), peyember 

ara+sı+da (44/06), söz meydān+ı+da (48/09), ĥırmen yėr+i+de (10/09), anıŋ sāye+si+de (11/04), 

birevniŋ yėr+i+de (13/01). 

 

1.3.1.3.5. Ayrılma Durumu 

Metnimizde ayrılma durumu +dın/+din eki kullanılmıştır. Ekin tonsuz veya yuvarlak şekli 

yoktur. Sadece bir sözcükte ayrılma durumu için +dan eki kullanılmıştır: gūr+dan (132/10). Ekin 

metnimizdeki diğer örnekleri şöyledir: 

ķaraķçı+dın (127/01), yaġım+dın (53/03), yıġaç+dın (28/07), yıraķ+dın (14/05), köz+din 

(131/10), biri+din (114/05), iş+din (68/03), kişi+din (83/14), köz+din (131/10), kümüş+din 

(25/03). 

Üçüncü kişi iyelik ekinden sonra getirildiğinde zamir n’si almaz: baġ+ıdın (57/06), 

daş+ıdın (39/06), söz+idin (8/01),öz+idin (50/10). 

 

1.3.1.3.6. Yön Gösterme Durumu 

Metnimizde yön durumu +ra/+re ve +ķarı ekleri ile belirtilmiştir: iç+re (3/12), taş+ķarı 

(140/06), üz+re (139/03). 

 

1.3.1.3.7. Araç-VasıtaDurumu 

Araç veya vasıta durumu metnimizde daha çok kalıplaşmış edatlarla (bile, ile, birle) 

yapılmış ayrıca -la/+le ekleri birer sözcükte kullanılmıştır. Metnimizde geçen bu edatlar 

şunlardır: tofraķ ile dāneler (15/06), ʿilm ile reh-nümūn (3/03), bu inŝāf ile kimseniŋ nisbeti 
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(107/06), tėmür birle iş (15/08), tükel bile yėr (10/02), tėmür birle tíġ u teber eyledük (16/11), ki 

fūlād birle yasapmiz fıçaķ (16/12), ki postín bile munda iş ķılġuçı (4/10). 

Araç-vasıta durumu sadece şu sözcüklerde ek hâlinde kullanılmıştır: dil+le (58/09), 

kemĥāb+la (34/05). 

 

1.3.1.3.8. EĢitlik Durumu 

Metnimizde eşitlik durumu eki +ça/+çe ekini alan bazı sözcükler şunlardur: nė+çe (27/09), 

bar+ça (31/12), a+n+ça (10/03), şu+n+ça (86/06), ķa+n+ça (86/03), mu+n+ça (12/08), özge+çe 

(27/12), ĥ
v
āhiş+i+çe (33/05). 

 

1.3.1.4. Aitlik Eki 

İsimlerden sıfat yapma görevindeki aitlik eki metnimizde sadece +ki olarak kullanılmıştır: 

Ek metnimizde üçüncü tekil şahıs iyelik eki ve bulunma hali ekinden sonra kullanılmıştır: 

tamda+ki (14/04), dívār+ı+daki (61/04), dil+i+deki (65/12), taʿríf+i+deki (73/15), šaríķide+ki 

(98/07). 

 

1.3.1.5. Ġsimlerde Soru 

Metnimizde isimlere soru anlamı vermek için soru sıfatları, soru edatları ve soru zamirleri 

kullanılmıştır: 

Soru Sıfatıyla: her nė reng (47/14), her nėçe reng (48/03), her nėçük nėrse (67/09), her nėçük tüş 

(102/14), nė ģesāb (110/04), nė sebeb (111/07), ķaysı šaraf (90/15), ķaysı diyār (97/07). 

 

Soru Edatıyla: Sona gelen edatlardan olan mu/mü edatı metnimizde soru anlamı yaratmak için 

kullanılmıştır: tüşüm Ģaķķ mu yā mekr-i şeyšān mu (103/04), munıŋ birle mü ādemiyyet ķanı 

(35/14), źātıŋ mu bed-aŝl ķul (60/06), efēal mu bídārlıġ (130/04). 
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Soru Zamiriyle: uluġluķ ķanı şeʾn ü şevket ķanı (35/15), ʿālemde dānā ķanı (101/01), ādemiyyet 

ķayu (38/14), saʿíd ķaysı ayġıl şaķí ķaysıdur (89/11). 

 

1.3.1.6. Zamir n’sinin Kullanımı 

Doğu Türkçesinde zamir n’si kullanılmamaktadır (Çağatay, 1972: 54). Doğu Türkçesinde 

zamir n’sinin kullanılmaması özelliği metnimiz için de geçerlidir: içide (81/01), yėride (10/09), 

yolıda (21/06), mülkide (7/02), ġamıdın (11/12), arasıdın (28/03), ıfarlarıdın (35/02), baġıdın 

(57/06), lušfıdın (84/02), otıdın (86/16), kelābeleridin (56/10), rişteleridin (68/06). 

 

1.3.2. Sıfatlar 

Metnimizde isimlerden önce gelerek onları niteleyen, belirten veya işaret eden sıfatlar 

çoğunluklaTürkçe sözcüklerden seçilse de zaman zaman yabancı sözcüklerin de sıfat göreviyle 

kullanıldığı görülmüştür. 

 

1.3.2.1. Niteleme Sıfatları 

Metnimizde sıkça kullanılan hem Türkçe hem de yabancı sözcüklerden seçilen nitelime 

sıfatlarından bazıları şunlardır: 

yaĥşı aş (38/16), yalaŋ başlarıġa (41/04), tola söz (14/16), ķatıġ tėmür (18/14), bėş künlük 

ʿālemde (135/01), şevketlik sözini (16/05), meşhūr insān (18/04), çoŋ sözleriŋ (29/12), köhne tam 

(43/12), yıķuġ köhne tam (43/14), eski felās (46/09), altun ķafes (25/15), zerrín kemer (24/08), 

nā-revā işleriŋ (21/09), tola lāf (29/11), ģalķa ģalķa zire (24/10), zerrín ceres (25/14), ʿazíz cānnı 

(29/16), mübārek vücūdı (30/16), üstādlıķ dükkānıda (31/14), šurfe isnādlar (19/08). 

 

1.3.2.2. Belirtme Sıfatları 

İsimleri işaret, soru, belirsizlik vesayı bakımından belirten sıfatlardır (Korkmaz, 2017: 90). 
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Metnimizde belirtme sıfatlarından işaret, belgisiz, soru ve asıl sayı sıfatları tespit edilmiştir. 

 

1.3.2.2.1. ĠĢaret Sıfatları 

Metnimizdeki nesneleri, varlıkları veya isimleri işaret ederek belirten bazı sıfatlar şunlardır: 

bu ʿālemni (135/02), bu yol (137/08), bu sözni (13/06), bu yif (33/07), bu yüz (39/12), şu 

ģarflerdin (142/15), ol kişi (128/05), ol zamān (3/11), ol encümen (28/02), ol vaķtide (6/13), ol 

işke (7/04), şol zamān (97/10), şol nefes (124/04), oşbu hünerdin (19/02), oşbu ģāl (64/06), oşbu 

söz (68/09), oşbu zamān (75/05), oşbu tār (72/06). 

 

1.3.2.2.2. Belgisiz Sıfatlar 

Metnimizdeki belirsizlik sıfatları aşağıda sıralanmıştır:  

andaġ tennūr içre (36/13), andaġ maķāl (64/7); barça ėlniŋ (34/09), barça işdin (82/12); barı 

kesbdin (66/14), barı emr ü fermānların (140/09); bir ötük (45/03), bir iş (103/01), bir kişi 

(104/05), bir nėçe söz (138/08), bir nėçe ehl-i ģāl (129/10); cümle aģbāblar (18/09); heme 

mūrlarġa (10/10), heme mívedin (13/07); her reng (34/01), her ĥuŝūmet (84/12), her nė reng 

(47/14), her nėçe reng (48/03), her nėçük tüş (102/14); köp şecer (11/01); köp cedel (15/12); 

munça söz (67/03), munça nāz (55/07); nėçe teşne reh-revni (11/03); nėçe ʿayb (27/09); nėçük ten 

(36/08), nėçük ʿışķ (36/12);özge diyār (96/02). 

 

1.3.2.2.3. Soru Sıfatları 

Metnimizdeki soru sıfatları şunlardır: nė dünyā ki ʿuķbā aŋa yārdur (87/04), yıġladı nėçe yıl 

(8/13), nėçük ten ģayātiġa cāndur sebeb (36/08), eger tebresün dėse ķaysı diyār (97/07), ķıyās 

eyle ķaysı šaraf öyrülür (90/15), taʿalluķ eger ķança bisyārdurur (86/03), cihānda ķayu iş 

yamanraķdurur (82/10). 
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1.3.2.2.4. Sayı Sıfatları 

Metnimizde sıra sayı, üleştirme ve kesir sayı sıfatları bulunmamaktadır. 

 

1.3.2.2.4.1. Asıl Sayı Sıfatları 

Metnimizde asıl sayı sıfatları için kullanılan çoğunlukla Türkçe, az sayıda da yabancı 

sözcükler kullanılmıştır: bir ķoluŋda (43/09), bir pāre nān (39/03), ėkki cihān (49/05), yüz miŋ 

firíb (35/08), yėtte yıl (140/16), ottuz ėkki hüner (3/05), ottuz ėkki reng (57/09), ėkki melek 

(88/05), ėkki iş (113/06), yüz dāne (10/07), yüz günāh (28/14), bėş yıl (142/06), se tarıġa (71/04). 

 

1.3.2.3. Sıfatlarda Derecelendirme 

Metnimizde derecelendirme anlamında kullanılan sıfatlar hem Türkçe hem de yabancı 

sözcüklere +raķ eki getirilerek yapılmıştır. Ekin sadece kalın ünlülü şekli metnimizde 

kullanılmıştır: ķatıġ+raķ (83/11), merġūb+raķ (66/14), yaman+raķ (82/10), ĥoş+raķ (130/05), 

ĥ
v
āb+raķ (109/07). 

 

1.3.3. Zamirler 

Metnimizde kullanılan zamirler Yeni Uygur ve Çağatay Türkçelerinde kullanılan zamirlerle 

benzerlik göstermektedir. 

 

1.3.3.1. ġahıs (KiĢi) Zamirleri 

Metnimizde geçen şahıs zamirleri ve bu zamirlere getirilen durum ve ilgi ekleriyle 

kullanımı şöyledir: 
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1. Tekil ġahıs Zamiri: men (33/11), meni (44/01), maŋa (33/13), mendin (73/11), meniŋ 

(37/07). 

2. Tekil ġahıs Zamiri: sen (15/05), saŋa (14/11), sende (26/13), sendin (39/14), seniŋ 

(15/02). 

3. Tekil ġahıs Zamiri: o (107/13)/ ol (90/14), aŋa (29/02), anda (3/15), andın (63/16), anıŋ 

(11/04). 

1. Çoğul ġahıs Zamiri: miz (15/05)/ biz (18/08), bizler (24/03), bizni (19/14)/ mizni 

(24/05), bizge (18/08)/ mizge (15/05), bizlerge (12/01), bizde (24/15), bizdin (33/16), bizniŋ 

(60/13). 

2. Çoğul ġahıs Zamiri: siz (13/11), sizler (13/09), sizge (27/10), sizde (27/10), sizlerde 

(13/09). 

3. Çoğul ġahıs Zamiri: olar (19/06), olardın (18/08), olarnıŋ (22/01). 

 

1.3.3.2. ĠĢaret Zamirleri 

Metnimizdeki işaret zamirleri ve bu zamirlere getirilen durum ve ilgi ekleriyle kullanımı 

şöyledir: 

bu (23/04), şunça (86/06), munda (4/10), mundın (10/05), munça (26/11), munıŋ (35/14), ol 

(90/14), anı (5/14), aŋa (29/02), anda (4/13), ança (18/03), anıŋdın (17/06), anıŋ (11/04), bular 

(7/15, 7/16),olar (19/06), olardın (18/08), olarnıŋ (22/01),oşbu (19/02), oşol (18/05). 

 

1.3.3.3. DönüĢlülük Zamirleri 

Çağatay Türkçesinde dönüşlülük zamirleri, iyelik ekleri ve öz sözcüğü ile yapılır (Eckmann, 

2017a:89). Metnimizde de dönüşlülük zamiri için öz “kendi” sözcüğü ve ona getirilen iyelikleri 
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ile sağlanmıştır: özüm (54/02) “kendim”, özüŋ (26/11) “kendin”, özi “kendisi”, özüŋler (142/07) 

“kendiniz”, özlerini (76/07) “kendileri”. 

Metnimizde dönüşlülük zamirinin durum ve ilgi eki almış şekilleri şöyledir: öz (23/08), 

özni (19/07)/ özin (51/05), özdin (19/16), özümge (132/09), özümke (135/10), özümdin (135/10), 

özüŋni (12/09)/ özüŋi (69/08), özüŋe (33/10), özüŋdin (47/08), özini (16/02)/ özin (104/02), 

özidin (50/10), öziniŋ (16/04), özüŋlerdiŋ (142/07), özlerini (76/07). 

 

1.3.3.4. Belirsizlik Zamirleri 

Metnimizde geçen belirsizlik zamirleri ve bu zamirlerin durum ve ilgi eki almış şekilleri 

şunlardır: barça (19/11), barçage (18/15)/ barçaġa (36/05), barçadın (3/02), barçaŋızlarga (18/10), 

barçasın (141/09), barı (33/14), barısıġa (57/14), baʿżı (141/08), birev (6/11), birevge (3/01), 

birevni (3/03), birevniŋ (13/01), biri (7/14), biridin (114/05), biriniŋ (7/13), birbirin (33/06), bir 

nėçe (37/05), heme (7/10), her biri (8/07), her kişi (3/07), her kim (40/08), her nėrse (110/05), hėç 

nėrse (112/01), hėç nėrsedin (123/02), kimse (40/15), kimseniŋ (107/06). 

 

1.3.3.5. Soru Zamirleri 

Metnimizde bulunan soru zamirleri şunlardır: her nė (47/14), her nėçe (27/11), her nėçük 

(67/09), kim (7/08), nė (20/01), nėçe (2/07), nėçük (36/08), nėdin (12/08), nė yaŋlıġ (128/09), 

ķaçan (105/09), ķanı (20/07), ķayu (38/14), ķayda (52/01), ķaydaġ (133/09), ķaysı (89/10). 

 

1.3.4. Zarflar 

Metnimizde hem Türkçe hem de yabancı pek çok sözcük zarf göreviyle kullanılmıştır. 

 



49 

 

 

 

1.3.4.1. Zaman Zarfları 

Metnimizde kullanılan zaman zarfları şunlardır: yine keltürüp bėrdi (9/07), ötti yaz ve ķışıŋ 

(50/06), ėşit ėmdi kesbiŋ beyān eylerem (54/01), ėrte birle keliŋ (45/06), eger kelse bir kün 

(75/01), gehí cürm-keş fiʿli merġūb ėrür (113/09), kėçe mest seģer bengí kündüz cünūb (80/12), 

hemíşe ţarāfetdür endíşemiz (40/04), bu söz bolmadı bizge hergíz ķabūl (96/15), şeríʿat bile 

eyleseŋ ŝubģ u şām (78/16). 

 

1.3.4.2. Yer-Yön Zarfları 

Metnimizde kullanılan yer-yön zarfları şunlardır: 

ĥıyānetde ʿālem ara ĥār ėrür (49/06), tėgürmen ara un talaşmaķ (52/13), yıġıldı mėniŋ 

aldıma şeyĥ u şāb (37/2), cehlin ĥalķı aldımda rāģat sirişt (56/6), ĥarídim bu māl üstide munçadur 

(35/12), özi ŝanʿatınıŋ minip astıġa (4/02), cihān içre metāʿ isteseŋ her reng (34/01), kişi kėyse 

igini üze postín (41/09), ķadem ķoymaġay şerʿdin taşķarı (140/06), bolup iy yıġaççı günehdin 

yıraķ (81/13), ötük ʿilmin anda alıp mūze-dūz (4/13). 

 

1.3.4.3. Miktar Zarfları 

Metnimizde sıkça kullanılan miktar zarfları şunlardır: tėmür birle ança çıķarduķ hüner 

(18/03), ki iy ģasret içre besí yıġlaġan (121/12), beyān ėtti ĥiştçi besí derd ile (132/13), özüŋ 

ģadíde sözle köp ķılma nāz (46/06), kimsendçi köp ķıldı laʿn (60/01), hüner kūyıda köp şitāb 

eyleme (73/02), çü daŋlap özüŋni tola urma lāf (12/11). 

 

1.3.4.4. Durum Zarfları 

Metnimizdeki hem Türkçe hem de yabancı sözcükler durum zarfı olarak kullanılmıştır: olar 

kārıġa aŝlā ŝādıķ ėmes (22/08), diyānetni köŋlüŋde tut müstaķím (49/04), anı maʿŝiyet ehlidin bil 
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beter (138/02), özüŋe ķara munça ķılma ĥurūş (38/02), hüner kūyıda köp şitāb eyleme (73/02), 

ķofup tíz bolġıl ģakím izdegil (47/10), yafışturdum andaġ tennūr içre nān (36/13), saŋa nėge 

mundaġ uluġ sözlemek (50/01). 

 

1.3.4.5. Soru Zarfları 

Metnimizde kullanılan soru zarfları şunlardır: ķaçan Taŋrı yādıġa ĥāŝ olġamen (105/09), 

tėgürmen eger bolmasa ķayda nān (52/01), tėgürmen yoķ ėrse nėçük eylegüŋ (51/15), çü emr 

eyledi nėçe ayttı Ĥudā (12/13), dėdi nėge bizge tekebbürluġuŋ (42/03), özüŋni nėdin eylediŋ 

muʿteber (47/07). 

 

1.3.5. Edatlar 

Bir sözcükten sonra gelerek, o sözcükle başka sözcükler arasında bağlantı kuran 

sözcüklerdir (Öztürk, 1994: 117). Metnimizde edatlar, son çekim edatları ve kuvvetlendirme 

edatları başlığı altında incelenmiştir. 

 

1.3.5.1. Son Çekim Edatları 

Son çekim edatları, kendisiyle bir söz öbeğinin oluşturulduğu ve sözden sonra gelen ayrı 

sözlerdir. Çağatay Türkçesinde edatlar genelde isim veya fiil türünden sözcüklerdir ve son çekim 

edatları düzenli olarak yalın, yaklaşma veya uzaklaşma durumu ekiyle kullanılır (Eckmann 

2017a: 93). Metnimizde ismin yalın ve çıkma durum ekiyle birlikte kullanılan son çekim edatları 

tespit edilmiştir. 

 

1.3.5.1.1. Ġsmin Yalın Durumuyla BirleĢen Edatlar 

Ergin, “Son çekim edatları beraber bulundukları isim unsurunun sonuna gelir ve onunla 

birlikte edat gurubu adını verdiğimiz kelime grubunu meydana getirirler. İsmin zarf hâlini teşkil 

eden bu grup zarf veya sıfat olarak kullanılır.” (Ergin, 2009: 497) der ve bu son çekim edatlarının 
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isme bağlanması sırasında ismin bazen yalın olduğunu bazen de durum ekleri aldığını ekler. 

Metnimizdeki edatlara bağlanan isimler de bu kurala uyarlar. 

Metnimizdeki isimlerle (zamirler hariç) eksiz olarak birleşip edat grubu kuran edatlar 

şunlardır: 

bu esbāb ile eylediŋler hüner (15/04), cihān mülkide böz bile ķıldı kār (4/04), beşer nesli birle 

tüzeldi cihān (7/09), çıķardı bu dünyā ara bir işi (3/08), ki iy buryāçı asru nāz eyleme (64/08), 

cihān içre metāʿ isteseŋ her reng (34/01), ėşek saġrasın ıš kibi tişlemek (45/02), kişi kesbime sarı 

ķılsa naţar (50/09), nemed-mān sarıġa dėdi iy refíķ (66/02), bu yaŋlıġ diliŋ çekse dünyā ġamı 

(123/12), ʿazíz cānnı almaķ üçün oķ ķılıp (29/16), felek üzre yulduz nėdür şahāb (94/05), 

temennā ķılıp özge nāziş ķılıp (12/04), tėmürçi tėmür dėk ķatıp boldı şevk (23/05). 

İsimlerin yalın hâlleri ile birleşen edatlar ise zamirlerde genitif ve bazen da akkuzatif 

isterler. (Ergin, 2009: 497). Metnimizde geçen edatların bu kurala uyduğu aşağıdaki sözcüklerden 

hareketle tespit edilmiştir: 

özin ile eyleyalmas nebí şeklide (104/02), munıŋ birle mü ādemiyyet ķanı (35/14), meniŋ birle 

pāyıŋġa rāģatdurur (44/04), anıŋ birle şehler bėlin baġlaġay (68/01), özüŋ birle köp derd söz 

aytgasen (110/09), munıŋ birle revnaķ ėmesdür işiŋ (45/10), anıŋ birle maķŝad.ġa tap-ķuŋ soraġ 

(136/10). 

 

1.3.5.1.2. Ayrılma Durumu Eki AlmıĢ Ġsim veya Zamirlerle BirleĢen Edatlar 

Metnimizde sadece taşķarı ve bölek edatlarıyla birleşen isim ve zamirler ayrılma durumu 

eki almıştır: ķadem ķoymaġay şerʿdin taşķarı (140/06), ki andın bölek barça ednādurur (10/16), 

ins ü cindin bölek (88/06). 
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1.3.5.2. Kuvvetlendirme Edatları 

Metnimizde kuvvetlendirme edatı olarak “de/da/dahi” anlamlarında kullanılan oķ/ök edatı 

yalın halde bulunmamakla beraber, bu edatın ekleşmiş şekli olan nėçük (< nė+çe ök ) 

kullanılmıştır: nėçük eylegüŋ (51/15), nėçük tüş körer (102/14), nėçük eylesem (124/15). 

Metnimizde kullanılan diğer kuvvetlendirme edatları şunlardır: ķılıç eyledük tíġ u ĥançer 

daġı (17/03), emrūd daġı enār (56/03), daġı sirke türbūze ĥarbūze bar (56/04), daġı her nėçük 

nėrseler anda bar (67/09), çemen-zār gül-zār hem lāle-zār (11/10), ķılıp naʿl hem mūze mıĥnı 

(17/09), tüfenk birle hem zenberek-sāz ėt-ip (17/13). 

 

1.3.6. Bağlaçlar 

Söz içinde birden çok kelimeyi, kelime grubunu veya cümleyi birbirine bağlayarak 

aralarında çeşitli ilgiler kuran sözcüklerdir (Korkmaz, 2017:84). Metnimizde geçen hem Türkçe 

hem de yabancı bağlaçlardan bazıları şunlardır: yine nėçe ŝanʿat ki ėlgimde bar (42/13), dėdi kim 

yėdiŋ mü kömeçni ĥām (52/09), anıŋdın yėter ėlge nān u aşı (51/14), bihí vü síb ü emrūd daġı 

enār (56/03), ŝalāģ ü fesād (7/05), şān u şevketi (32/02), suʾāl ėtmek ve andın cevāb ėşitmek 

(76/9), veyā redd ķılur mu dėgil reh-nümā (80/6), ol işni yā yoķ mu ayıt (103/3), yasap künde 

ĥāne çü miģnet-sirişt (29/06), nihān eyley çü kördüm ģāletiŋler (142/07-08), ķıldı bes çü insānġa 

nefs iltifāt eyledi (116/04-05), ḳılıp çün ʿimāretke miʿmārlıķ (3/14), şehlerġa ķılsaŋ eger tācnı 

(26/15), hünerni eger ķılsaŋız (27/11), kişi başıġa ger ģavādiś yėter (119/06), egerçi şeyāšín āteş-

gede (104/1), ʿadū ĥalķnı belki bí-cān ķılıp (17/02), yasap oġrıġa belki tíġ u teber (21/02), özüŋ 

gūyiyā lāyġa fatķan ėşek (43/10), gūyā ki boldı helāk (20/14), velíkin ġażab defʿiġa bar ʿilāc 

(83/12), cihānda lík ėmes maʿlūm dėdim (142/9), olar šāʿati bolsa şāyed ķabūl (63/15), velí her 

ĥayāliŋ ĥayāl-i muģāl (104/12). 
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1.3.7. Ünlemler 

Metnimizde geçen hem Türkçe hem de yabancı ünlem sözcükleri şunlardır: eyā dostlar 

sözge salġıl ķulaķ (8/09), eyā dihķān her nėçe çekseŋ ʿaźāb (79/05), eyā cebeçi nefsiŋe ķıl ʿaźāb 

(93/11), saŋa söz nėme biz turup iy adaş (23/01), meni mūze-dūz aŋla iy usta (44/01), dėdi 

üşteger hay iy zílçe-sāz (46/05), tüşüm Ģaķķ mu yā mekr-i şeyšān mu ayıt (103/04), dėgil iy 

Ĥudā yā Ĥudā yā Ĥudā (135/05), dėdiler diríġā diríġā diríġ (77/11). 

 

1.3.8. Fiillerde Çekim 

Metnimizde fiil çekimi Çağatay ve Yeni Uygur Türkçelerindeki gibidir. 

 

1.3.8. 1. GeniĢ Zaman 

 Çağataycada hem hareket adı hem de özne adı yapma işlevi olan -r, -ar/ -er, -ur/ -ür ekleri 

geniş zamanı karşılar ve geniş zamanın olumsuzu -mas/ -mes eki ile yapılır (Eckmann, 2017a: 

105-106). Metnimizde de geniş zamanın olumlu çekimi -r, -ar/-er, -ur/-ür ekleri ile olumsuz 

çekimi ise -mas/-mes ekleri ile yapılmıştır. Metnimizde ikinci çoğul şahsın geniş zaman çekimi 

kullanılmamıştır. Metnimizde geniş zamanın diğer şahıslara göre çekimlenmiş örnekleri aşağıda 

verilmiştir: 

1. tekil Ģahıs çekimi -r, -Ar/-Ur men: toķu-r men (67/14), bol-ur men (135/12), ķıl-ur men 

(103/03). 

Çağatay Türkçesinde geniş zaman çekiminde birinci tekil şahıs için şiirde sıkça Azerbaycan 

Türkçesindeki -am/-em şekli kullanılır (Eckmann, 2017a: 122). Metnimizde de geniş zamanın 

birinci tekil şahıs çekiminde -am/-em ekinin vezin sağlamak için kullanıldığı görülmüştür: eyle-r-

em (36/03, 54/01, 54/02, 90/01, 90/02). 

2. tekil Ģahıs çekimi -r, -Ar/-Ur sen: dė-r sen (20/01), ur-ar sen (79/10), ėt-er-sin (26/11), ėt-er-

sün (71/14), bar-ur sen (75/04), bil-ür sen (112/02). 
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3. tekil Ģahıs çekimi -r, -Ar/-Ur: dė-r (62/01), aç-ar (39/15), çek-er (92/13), aķart-ur (127/16), 

bėr-ür (49/02). 

1. çoğul Ģahıs çekimi -Ar/-Ur miz: çıķ-ar miz (132/10), tik-er miz (41/03), ķop-ar miz (132/11). 

3. çoğul Ģahıs çekimi -r, -Ar/-Ur lar: oķu-rlar (22/03), ķıl-urlar (38/16). 

 Geniş zamanın olumsuzunun şahıslara göre çekiminin metnimizde tespit edilen örnekleri 

şunlardır: 

1. tekil Ģahıs olumsuz çekimi -mas men/-mes men: ė-mes men (142/14), 

intiţār ėt-me men (117/03) örneğinde ise geniş zamanın olumsuzunun fiilden sonra sadece 

olumsuzluk eki -me ve şahıs eki men getirilirek yapıldığı görülmüştür. 

3. tekil Ģahıs olumsuz çekimi mas/-mes: ay-mas (54/09), dė-mes (50/12), ķoy-mas (16/15), ķıl-

mas (102/01), yėtiş-mes (95/08). 

 

1.3.8.2. ġimdiki Zaman 

 -maķta/-mekte eki fiil tabanlarına getirildiğinde şimdiki veya geniş zamanı ifade etmek 

için de kullanılır(Eckmann, 2017a: 128). Yeni Uygur Türkçesinde şimdiki zaman çekimi -

maķta/-mekte eki ile de yapılır ancak bu kullanım çok yaygın değildir (Öztürk, 1994: 78). 

Metnimizde üçüncü tekil şahsın şimdiki zaman olumlu çekimi için -maķda/-mekde ekinin 

kullanıldığı görülmüştür: 

3. tekil Ģahıs çekimi: ayıt-maķda (8/02), al-maķda (35/06), sat-maķda (35/07), üzül-

mekde(86/02). 

 

1.3.8.3. Görülen GeçmiĢ Zaman 

 Metnimizde de görülen geçmiş zamanın görüldüğü örnekler şöyledir:  
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1. tekil Ģahıs çekimi -DIm: ķal-dım (82/15), dė-dim (37/01), yafıştur-dum (36/13), kör-

düm (142/06), yaķ-tım (36/14), ėşit-tim (140/09), ķurut-tum (75/12). 

2. tekil Ģahıs çekimi -DIŋ: çıķar-dıŋ (27/01), dė-diŋ (12/09), eyle-diŋ (30/07), bol-duŋ 

(12/08), unut-tuŋ (42/04). 

3. tekil Ģahıs çekimi -DI: ķıl-dı (13/08), dė-di (48/12), bol-dı (51/09), aş-tı (6/12), tök-ti 

(6/16), 

1. çoğul Ģahıs çekimi -DUK: çıķar-duķ (18/03), eyle-dük (15/03). 

Görülen geçmiş zamanın çokluk ikinci şahıs eki Uygur Türkçesinde -ŋlar, Özbek 

Türkçesinde ise -ngiz (-nglär, ngizlär, -läring, -läringiz) şeklindedir (Öztürk, 1997:109). -dıĳızlar 

eki, Zafernāme’de geçer (Eckmann, 2017a: 117). Metnimizde görülen geçmiş zamanın ikinci 

çoğul şahıs çekimi aşağıdaki sözcüklerde tespit edilmiştir. Bu sözcüklerin çekimlenmesi 

aşağıdaki gibidir: 

2. çoğul Ģahıs çekimi -DIŋlAr/-DIŋızlAr: tut-tuŋızlar (13/14), eyle-diŋler (15/04). 

3. çoğul Ģahıs çekimi -DIlAr: üz-diler (77/09), dė-diler (77/11). 

 Metnimizde görülen geçmiş zaman çekimi birinci ve ikinci tekil kişide geçmiş zaman 

ekinin düzlük-yuvarlaklık uyumuna girmiştir. Üçüncü tekil ve çoğul kişide ise daima düz 

ünlülüdür. Birinci çoğul kişi çekiminde daima -duķ/-dük şeklinde kullanılmıştır. 

Görülen geçmiş zamanın bu tipinin olumsuzu, -ma-/-me- ile yapılır (Öztürk, 1997:109). 

Metnimizde birinci ve üçüncü çoğul şahıslar dışında tespit edilen, görülen geçmiş zamanın 

olumsuz şekilleri şöyledir: 

1. tekil Ģahıs olumsuz çekimi -mADIm: taf-madım (113/13, 123/02), ėt-medim (42/14). 

2. tekil Ģahıs olumsuz çekimi -mADIŋ: ķıl-madıŋ (14/08, 21/11), taf-madıŋ (57/06), bil-

mediŋ (12/09, 21/12). 
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3. tekil Ģahıs olumsuz çekimi -mADI: al-madı (7/13), sal-madı (7/14), bol-madı (96/15), 

ėşittür-medi (88/09), bilündür-medi (87/11). 

2. çoğul Ģahıs olumsuz çekimi -mADIŋlAr: ķıl-madıŋlar (13/13, 22/09). 

Metnimizde birinci ve ikinci çoğul şahısların olumsuz görülen geçmiş zaman çekimi tespit 

edilememiştir. 

 

1.3.8.4. Belirsiz GeçmiĢ Zaman (I) 

 Çağatay Türkçesinde geçmiş zaman, eylem tabanına getirilen -p (dur/tur, seyrek olarak 

durur/turur) ekine eklenen kişi zamirleriyle yapılır (Eckmann, 2017a: 131). Metnimizde belirsiz 

geçmiş zaman çekiminin örnekleri şunlardır: 

1. tekil Ģahıs çekimi -p (tur/turur) men: taf-ıp men (19/02), bol-up men (68/03), ķal-ıp 

men (113/06). 

2. tekil Ģahıs çekimi -p sen: ķıl-ıp sen (15/08), dė-p sen (20/07), bas-ıp sen (20/12), yasa-p 

sen (20/15), ķal-ıp sen (106/03). 

3. tekil Ģahıs çekimi -p dur/dür: eyle-pdür (74/09), ķıl-ıpdur (50/12), bol-updur (15/07), öt-

üpdür (25/08). 

1. çoğul Ģahıs çekimi -p miz: tik-ip miz (11/01), yasa-p miz (16/12), ķıl-ıp miz (17/04), 

ķoy-up miz (17/16). 

2. çoğul Ģahıs çekimi -p siz: yasa-p siz (28/13), ķıl-ıp siz (13/11), sal-ıp siz (13/12), sat-ıp 

siz (30/03). 

Metnimizde üçüncü çoğul şahsın belirsiz geçmiş zaman çekimi ve belirsiz geçmiş zaman 

çekiminin olumsuzu kullanılmamıştır. 
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1.3.8.4.1. Belirsiz GeçmiĢ Zaman (II) 

Duyulan geçmiş zamanı ifade etmek için özellikle üçüncü şahıslarda -miş (-tur) ekinden 

faydalanılsa da yaygın değildir (Öztürk, 1994: 77). Yeni Uygur Türkçesinde belirsiz geçmiş 

zaman çekimi için kullanılan -mış/-miş ekinin metnimizde de sadece üçüncü tekil şahısta 

çekiminde kullanıldığı aşağıdaki sözcüklerde görülmüştür: 

3. tekil Ģahıs çekimi -mış: baġla-mış (97/05), dė-miş (83/11), ėt-miş (117/08). 

Metnimizde belirsiz geçmiş zamanın (II) olumsuzu -ma/ -me ekiyle yapılmış olup olumsuz 

çekim sadece ikinci ve üçüncü tekil şahıslarda tespit edilmiştir: 

2. tekil Ģahıs olumsuz çekimi -mamışıŋ: ķıl-mamışıŋ (29/10). 

3. tekil Ģahıs olumsuz çekimi -mamış: tap-mamış (96/02). 

 

1.3.8.5. Gelecek Zaman-Ġstek 

 Çağatay Türkçesinde gelecek-istek kipi, eylem tabanlarına getirilen -ġay/-gey, -ķay/-key 

özellikle şiirde -ġa/-ge, -ķa/-ke ve bunlara eklenen kişi zamirleriyle yapılır ve bu ek gelecek, istek, 

rica, tahmin ve sıradan bir geleceğe işaret etmek gibi fonksiyonlarla kullanılır (Eckmann, 2017a: 

120). Metnimizde gelecek zaman-istek kipinin birinci ve ikinci çoğul şahısların çekimi tespit 

edilememiştir. Bu şahıslar dışında metinde geçen gelecek zaman-istek çekimi aşağıdaki gibidir: 

1. tekil Ģahıs çekimi -ġa(y)/-ge(y), -ķa(y)/-ke(y) men: ol-ġa men (105/08-09). 

2. tekil Ģahıs çekimi -ġa(y)/-ge(y), -ķa(y)/-ke(y) sen: dė-gey sen (33/07, 35/11, 45/05), bol-

ġa sen (55/08), kör-ge sen (47/14), bil-ge sen (47/15), yė-ge sen (6/12). 

3. tekil Ģahıs çekimi -ġa(y)/-ge(y), -ķa(y)/-ke(y): ol-ġay (128/06), tafıl-ġay (34/02), köter-

gey (133/05), tut-ķay (21/06), taf-ķay (107/07), yügür-gey (14/02). 

3. çoğul Ģahıs çekimi -ġa(y)/-ge(y), -ķa(y)/-ke(y) lAr: eyle-geyler (59/03-04, 88/02). 

 Metnimizdeki bir sözcükte gelecek zamanın üçüncü çoğul şahıs çekimi üçüncü tekil şahıs 

gibi çekimlendiği tespit edilmiştir: anıŋ birle şehler bėlin baġla-ġay (68/01). 
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 Bu kipin olumsuz çekimi -ma/-me olumsuzluk eki ile yapılır (Eckmann, 2017a: 120). 

Metnimizde gelecek zaman-istek kipinin olumsuzu sadece üçüncü tekil şahısta görülmüştür: 

3. tekil Ģahıs olumsuz çekimi -mA ġa(y)/-ge(y), -ķa(y)/-ke(y): ķal-maġay (88/12), ķoy-

maġay (95/05), ķoş-maġay (95/06), kėt-megey (120/06), tėg-megey (120/05). 

 

1.3.8.5.1. Kesin-Mutlak Gelecek Zaman 

 Bu zaman kipi eylem tabanına getirilen -ġu/-gü eklerine iyelik ve bazen de 

dur/durur/turur’un eklenmesiyle yapılır (Eckmann, 2017a:128). Metnimizde gelecek zamanın 

bu çekimi sadece tekil şahıslarda tespit edilmiştir: 

1. tekil Ģahıs çekimi kiĢi -ġum/-güm+(dur): çıķar-ġum (48/04), ķıl-ġum (86/08), ķıl-ġu 

men (45/06), eyle-gümdür (40/09, 98/15), yėt-güm (98/15). 

2. tekil Ģahıs çekimi -ġuŋ/-güŋ+(dur): ķıl-ġuŋ (29/02), baġla-ġuŋ (86/04), tap-ġuŋ 

(106/12), yė-güŋ (51/16), eyle-güŋ (68/11). 

3. tekil Ģahıs çekimi -ġusı/-güsi+(dur/dür): bol-ġusıdur (10/06), bol-ġusı (64/13), kül-güsi 

(60/10). 

Metnimizde bu kipin olumsuzu tespit edilememiştir. 

 

1.3.8.6. Emir-Ġstek Kipi 

 Emir kipinin 1. tekil şahıs çekimi bulunmamaktadır. Her şahıs için ise emir kipinin çekimi 

farklıdır. 2. tekil şahıs için eksiz -ø veya -ġıl/-gil ~ -ķıl/-kil, -ġın/-gin~ -ķın/-kin, 3. tekil şahıs için 

-sun/-sün; 2. çoğul şahıs için -ĳ, -Iĳ, -Iĳız/-Iĳiz ve 3. çoğul şahıs için -sunlar/-sünler eki 

kullanılır (Eckmann, 2017a:115). Metnimizdeki emir-istek çekiminin örnekleri şunlardır: 

2. tekil Ģahıs (eksiz) çekimi: eyle- (36/02), ėşit- (36/03), ķıl- (42/04), ur- (129/13), beyān 

eyle- (130/04), tut- (43/12), aŋla- (44/01). 
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2. tekil Ģahıs çekimi -ġıl/-gil ~ -ķıl/-kil: sal-ġıl (8/09), bol-ġıl (47/10), izde-gil (47/10), 

uçur-gil (122/15), aķıt-ķıl (130/12), aç-ķıl (131/13). 

3. tekil Ģahıs çekimi -sun/-sün: aŋla-sun (98/09, 139/16), tebre-sün (97/07), 

2. çoğul Ģahıs çekimi -(I)ŋ, -(I)ŋIz, -(I)ŋlAr: aŋla-ŋ (23/04), iste-ŋ (91/05), ķıl-ıŋ (8/10), 

ėt-iŋ (26/05), tut-uŋ (77/05), erit-üŋ (24/13), kör-üŋ (66/16), eyle-ŋiz (18/11). 

Metnimizde 3. çoğul şahıs emir-istek çekimi tespit edilmemiştir. Metnimizde emir 

çekiminin olumsuz şekli ise olumlu fiil tabanına getirilen olumsuzluk eki -me/-ma ile yapılmı ve 

metnimizde bu çekimin tespit edilen örnekleri aşağıdadır: 

2. tekil Ģahıs olumsuz çekimi -ma/ -me: ur-ma (12/11), ķıl-ma (29/11), aş-ma (43/08), 

eyle-me (58/07), dė-me (68/10). 

2.tekil Ģahıs olumsuz çekimi -ma/ -me -ġıl/-gil ~ -ķıl/-kil: ķıl-maġıl (66/08), bol-maġıl 

(57/05), aş-maġıl (70/03), ķal-maġıl (138/04), dė-megil (47/11). 

3. tekil Ģahıs olumsuz çekimi -masun/-mesün: sın-masun (120/07), ķıl-masun (103/09), 

kül-mesün (120/08). 

2. çoğul Ģahıs olumsuz çekimi -meŋ/ -maŋız: eyle-meŋ (15/12, 141/03), ķıl-maŋ (18/12), 

ķıl-maŋız (27/12, 141/04). 

Üçüncü çoğul şahısta olumsuz emir-istek çekimi tespit edilememiştir. 

 Yalnızca birinci kişide bulunan istek çekimi Çağatay Türkçesinde birinci tekil şahısta fiil 

tabanlarına getirilen -(a)y/ -(e)y/, -(a)yın/ -(e)yin, (a)yım/ -(e)yim veya -(a)y/ -(e)y men ile birinci 

çoğul şahısta ise -(a)lı/ -(e)li, -(a)lıĳ/ -(e)liĳ, -(a)lım/ -(e)lim ile yapılır (Eckmann, 2017a:116). 

Uygur Türkçesinde teklik birinci şahısta emir kipi ünlü ile biten fiillerden sonra -y, ünsüz ile 

biten fiillerden sonra ise -ay/-ey eki ile yapılır. Bu emir çekiminin istek fonksiyonu da vardır 

(Öztürk, 1994: 89-90). 
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Metnimizde de emir kipinin birinci şahıs çekiminin aynı zamanda istek fonksiyonu olduğu 

tespit edilmiştir. Metnimizde istek kipiyle sadece birinci (tekil ve çoğul) şahısların çekimlendiği 

tespit edilmiştir. 

1. tekil Ģahıs çekimi -y, -(a)y/ -(e)y, -(a)yIn, -(a)y/- (e)y men: eyle-y (33/11), ķıl-ay men 

(49/03), bėr-ey (35/13), eyle-yin (83/03), dė-yin (92/07). 

1. çoğul Ģahıs olumsuz çekimi -meyin: çek-meyin (129/09). 

 

1.3.8.7. ġart Kipi 

 Çağatay Türkçesinde şart çekimi fiil tabanlarına getirilen -sa/-se kip eki ve iyelik 

eklerinden türemiş kişi ekleri getirilerek yapılır (Eckmann, 2017a:118). Metnimizde de şart 

çekimi fiil tabanlarına -sa/-se kip ekine şahıs eklerinin eklenmesiyle yapılmıştır. Bunun dışında 

sadece ikinci tekil şahıs çekiminde bir sözcükte şart kip ekinden sonra zamir kökenli şahıs eki 

getirilmiştir. Metnimizde şahıslara göre tespit edilen şart çekimi şöyledir: 

1. tekil Ģahıs çekimi -sam/-sem: ķıl-sam (60/16), yıġla-sam (80/02), çek-sem (80/03), eyle-

sem (124/15). 

2. tekil Ģahıs çekimi -saŋ/-seŋ: baġla-saŋ (81/08), yıġla-saŋ (81/07), yėt-se sen (74/11), 

çek-seŋ (79/05), dė-sen (109/14), 

3. tekil Ģahıs çekimi -sa/-se: al-sa (85/15), buyru-sa (29/01), bėr-se (40/15), kül-se 

(102/06), yėt-se (83/06). 

2. çoğul Ģahıs çekimi -saŋız/-seŋiz: ķıl-saŋız (27/11), kör-seŋiz (141/01-03). 

3. tekil Ģahıs çekimi -salar/ -seler: bėr-seler (32/10). 

Metnimizde şart kipinin olumsuzu sadece üçüncü tekil şahısta görülmüştür: 

3. tekil Ģahıs olumsuz çekimi -masa: bol-masa (39/03, 52/01, 53/04, 53/06, 69/05). 
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1.3.8.8. Gereklilik Kipi 

 Metnimizde gereklilik kipi kėrek sözcüğü ile yapılmıştır:  

-maķ/-mek kėrek: yügürmek kėrek (22/13), ķılmaķ kėrek (22/14). 

 

1.3.8.9. Yeterlilik Kipi 

 Çağatay Türkçesinde yeterlilik kipi -a zarf-fiilinden (ünlü ile biten fiillerden sonra -y ve 

olumsuzu -may şeklinde) sonra gelen al-, bil- ve bol- fiilleriyle yapılır (Eckmann, 2017b:98). 

Metnimizde ise yeterlilik kipi sadece -a zarf-fiilinden sonra al- fiilinin getirilmesiyle yapılmıştır: 

taf-almay (105/14), eyle-yalmas (104/02). 

 

1.3.9. Fiillerde BirleĢik Çekimler 

 Fiillerde birleşik zamanlı çekimler, bildirme veya tasarlama kiplerinden sonra i- yardımcı 

fiilinin hikâye, rivayet veya şart kiplerinin eklenmesiyle yapılır (Korkmaz, 2017: 95). Yeni Uygur 

Türkçesinde hikâye ve rivayet birleşik çekimi ė- (bazen i-, çok az er-) fiiliyle yapılır ve ek fiilin 

kaynaşıp tamamen eridiği de görülür; şart çekiminde ise ė- fiili yerine bol- fiili kullanılır (Öztürk, 

1994: 91). Metnimizde ek fiilin sıklıkla ė- ve ėr- bazen de erimiş şekli tespit edilmiştir. Bu ek 

fiillerle tespit edilen birleşik zamanlar tasnif edilerek başlıklar hâlinde değerlendirilmiştir. 

 

1.3.9.1. Hikâye BirleĢik Çekimi 

Yeni Uygur Türkçesinde hikâye çekimi e- fiilinin görülen geçmiş zamanı ile yapılır (Öztürk, 

1994: 91). Metnimizde de hikâye birleşik çekimi ė- fiilinin görülen geçmiş zamanı ile yapılmıştır. 
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1.3.9.1.1. GeniĢ Zamanın Hikâyesi 

-r (olumsuz: -mas) ė(r)di+şahıs eki: Metnimizde geniş zamanın hikâyesi (olumlu ve 

olumsuz) sadece şu sözcüklerde tespit edilmiştir: bolur ėrdi (88/14), çeker(ė-)din (117/10), aymas 

ėrdi (54/09), aymas ėrdi (54/09). 

 

1.3.9.1.2. Belirsiz GeçmiĢ Zamanın (I) Hikâyesi 

 -p ė(r)di+şahıs eki: Belirsiz geçmiş zamanın hikâyesi metinde sadece şu iki sözcükte tespit 

edilmiştir: sorap ėdi (40/12), turup ėrdi (12/05). 

 

1.3.9.1.3. Kesin-Mutlak Gelecek Zamanın Hikâyesi 

-gu/gü ė(r)di+şahıs eki: Metnimizde sadece öl-güŋ ėrdi (52/02) sözcüğünde kesin-mutlak 

gelecek zamanın hikâye birleşik çekimi tespit edilmiştir. 

 

1.3.9.2. Rivayet BirleĢik Çekimi 

 Yeni Uygur Türkçesinde rivayet birleşik çekimi, basit çekimden sonra getirilen ė- (bazen 

i-) ek fiiline öğrenilen geçmiş zamanın, genellikle -ken bazen de -miĢ ekleri getirilerek yapılır 

(Öztürk, 1994: 95). Metnimizde ise rivayet birleşik çekimi sadece ė- ek fiiline getirilen belirsiz 

geçmiş zaman eki -mIĢ ile yapılmıştır. 

 

1.3.9.2.1. GeniĢ Zamanın Rivayeti 

 -r ė(r)miş+şahıs eki: Geniş zamanın rivayet çekimi sadece iki sözcükte tespit edilmiştir: 

dėr ėmiş (99/06), eyler ėrmiş (88/03). 
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1.3.9.2.2. Emir-Ġstek Kipinin Rivayeti 

-gil ė(r)miş: Emir-istek kipinin rivayet çekimi sadece bilgil ėmiş (93/01) sözcüğünde tespit 

edilmiştir. 

 

1.3.9.3. ġart BirleĢik Çekimi 

Yeni Uygur Türkçesinde şart birleşik çekiminde ek fiil yerine bol- fiili kullanılır (Öztürk, 

1994:100). Metnimizde geniş zaman ve belirsiz geçmiş zamanın (I) şart birleşik çekiminde Yeni 

Uygur Türkçesindeki gibi ek fiil yerine bol- fiili kullanılmıştır: 

 

1.3.9.3.1. GeniĢ Zamanın ġartı 

 -r ė(r)se+şahıs eki: tile-r bolsa (48/03), eyle-r ėrseŋ (78/15, 127/15, 140/13), izde-r ėseŋ 

(110/07), ėşit-ürse (88/13). 

 

1.3.9.3.2. Belirsiz GeçmiĢ Zamanın (I) ġartı 

Metnimizde sadece bir sözcükte duyulan geçmiş zamanın (I) şart birleşik çekiminde ek fiil 

yerine bol- fiili kullanılmıştır: bol-up bolsa (11/09). 

 

1.3.9.3.3. Belirsiz GeçmiĢ Zamanın (II) ġartı 

Metnimizde belirsiz geçmiş zamanın (II) şart birleşik çekimi sadece ķılmış ėrseŋ (114/14) 

sözcüğünde tespit edilmiştir. 

Yeni Uygur Türkçesinde duyulan geçmiş zaman (I) çekimi -ġan/-gen+ şahıs zamirleri ile 

yapılır (Öztürk, 1994: 75). Bu zaman çekimi metnimizde sadece ikinci tekil şahsın şart birleşik 

çekiminde görülmüştür: ķoy-ġan ėrseŋ (137/09). 
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1.3.10. Fiillerde Soru 

 Metnimizde fiillerde soru anlamı, soru edatları ve soru zarflarıyla sağlanmıştır.  

 

1.3.10.1. Soru Edatı 

mu: bolur mu śevāb (78/08), ķılur men mü ol iş.ni (103/03), unuttuŋ mu öz düzluġuŋ 

(42/04), eylediŋ mü (47/09), eger bolsa tafķay mu ol ķurbeti (107/07), faĥr ėtersen mü (54/04), 

aymas ėrdi mü (54/09), eylegüŋ mü (60/07), faĥr ėtersün mü (71/14). 

 

1.3.10.2. Soru Zarfları 

nėçe: nėçe ayttı Ĥudā (12/13), nėçe kelse ķuyan (14/02), nėçe keldi ĥār u gedā (37/05), nėçe 

çekseŋ ʿaźāb (79/05). 

nėçük: nėçük eylegüŋ (51/15), her nėçük tüş körer (102/14), nėçük eylesem (124/15), nėçük 

ķopķu miz (132/08). 

nėdin: nėdin eylediŋ muʿteber (47/07), nėdin boldı ʿālem ara (91/13). 

 

1.3.11. Fiilimsiler 

 Fiil kök ve gövdelerinden belirli eklerle türetilen ancak çekimli fiiller gibi şahıs eki alıp 

çekime giremeyen ve yargı bildirmeyen bitmemiş fiillere fiilimsi denir ve ad-fiil, sıfat-fiil ve 

zarf-fiil olmak üzere üçe ayrılırlar (Korkmaz, 2017: 105). Metnimizdeki fiilimsiler Çağatay ve 

Yeni Uygur Türkçesindeki fiilimsiler incelenerek değerlendirilmiştir. 

 

1.3.11.1. Ġsim-Fiiller 

-maķ/-mek: al-maķ (29/16, 51/12), aşur-maķ (67/06) atıl-maķ (94/06, 94/13), bėr-mek 

(13/07, 85/03, 86/12), körgüz-mek (142/03), tök-mek (131/12), yė-mek (45/01, 54/07). 
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Metnimizde bu ek kendisinden sonra ismin durum eklerini ve iyelik eklerini de alarak 

kullanılmıştır: çıķ-maķġadur (112/09), ķutul-maķġadur (112/10), daŋla-maķdur (51/05), eyle-

mekdür (50/07, 137/15), ķıl-maķdın (137/01), eyle-mekdin (73/06, 78/08, 136/03), tebre-mekdin 

(96/08), eyle-mekke (112/12, 121/14, 141/06), ėt-mekke (69/02), aç-maķġa (131/11), al-maķġa 

(21/04, 37/04), ķutul-maķġa (105/07), yėtkür-mekniŋ (136/04), çıķ-maķı (86/06), aç-makıŋ 

(131/02), toķu-maķnı (4/03), kör-megiŋ (103/12). 

Metnimizde bu isim-fiil yapan ek-maķ/-mek bazı edatlarla birlikte edat grubu da 

oluşturmuştur: tanu-maķ üçün (2/02), al-maķ üçün (29/16, 51/12), ki ĥişt ķoy-maķ ile çekip zārlıķ 

(75/10), eyle-mek üçün (23/10), ėgir-mek bile çarĥ-ı cān-gahnı (32/13), ıš kibi tişle-mek (45/02). 

-maķ/-mek isim-fiil eki kėrek sözcüğü ile birleşerek gereklilik çekiminde de 

kullanılmıştır: ķıl-maķ kėrek (22/14), yügür-mek kėrek (22/13). 

İsim-fiil yapma görevindeki bu ek metnimizde bulunma durumu eki ile birleşerek şimdiki 

zaman çekiminde de kullanılmıştır. Bu kullanım, fiil çekimi bölümünün şimdiki zaman alt 

başlığında işlenmiştir. 

-Ģ: Metnimizde isim-fiil yapan bu ek sadece ķorġuşum (41/01), uruş (33/02), sözcüklerinde 

görülmüştür. 

 

1.3.11.2. Sıfat-Fiiller 

 Sıfat-fiiller geçici vasıf isimleri yapar (Öztürk, 1994: 102). Metnimizdeki sıfat-fiiller şu 

eklerle yapılmıştır: 

-ġan/-gen, -ķan/-ken:: bol-ġan (2/03), saçıl-ġan (10/09), buyru-ġan (12/15), yıġıl-ġan 

(26/06), dāġla-ġan (38/08), ay-ġan (50/11), kir-gen (20/13), yaķ-ķan (22/12), kör-megen (104/03). 

-ġan/-gen, -ķan/-ken sıfat-fiilleri iyelik ve durum ekleri alabilirler: māyil bol-ġanı (8/08), 

ķašʿ ķıl-ġanı (23/13), dūd çıķar-ġanı (35/03), şehridin aylandur-ġanı (39/09), aġzıġa lāy ur-ġanı 

(41/15), aġzını yėmle-geni (44/13), seyl-ābġa bėr-geni (53/11), ayt-ķanı (28/04), riştelerini kes-
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keni (68/08), az-ġanġa (122/04), yėtür-genge (84/09), ķıl-ġanını (23/09), ķıl-ġanım (142/05), az-

ġannı (100/13), füt-kenni (142/13). 

Bu ek, bazı edatlarla birleşerek şu sözcüklerle edat grubu kurmuştur: başıŋı zenānlar kibi 

baġlaġan (38/07). 

-(a/e/u/ü)r: Sıfat-fiil yapan bu ek metinde çoğunlukla durum ve iyelik ekleri alarak 

kullanılmıştır: eyle-rge “eyleyene” (31/10, 81/14, 141/12), defʿ ėt-erge (82/14), cān bėr-ürke 

(85/10), miģnet çek-erdin (117/10, 118/05). 

Metnimizde sıfat-fiil yapan -(a/e/u/ü)r eki bazen de yardımcı fiillerle birleşerek birleşik fiil 

yapımında kullanılmıştır: tile-r bolsa (48/03). 

-mas/-mes: Metnimizde bu sıfat-fiil eki sadece aymas ol- (87/13) birleşik fiilinde yardımcı 

fiil alarak birleşik fiil yapmıştır. 

-ġuçı/-güçi, -ķuçı/-küçi: -ġu/-gü: -ġu sıfat-fiil eki, +çi isimden isim yapma ekiyle birleşerek 

bu eki oluşturur (Öztürk, 1994: 104). Bu ekin metnimizdeki örnekleri şunlardır: ķıl-ġuçı (4/10), 

başķar-ġuçı (100/13), sor-ġuçı (103/07), yaz-ġuçı (119/03), bastur-ġuçı (142/02), füt-küçi 

(142/14), at-ķuçı (5/13), sat-ķuçı (5/14), at-ķuçı (71/08), tat-ķuçı (128/03), ayt-ķuçı (142/14). 

-ġu/gü, -ķu/-kü: Metnimizde bu sıfat-fiil eki diğer sıfat-fillere göre daha az kullanılmıştır. 

Bu ek sadece iki sözcükte görülmüştür: al-ġusın (14/06), kül-güsi (60/10). 

-ġuluķ/-gülük: Metnimizde bu ekle yapılan tek sıfat-fiil örneği ķayġuluķ (85/06) 

sözcüğüdür. 

 

1.3.11.3.Zarf-Fiiller 

 Zarf-fiiller, yüklemin anlamını çeşitli yönlerden etkileyen ve fiillerden belli eklerle 

yapılan zaman ve kişi belirtmeyen ve fiilin anlamını zarf olarak çeşitli şekillerde tamamlayan 
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kelimelerdir (Korkmaz, 2017: 258). Metnimizdeki zarf-fiiller Çağatay ve Yeni Uygur 

Türkçelerindeki gibidir: 

-arde/-erde: Yaygın olarak kullanılmayan -arde/-erde eki “iken, -dığı zaman” anlamı verir 

(Öztürk, 1997: 111). Metnimizde bu zarf-fiilin sadece iki örneği görülmüştür: kir-erde (22/02), 

eyle-rde (77/04). 

-erge, -urġa/-ürke: “-maya, -mak için” anlamı veren -erge, -urġa/-ürke zarf-fiil eki Yeni 

Uygur Türkçesinde bulunamamış; Özbek Türkçesinde ise az kullanılmıştır (Öztürk, 1997: 239). 

Metnimizde bu ek ile yapılan zarf-fiiller şunlardır: ėt-erge (82/14), eyle-rge (31/10, 81/14, 

141/12), bėr-ürke (85/10), ķıl-urġa (17/05). 

-ġaç/-geç, -ķaç/-keç: Bu zarf-fiil, fiilin oluşmasından önceki anı işaret eder (Eckmann, 

2017a: 110). Metnimizdeki bu zarf-fiillerin örnekleri şunlardır: bol-ġaç (140/11), yė-geç (52/11). 

-ġalı/-geli: Metnimizde bu zarf-fiil ekiyle yapılan zarf-fiiller şunlardır: al-ġalı (4/05, 16/08), 

çıķ-ġalı (95/05), ķıl-ġalı (5/02), sal-ġalı (16/09), ėt-geli (17/10). 

-ġanıda/-genide, -ķanıda: “-dığı zaman, -ınca” anlamlarını veren -ġanda/-gende zarf-fiil eki 

Yeni Uygur Türkçesinde sıkça kullanılır (Öztürk, 1994: 112). Metnimizde bu ek -ġanıda/-genide, 

-ķanıda şeklinde karşımıza çıkmış olup bu eklerle yapılan bazı zarf-fiiller şunlardır: bėr-genide 

(61/05, 69/12), izde-genide (50/14, 55/01), körgüz-genide (44/11, 49/10, 67/02), sür-genide 

(47/02), çıķar-ġanıda (39/07), toķu-ġanıda (32/01, 68/06), at-ķanıda (71/03). 

-ġunça/-günçe: Zaman bildiren bu zarf-fiil eki metnimizde sadece dėy dėgünçe “(85/14) 

sözcüğünde geçmiştir. 

-p (-ban/-ben): Ünlü ile biten fiillere doğrudan; ünsüz ile biten fiillere getirilirken yardımcı 

ünlü alan bu zarf-fiil ekinin -ban/-ben eski biçimi vezne uyum için sadece şiirde kullanılır ve bu 

eklerle yapılan zarf-fiillerin görevi aynı kip, kişi veya zamanlı iki veya daha fazla fiili 

bağlamaktır (Eckmann, 2017a: 112). Metnimizde bu zarf-fiil ekinin hem -p hem de -ban/ -ben 

şekli tespit edilmiş ve bu zarf-fiiller sıkça kullanılmıştır. Metnimizde bu ekle yapılan zarf-

fiillerden bazıları şunlardır: aŋla-ban (70/04), toķu-ban (5/12), dė-ben (8/13, 15/12,), eyle-ben 
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(9/11, 38/13, 127/04), ķıl-ıban (4/16, 9/12), ķay-uban (19/05), ķof-uban (36/09), aŋla-p (8/10, 

13/06), baġla-p (48/07, 52/07), oķu-p (63/13), aķart-ıp (46/03), ķıl-ıp (3/03, 3/14, 4/12), bėr-ip 

(3/01, 9/05), aşur-up (43/02), bol-up (5/13), füşür-üp (64/04). 

Bu zarf-fiilin olumsuz şekillerinden biri olan -map eki seyrek kullanılır (Eckmann, 2017a: 

112). Metnimizde bu zarf-fiilin olumsuzluğunu ifade eden -map eki sadece al-map “almayıp, 

almayarak” (131/04) sözcüğünde tespit edilmiştir. 

-may/-mey (-mayın/-meyin): -a/-e/-y ve -p zarf-fiilerinin olumsuz şekillerini yapar ve -

mayın/-meyin ise -ban/-ben zarf-fiilinin olumsuzudur, -mayın/-meyin zarf-fiili sadece şiirde 

vezin sağlamak için kullanılır (Eckmann, 2017a: 113). Metnimizde bu ekle yapılan zarf-fiillerden 

bazıları şunlardır: burat-may (22/10), oķu-may (13/11), çek-mey (128/04, 128/07), dė-mey 

(36/14), eyle-mey (81/01, 81/02), körün-mey (29/13). 

 

1.3.12. Yapım Ekleri 

 

1.3.12.1. Ġsimden Ġsim Yapan Ekler 

+aķ /+ek: Bu ek metnimizde sadece bir sözcükte tespit edilmiştir: baş+aķ (106/16). 

+çı /+çi: Daha çok meslek yapımında kullanılan bu ek metnimizde sıkça kullanılmıştır. Ek 

sürekli düz ünlülü olarak kullanılmıştır: ötük+çi (18/01), ķazan+çı (39/10), tam+çı (43/07), 

boyaķ+çı (48/10), ŝābūn+çı (67/05), dihķān+çı+lıķ (3/09), yaġ+çı+lıķ (54/09), ortaķ+çı+lıķ 

(13/02), yalġan+çı+lıķ (45/09). Sadece bir örnekte ekin tonlu ve yuvarlak ünlülü olarak 

kullanıldığı görülmüştür: ov+cu (avcı)  (6/12). 

+lIġ: Bulunma, aitlik ve ilişki ifade eden sıfatlar yapar (Eckmann, 2017a:49). Metnimizde 

bu ekle yapılmış örnek sözcükler şunlardır: ķan+lıġ (125/14), tür+lüg (104/11, 104/14), söz+lüg 

(53/10, 71/02). 
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+lIK: Bu ek daha çok soyut isimler ve kavram isimleri yapar. Ekin son harfinin hem tonlu 

hem de tonsuz şekliyle kullanıldığı görülür. Ek, metnimizde sıkça geçmektedir: bėg+lik (50/02), 

bídār+lıġ (130/04), uluġ+luķ (35/15), bėş kün+lük (93/08), düşvār+lıġ (66/05), efsāne+lıġ 

(38/04), şom+luķ(ġ)+uŋ (39/13), düz+luķ(ġ)+uŋ (42/04). 

+sız /+siz: Bu ek olumsuzluk veya yokluk bildiren sözcükler yapar. Metnimizdeki bazı 

örnekleri şunlardır: uyķu+sız+lıķ (38/11), beķā+sız (93/03), meşaķķat+siz (128/06), meniŋ+siz 

(34/06), anıŋ+siz (98/13). 

+ev: “birev” kelimesinde görülen arkaik bir ektir (Öztürk, 1994: 29). Metnimizde de sadece 

bir sözcükte tespit edilmiştir: bir+ev (5/05). 

+ge /+ķa: Bu ek metnimizde sadece iki sözcükte tespit edilmiştir: baş+ķa (120/09), öz+ge 

(12/04). 

 

1.3.12.2. Fiilden Ġsim Yapan Ekler 

Metnimizde tespit edilen fiilden isim yapma ekleri şunlardır: 

-açaķ: Nesne isimleri yapan bu ek metnimizde sadece bir sözcükte tespit edilmiştir: 

yaķ+açaķ (77/07). 

-aġ ~-aķ/ -ek: böl-ek (10/16), sor-aġ (89/06), fıç-aķ (16/12). 

-ġ/-g~ -ķ/-k: Daha çok tonlu şekliyle kullanılan bu ek bazen de tonsuz şekliyle 

kullanılmıştır: töş-ük (73/12), yüg(ü)r-ük (120/09), aç-ıġ (54/04), yıķ-uġ (43/14), köy-ük (20/12), 

ķır-uķ (75/04), yıķ-uġ (43/14), sun-uġ (139/02). 

-ġuç/-güç: Alet ismi yapan bu ek metnimizde sadece bir sözcükte tespit edilmiştir: titre-güç 

(24/07). 

-ġuçı/-ķuçı, -güçi/-küçi: Fiilde belirtilen hareketle ilgili kişi ismi türetir (Öztürk, 1994: 42). 

Bu ek metnimizde hem tonlu hem de tonsuz şekilleriyle kullanılmıştır: bastur-ġuçı (142/02), 
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başķar-ġuçı (100/13), sat-ķuçı (5/14), tat-ķuçı (128/03), füt-küçi (142/14), ķıl-ġuçı (4/10), sor-

ġuçı (103/07), yaz-ġuçı (119/03), at-ķuçı (5/13). 

-ġun/-ķun, -gün/-kün: Metnimizde bu ekle yapılmış bir sözcük bulunmaktadır: sat-ķun 

almaķ (37/04). 

-m: Genellikle soyut isimler yapan bu ek metnimizde sadece bir sözcükte tespit edilmiştir: 

toķu-m (73/13). 

-mA: Fiilden hem nesne hem de fiil isimleri yapan bu ek metnimizde iki sözcükte 

görülmüştür: bas-ma (120/09), tüg-me (24/12). 

-mAç: -maç/-meç eki yiyecek adları yapar (Eckmann, 2017b: 54). Bu ek metnimizde bir 

sözcükte tespit edilmiştir: kö-meç (52/09). 

-n, -an/-en, -ın/-in/-un/-ün: Metnimizde bu ekle türetilen sözcükler şunlardır: ėk-in (30/14), 

füt-ün (16/15), ig-in (31/12). 

-(I)ş: Fiil isimleri yapan bu ek metnimizde sadece şu sözcüklerin yapımında kullanılmıştır: 

ur-uş (22/03), ķorġu-ş (41/01). 

-t: Bu ek metnimizde sadece şu sözcükte görülmüştür: uya(l)-t (69/02). 

-z: Bu yapım eki metnimizde bir sözcüğün yapımında kullanılmıştır: tükel-> tükü-z (9/08). 

 

1.3.12.3. Ġsimden Fiil Yapan Ekler 

Metnimizde kullanılan isimden fiil yapan ekler şunlardır: 

+a-/+e-: til+e- (14/10). 

+ar-/+er-: sar(ı)ġ+ar- (19/15), aķ+ar-t- (100/10). 

+da-/+de-: ol+da- (43/12), iz+de- (127/06). 
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+la-/+le-: baġ+la- (33/08), dāġ+la- (38/08), rast+la- (115/02), oġur+la- (13/03), taş+la- (56/11), 

çaġ+la- (68/02), rende+le- (82/03), söz+le- (120/03), köz+le- (131/08). 

+ġar-/+ ķar-: su+ġar- (79/08), baş+ķar- (100/13). 

+r-: ķatu+r- (66/04). 

 

1.3.12.4. Fiilden Fiil Yapan Ekler 

Metnimizde fiilden fiil yapan eklerin çoğu çatı eklerinden oluşmaktadır. Çatı eki olarak 

kullanılan eklerin işlevleri ayraç içinde belirtilmiştir. 

-ar-/-er-, -ur-/-ür- (ettirgenlik): çıķ-ar- (112/11), ķop-ar- (95/09), fiş-ür- (79/09), uç-ur- 

(122/15). 

-dur-/-dür, -tur-/-tür (ettirgenlik): sın-dur- (51/02), köy-dür- (123/15), ol-tur- (15/14), ėşit-

tür- (88/09), kel-tür- (105/05), öl-tür- (6/16). 

-kür- (ettirgenlik): yėt-kür- (111/05, 117/05, 132/04, 136/04, 139/14). 

-güz- (ettirgenlik): körgüz- (7/12, 44/11, 49/10, 67/02, 142/03). 

-l-, -ıl-/-il-, -ul-/-ül- (edilgenlik): aç-ıl- (26/12), bas-ıl- (142/01), saç-ıl- (26/12), eg-il- 

(90/14), üz-ül- (73/01). 

-ın-/-in-, -un-/-ün- (edilgenlik- dönüşlülük): ķıl-ın- (142/01), kör-ün- (29/13). 

-ş-, -ış-/-iş-, -uş-/-üş- (işteşlik): tala-ş- (52/13), ula-ş- (3/07).  

-ş-, -ış-/-iş-, -uş-/-üş-: yara-ş- (42/06), yėt-iş- (112/14), 

-t- (ettirgenlik): toĥta-t- (47/13), bura-t- (22/10), aķ+ar-t- (46/03). 

-a-/-e-: sor-a- (109/02). 



 

 

 

 

 

II. BÖLÜM 

 

 

2. METĠN 

 

2.1. Metni Kurarken Takip Edilen Yol 

Çalışılan eser metni öncelikle transkripsiyon harflerine çevrilmiştir. Çalışmamızın “metin” 

bölümü, bu çeviriden oluşmaktadır ancak metinde geçen hadis ve ayetler çeviriye dahil 

edilmeyerek metin içinde Arap harfleriyle gösterilmiş ve dipnotlarla bu ayet veya hadisler 

hakkında bilgiler verilmiştir. 

Metinde, esnafların soru-cevap yaptıkları bölümler ve ana başlık tıpkı eserde olduğu gibi, 

kalın (bold) yazılmıştır. Metinde sayfa numarası “2” rakamı ile başlatılmış, takip eden sayfalara 

da ardışık numaralar verilmiştir. Her sayfa numarası köşeli ayraç içinde ([ ]), satır numaraları yay 

ayraç (( )) içinde ve üst simge şeklinde, beyit numaraları ise ayraçsız olarak beyitlerin solunda 

rakamla ifade edilmiştir. Yanlış yazıldığı tespit edilen sözcüklerin eserdeki yazımına bağlı 

kalınmış ve sözcüklerin doğru yazımı dipnotlarla gösterilmiştir. Metinde okunuşundan emin olup 

anlamını bulamadığımız ya da sözcüğün bulunan anlamı ile bağlam arasında fark olduğu 

durumlarda bu sözcüklerden sonra yay ayraç içinde soru işareti (?) yazarak bu sözcüğün 

anlamında tereddüt olduğunu belirttik. Okunuşundan emin olamadığımız sözcükler ise metinde 

ayraçsız üç nokta (...) ile gösterilmiştir. Eserin manzum kısımlarında kullanılan aruz kalıbı da 

köşeli ayraç ([ ]) içinde verilmiştir. Ölçü kalıbı, manzum bölümün başında verilmiş ve ölçünün 

değiştiği yere kadar yeniden gösterilmemiştir. Metindeki vezin sorunlarının fazlalığı dolayısıyla 

bu sorunlar dipnotlarla işaretlenmemiştir. Eserde “ve” anlamındaki “u” nun yazılmadığı ancak 

metinde bu bağlacın gerekli olduğu durumlarda ise bu bağlacı köşeli parantez ([ ]) içinde 

göstermeyi tercih ettik. Ayrıca her beyitin ilk harfi ve metinde geçen özel isimler büyük harfle 

yazılmıştır. 



 

 

 

 

 

[2] 
(1)

 Ottuz Ėkki Eŝnāfnıŋ Birbiri ile 
(2)

 Gep Talaşķanı 

(3)
 Ķavlehu Teʿālā:  ًكىت كىزاً مخفيا

5
 nidāsını urup öz ẕātını 

(4)
 tanumaķ üçün Ŝānʿí birle özini āşkārā 

eylep insān 
(5) 

rūģını ķudret ģicābıdın çıķarıp muķarrer bolġan 
(6)

 píşesin míśāķ-ı kār-gāhıda 

muʿayyen eylep yaķín bolġan 
(7)

 ģırfesini taķsím ķılġanıġa nükte āġāz ķılmaķ 

   [feûlün/feûlün/feûlün/feûl] 

1 
(8) 

Çü insānnı ĥalķ ėtti Ģaķķ ķudreti 

  
(9) 

ʿAšā eyledi nėçe reng ŝanʿatı 

2 
(10) 

Çü ʿālem yarattı ki ādem üçün 

(11) 
Ki ādem yarattı ki ʿālem üçün 

3
 (12)

 Çü taķsím ėtip rūz-ı miśāķ ara 

(13)
 Hünerler çıķardı bu āfāķ ara 

[3]  4 
(1)

 Birevge bėrip şāhlıķ taĥtını 

(2)
 Bėyik eyleben barçadın baĥtını 

5 
(3) 

Birevni ķılıp ʿilm ile reh-nümūn 

(4)
 Ki birni ġaní birni zār u zebūn 

6 
(5)

 Pedídār ėtip ottuz ėkki hüner 

(6)
 Cihān ehlige eyledi muʿteber 

7 
(7)

 Ulaştı ezel mülkide her kişi 

(8)
 Çıķardı bu dünyā ara bir işi 

                                                 
5 Hadis-i Kudsî: Küntü kenzen mahfiyen hadisi: Ben gizli bir hazineydim, bilinmek istedim (Bk. Yılmaz, H.(2002). 

Kudsî Hadis. İslâm Ansiklopedisi. https://islamansiklopedisi.org.tr/kudsi-hadis). 
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8 
(9)

 Birev aldı dihķānçılıķ píşesin 

(10)
 Özi kesbiniŋ ķıldı endíşesin 

9 
(11)

 Çü āhen-ger oldı birev ol zamān 

(12)
 Cihān içre kesbini ķıldı ʿayān 

10 
(13)

 Birev iĥtiyār ėtti neccārlıķ 

(14)
 Ḳılıp çün ʿimāretke miʿmārlıķ 

11 
(15)

 Birev anda zer-gerlik ʿilmin alıp 

(16)
 Hünerni köŋül köresiġa salıp 

[4]  12 
(1)

 Çü mis-ger yügürdi öz kesbiġa 

(2)
 Özi ŝanʿatınıŋ minip astıġa 

13 
(3)

 Ki böz toķumaķnı alıp bāb-kār 

(4)
 Cihān mülkide böz bile ķıldı kār 

14 
(5)

 Hüner alġalı ķıldı nān-vāy
6
 ţuhūr 

(6)
 Bu ʿālemge keldi ķızıttı tenūr 

15 
(7)

 Kazançı alıp kesbini ķıldı pāş 

(8)
 Hüner āşikār eyleben ķoydı daş 

16 
(9)

 Alıpdur yine ʿilmini cebeçi 

(10)
 Ki postín bile munda iş ķılġuçı 

17 
(11)

 Ki tamçı alıp kesb-i gíl-kārlıķ
7
 

                                                 
6 Metinde sürekli “nān-vāy” şeklinde yazılan bu sözcüğün doğru yazımı (واووا ) şeklindedir. 
7
 Metinde “gíl-kār” şeklinde yazılan bu sözcüğün doğru yazımı (گلكار ) şeklindedir. 
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(12)
 Cihānnı ķılıp ķaŝr-ı dívārlıķ 

18 
(13)

 Ötük ʿilmin anda alıp mūze-dūz 

(14)
 Kelip munda evķāt ėtip şeb ü rūz 

19 
(15)

 Kilim kesbin aldı kilim-bāflar 

(16)
 Toķup munda zílçe ķılıban hüner 

[5]  20 
(1) 

Yine üşte-ger şüst [u] şū eyledi 

(2)
 Hüner ķılġalı cüst [ü] cū eyledi 

21 
(3)

 Ḳılıp basmaçı naķşını iĥtiyār 

(4) 
Çıķardı kelip munda naķş-ı nigār 

22  
(5) 

Birev aldı serrāclıķ ŝanʿatın 

  
(6) 

Yasap munda ĥayl-i beşerniŋ ašın 

23  
(7) 

Boyaķçı hünerge ķılıp mācerā 

(8) 
Cihānġa kelip eylep aķnı ķara 

24 
(9) 

Birev boldı kimsan bile rū-be-re 

(10) 
Ki peydā ķılıp munda altun tere 

25 
(11) 

Ki ķur-bāblar anda aldı hüner 

(12) 
Cihān ŝafģasıda toķuban kemer 

26 
(13) 

Bolup ol zamānda birev atķuçı 

(14) 
Ki maţlūm kişige anı satķuçı 

27 
(15) 

Birev iĥtiyār eyledi buryā 

(16) 
Kamuşdın bisāš eyledi ĥalķ ara 
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[6]  28 
(1)

 Külālçi ķılıp kesbige ittifāķ 

(2)
 Kelip āb u gildin yasapdur šabaķ 

29  
(3)

 Birev ķıldı nessāclıķ iĥtiyār 

(4)
 Yarıp ibrişím eyledi tār-e-tār 

30  
(5)

 Birev boldı fākí tutup ser-terāş 

(6)
 Burūt aldı lebdin ki ŝāf ėtti baş 

31  
(7)

 Kabūl ėtti ʿaššār kesbini cübāz 

(8)
 Bolup bu cihān içre revġan güdāz 

32  
(9)

 Yine birsi könçi bolup ol zamān 

(10)
 Ķılıp çerm birle meşín saģtiyān 

33  
(11)

 Çü zítāblıķġa yügürdi birev 

(12)
 Ki andın aştı munda ovcu 

34  
(13)

 Çü ol vaķtide saġrıçı tuttı iş 

(14)
 Helāl ü ģarāmdın çeylep ĥām tiş 

35  
(15)

 Birev boldı ķaŝāb köp ķırdı cān 

(16)
 Ġanem öltürüp her küni tökti ķan 

[7]  36  
(1) 

Bu ŝanʿat ģaķíķatde taķdír olup 

  
(2)

 Ezel mülkide ėlge taķsím olup 

37 
(3)

 Nė kim anda boldı kişige naŝíb 

  
(4) 

Kelip munda boldı ol işke ķaríb 

38  
(5)

 Bu ģırfe ara hem ŝalāģ ü fesād 
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(6)

 Ki fiʿli ėrür hem beyāż u sevād 

39  
(7) 

Ki míśāķda kesb şāyiʿ ėdi 

  
(8) 

Çü kim anda kesbiġa ķāniʿ ėdi 

40  
(9) 

Beşer nesli birle tüzeldi cihān 

(10)
 Heme kesbler boldı bir bir ʿayān 

41  
(11)

 Temennā ķılıp kesbiġa her kişi 

(12)
 Cihān mülkide körgüzüp bir işi 

42  
(13)

 Biriniŋ sözini biri almadı 

(14)
 Biri kesbige birsi köz salmadı 

43 
(15)

 Haseddin bular içre boldı cedel 

(16)
 Bular sözleri boldı redd ü bedel 

[8]  44 
(1)

 Çü dihķān sözidin bolup dāne-ríz 

(2)
 Ayıtmaķda fażlın salıp rüsteĥíz 

45 
(3)

 Kılıp fażlını anda bir bir beyān 

(4) 
Heme kār [u] bārını ėlge ʿayān 

(5) 
İnsān ĥayāliniŋ ezel mülkide ģażret-i 

(6) 
rabbü‟l-ʿizzet taķdíri birle naŝíb bolġan kesbini 

(7)
 

ʿālem-i ţāhirde āşikār eylep her biri öz píşe 
(8) 

sige māyil bolġanı 

46 
(9)

 Eyā dostlar sözge salġıl ķulaķ 

  
(10) 

Ki fażlını aŋlap ķılıŋ ittifāķ 

47 
(11)

 Kelip dehr ara Ģażret-i Bü‟l-Beşer 

  
(12) 

Semādın tüşüp menzili buldı yėr 
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48  
(13)

 Zulumna dėben yıġladı nėçe yıl 

  
(14)

 Kerem eyledi bāz-ı Rabbü‟l-celíl 

[9]  49 
(1)

 Behiştdin çıķardı nėçe dāneni 

   
(2)

 Tarıp eylegil rızķ-ı rūzāneni 

  50 
(3)

 Çıķardı ki esbāb dihķānçılıķ 

   
(4) 

Sebeb eyleben ķıldı niʿmetni ciķ 

51 
(5) 

Çü taʿlím bėrip ģażret-i Cebrāʾil 

  
(6) 

Ki dihķānçılıķ ʿilmi boldı delíl 

52 
(7)

 Yine keltürüp bėrdi bir cüft öküz 

  
(8) 

Söküp yėrni ķıldı yaĥşı tüküz 

53  
(9) 

Saçıp dāne Ādem kelip
 
ol zamān 

  
(10) 

Ki evlādıġa kesb ėtip bėrdi nān 

54  
(11) 

Yine eyleben bāġ u bostānlar 

  
(12) 

Ki peydā ķılıban gülistānlar 

55  
(13) 

Tarıp ündürüp nėçe eşcārnı 

  
(14) 

Ki cārí ķılıp belki enhārını 

56  
(15) 

Zemínniŋ yüzi boldı cennet miśāl 

  
(16) 

Çü vuģūş u šuyūr taftı andın nevāl 

[10]  57 
(1) 

Ki dihķānçılıķ ʿilmi boldı naŝíb 

   
(2) 

Tükel bile yėrini yırtıp tarıp 

58 
(3)

 Zirāʿat ķılıp ança miģnet bile 
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(4) 

Huŝūlın alıp mihr ü şefķat bile 

59 
(5) 

Tafıp behre mundın şāh u gedā 

  
(6) 

Tüvānā bolġusıdur her bí-nevā 

60  
(7) 

Ki lušf ėtti Ģaķķ birge yüz dāneni 

  
(8)

 Ki buġday bile toldurup ĥāneni 

61 
(9)

 Çü ĥırmen yėride saçılġan uruķ 

  
(10)

 Heme mūrlarġa bolupdur ozuķ 

62  
(11) 

Heme cān-verler bolup behre-mend 

  
(12)

 Ki hamd ü śenā birledür ercümend 

63 
(13) 

Ki dihķānda köp ĥāŝŝiyet bar durur 

  
(14) 

Cihān mülkide fażl iţhār durur 

64 
(15) 

Bu dihķānçılıķ kesb ʿameli durur 

  
(16)

 Ki andın bölek barça ednā durur 

[11]  65 
(1) 

Tikipmiz beyābān ara köp şecer 

   
(2)

 Ki ol naĥllardın bolup köp śemer 

  66 
(3)

 Nėçe teşne reh-revni sír-āb ėter 

(4)
 Anıŋ sāyeside teĥi ĥ

v
āb ėter 

67
  (5)

 Ķoyup tāk-ı encír ü síb ü nār 

(6)
 Ki bāġnıŋ için ķılıp míve-zār 

68 
(7)

 Ķılıp anda gülşenni ārāste 

(8)
 Ķılıp encümen-i pír nev-ĥ

v
āste 
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69 
(9)

 Müzeyyen bolup bolsa faŝl-ı bahār 

(10)
 Çemen-zār gül-zār hem lāle-zār 

70 
(11)

 Ki anda ķılur ĥalķ ʿayş ü neşāš 

(12)
 Cihānnıŋ ġamıdın tafıp inbisāt 

71 
(13)

 Riyāżatda eylep cigerlerni ĥūn 

(14)
 Zemín ŝafģasige tarıpmiz ķaġun 

72 
(15)

 Çü sír-āb eyler anıŋ şerbeti 

(16)
 Ki seyyāredin durur ĥāŝŝiyeti 

[12]  73 
(1)

 Ümíd ol ki bizlerke bí-ģadd śevāb 

  
(2)

 ʿAŝā ķılsa Ģaķķ yoķ ʿaceb bí-ģesāb 

74
  (3)

 Çü dihķān özni sitāyiş ķılıp 

(4)
 Temennā ķılıp özge nāziş ķılıp 

75 
(5)

 Turup ėrdi nā-geh fesāne tüzüp 

(6)
 Tėmürçi yügürdi terāne tüzüp 

76 
(7)

 Eyā rūstāyí ki ŝaģrā-nişín 

(8)
 Nėdin munça sözlerge bolduŋ ferín

8
 

77 
(9)

 Özüŋni dėdiŋ özgeni bilmediŋ 

(10)
 Ki her dín muķaddem özüŋni dėdiŋ 

78 
(11)

 Çü daŋlap özüŋni tola urma lāf 

                                                 
8
 Metinde “ferín” şeklinde hatalı yazılan bu sözcüğün doğru yazımı (  .şeklindedir ( قريه
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(12)
 Bu ayġan sözüŋ baʿżısıdur ĥilāf 

79 
(13)

 Çü emr eyledi nėçe ayttı Ĥudā 

(14)
 Ĥudā emrini ķılmadıŋlar edā 

80 
(15)

 Ĥudā ʿaşrnı buyruġan ol zamān 

(16)
 Edā ķılsa ʿaşrın ģelāl oldı nān 

[13]  81 
(1)

 Birevniŋ yėride zirāʿat ķılıp 

(2)
 Ki ortaķçılıķda ĥıyānet ķılıp 

82 
(3)

 Oġurlap kėçe anca ĥūşeni 

(4)
 Ki muģkem tıķıp toldurup gūşeni 

83 
(5)

 Birev ʿaşr bėrgil dėse ol zamān 

(6)
 Ki aŋlap bu sözni türüp çıķtı cān 

84 
(7)

 Heme mívedin ʿaşr bėrmek revā 

(8)
 Ki bu farżnı emr ķıldı Ĥudā 

85 
(9)

 Ki sizlerde yoķdur namāz u niyāz 

(10)
 Ki insān-ŝıfat fiʿliŋizdür gürāz 

86 
(11)

 Oķumay namāznı ķılıp siz ķażā 

(12)
 Tili yoķ öküzge salıp siz cezā 

87 
(13)

 Risāle bile ķılmadıŋlar ʿamel 

(14)
 Ĥudā emrini tuttuŋızlar sehil 

88 
(15)

 Kutanda turup māl yoķtur zekāt 

(16)
 Ki ķorķup Ĥudā‟dın ölümdin uyat 
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[14]  89 
(1)

 Ki Ģū yoluŋġa ıšnı ķoyup pāsbān 

(2)
 Yügürgey kişi nėçe kelse ķuyan 

90 
(3)

 Kalenderni ķoġlap sürüp ıšlarıŋ 

(4)
 Felekke yatıp tamdaki çitleriŋ 

91 
(5)

 Eger kelse meddāģ yıraķdın eger 

(6) 
Ki aġrıķ bolup alġusın derd-i ser 

92 
(7) 

Beyān eylese mesʾele maʿrifet 

(8)
 Harídār olup ķılmadıŋ merģamet 

93 
(9)

 Heme ģāŝılıŋnı salıp cāhġa 

(10)
 Turupsen bahāsın tilep āhġa 

94 
(11)

 Eger bolsa ķıymet saŋa şādlıķ 

(12)
 Saŋa ĥūb ĥarāb olsa ābādlıķ 

95 
(13)

 Helālni ģarāmdın cüdā eylegil 

(14)
 Ĥudā emrige cān fedā eylegil 

96 
(15)

 Ki maķtap özüŋni bolup bí-ĥaber 

(16)
 Tola söz dėdiŋ ėlge salmay naţar 

[15]   
(1)

 Tėmürçi bile fütti kārıŋ seniŋ 

97 
(2)

 Ki ģaddād her işde yāriŋ seniŋ 

(3)
 Yine eyledük sizge tíġ u teber 

98 
(4)

 Bu esbāb ile eylediŋler hüner 

(5)
 Çü kitmen ėtip mizge sen yėr çafıp 
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99 
(6)

 Ki tofraķ ile dānelerni taķıp 

(7)
 Hünerdin bolupdur işiŋġa revāc 

100 
(8)

 Tėmür birle işķa ķılıp sen ʿilāc 

(9)
 Huŝūluŋnı minnet ķılıp ĥalķ ara 

101 
(10)

 Temennā ķılıp eylediŋ mācerā 

(11)
 Ki rūzí bolup rızķ rūz-ı ezel 

102 
(12)

 Fesāne dėben eylemeŋ köp cedel 

(13)
 Çü dihķān ki teslím ėtip şük turup 

103 
(14)

 Bu sözde sükūt eyledi olturup 

[16] 
(1)

 Āhen-ger öz ŝıfatıda efsāne aytıp ķılġan 
(2)

 ŝıfatların ʿayān eylep özini taʿríf 
(3)

 ķılġanıda 

zer-ger dehen-dem birle efsāne bādını 
(4)

 nėçesi sürāĥidin çıķarıp öziniŋ 
(5)

 şevketlik sözini tābġa 

keltürgeni  

  104 
(6) 

Hücūm eyledi sözge āhen-gerān 

   
(7) 

Turup ķıldı ėlge fażílet beyān 

  105 
(8) 

Çü mıķrāż ėtip mūy-ı leb alġalı 

   
(9) 

Yasap ķufl dervāzege salġalı 

  106 
(10)

 Ki insānġa lāzım hüner eyledük 

   
(11)

 Tėmür birle tíġ u teber eyledük 

  107 
(12)

 Ki fūlād birle yasap miz fıçaķ 

   
(13)

 Yine urma urmaķġa eylep oraķ 

  108 
(14)

 Ki kitmen yasapmiz zirāʿat üçün 
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(15)

 Zemínni çafıp aŝlā ķoymas fütün 

[17]  109 
(1)

 Tėmürdin yine oķġa peykān ķılıp 

   
(2)

 ʿAdū ĥalķnı belki bí-cān ķılıp 

  110 
(3)

 Kılıç eyledük tíġ u ĥançer daġı 

   
(4)

 Kılıpmiz sinān birle şeş-per daġı 

  111 
(5)

 Ki sūzen ķılurġa ķılıpmiz ķıyās 

   
(6)

 Anıŋdın füter barça zerrín libās 

  112 
(7)

 Yine aš futıġa ķılıpmiz taķa 

(8)
 Tėgürmen taşıġa yasapmiz faķa 

113 
(9)

 Kılıp naʿl hem mūze mıĥnı 

(10)
 Tenūrġa kebāb ėtgeli şeyĥni 

114 
(11)

 Cihānda ķılıpmiz ʿaceb ģırbalar 

(12)
 Ki salur şemşír dėk żarbeler 

115 
(13)

 Tüfenk birle hem zenberek-sāz ėtip 

(14)
 Şikār eyledi her kişi ġāz ėtip 

116 
(15)

 Çepündin ķoyup daş tėmürdin ķazan 

(16)
 Ki şāh u gedāġa ķoyupmiz nişān 

[18]  117 
(1)

 Ötükçige berrinde bizdin durur 

   
(2)

 Ki neccārġa rende bizdin durur 

  118 
(3)

 Tėmür birle ança çıķarduķ hüner 

   
(4)

 Ki meşhūr insān ara ser-be-ser 
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  119 
(5)

 Oşol vaķt-i Dāvud ʿaleyhi‟s-selām 

   
(6)

 Nebí źāt u peyġamber-i źü‟l-kirām 

  120 
(7)

 Kılıp kesb āheŋ bile tuttı kār 

   
(8)

 Ki bizge olardın ķalıp yādigār 

  121 
(9)

 Eyā ģırfe-ger cümle aģbāblar 

   
(10)

 Yasap barçaŋızlarga esbāblar 

  122 
(11)

 Ki inŝāf ile eyleŋiz iʿtirāf 

(12)
 Dėgen sözlerim ūlā ķılmaŋ ĥilāf 

123 
(13)

 Fażílet olardın ki maʿlūm olur 

(14)
 Ki ķatıġ tėmür ėlgide mūm olur 

124 
(15)

 Hünerde olup barçage píşvā 

(16)
 Çerā kim anıŋ źātıdur enbiyā 

[19]  125 
(1)

 Ki ģaddādlıķ ŝanʿatın ķıldı pāş 

   
(2) 

Ki oşbu hünerdin tafıp men maʿāş 

  126 
(3)

 Ser-i pír ü pír ü üstādlar 

   
(4) 

Cihānda tėmür birle eylep hüner 

  127 
(5) 

Kayuban cihān ŝafģasıda nişān 

   
(6) 

Olar server barça āhen-gerān 

  128 
(7) 

Çü taʿríf ėtip özni ģaddādlar 

(8) 
Turup baġladı šurfe isnādlar 

  129 
(9) 

Ėşitti bu sözni heme ģırfe-ger 
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(10) 

Cihān ehlide barça ŝāģib-hüner 

  130 
(11)

 Sükūt eyledi barça maʿķūl körüp 

   
(12)

 Heme maŝlaģat eyledi olturup 

  131 
(13)

 Be-nāgāh ķoftı ķılıp zer-ger cedel 

   
(14)

 Seniŋ sözleriŋ bizni ķıldı kesel 

  132 
(15)

 Çü zer-gerler altun kibi sarġarıp 

(16)
 Kelip ʿaķlige gāh özdin kėtip 

[20]  133 
(1)

 Nė dėrsen eyā ġalebeçi ķapķara 

   
(2)

 Seniŋ işleriŋ barçası mācerā 

  134 
(3)

 Oçaķġa salıp bir sepetde kömür 

   
(4)

 Tulumlarnı basıp ķızıttıŋ tėmür 

  135 
(5)

 Urup coġ ķılıp anı bāzgān bile 

   
(6)

 Salıp otnı ʿālemge efġān bile 

  136 
(7)

 Ŝalāģiŋni dėp sen fesādıŋ ķanı 

   
(8)

 Ki inŝāfġa inķiyādıŋ ķanı 

  137 
(9)

 Ķılur sen heme işni heybet bile 

   
(10)

 işiŋ ŝavtı miģnet meşaķķat bile 

  138 
(11)

 Bolup dūd yaŋlıġ çırayıŋ törük 

   
(12)

 ʿAceb şerefe birle basıp sen köyük 

  139 
(13)

 Dükānıŋġa kirgen kişi vehm-nāk 

   
(14)

 Ki ot içre gūyā ki boldı helāk 
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  140 
(15)

 Ki cellādlarġa yasap sen çü tíġ 

   
(16)

 Çü insān başını keser bí-diríġ 

[21]  141 
(1)

 Yasap oġrıġa belki tíġ u teber 

   
(2)

 Seniŋ ĥançeriŋ birle tamnı tėşer 

  142 
(3)

 Cerāģatnı yarmaķġa neşter yasap 

   
(4)

 Kesip başın almaķġa ĥançer yasap 

  143 
(5)

 Ķaraķçıġa šıyar ėtip tíġ-i kín 

   
(6)

 Ki tüccār yolıda tutķay kemín 

  144 
(7)

 Tėmürdin tuzaķ ėttiŋ ģayvān üçün 

   
(8)

 Selāsil yasap bend insān üçün 

  145 
(9)

 Nėçe nā-revā işleriŋ bar durur 

   
(10)

 Ki ŝanʿatlarıŋ cānġa āzār durur 

  146 
(11)

 Çü Dāvud ķılġannı sen ķılmadıŋ 

(12)
 Olar kārınıŋ šavrını bilmediŋ 

  147 
(13)

 Risāle ķılıp pírler kārını 

   
(14)

 ʿAmel eylegen fiʿl [ü] ešvārını 

  148 
(15)

 Šahāret bile iş ķılıpdur olar 

   
(16)

 Ki źikr-i Ĥudā‟dın bolup bí-ĥaber 

[22]  149 
(1)

 Cihānda olarnıŋ bolur ʿādeti 

   
(2)

 Dükānġa kirerde oķur āyeti 

  150 
(3)

 Ki barġan uruşda oķurlar duʿā 
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(4)

 Ķılur kārnı ezberey Ĥudā 

  151 
(5)

 Yasar işni Allāh eger bile 

   
(6)

 Heme kārı fütkey muķadder bile 

  152 
(7)

 Seniŋ ķılġanıŋ Ģay‟ġa lāyıķ ėmes 

   
(8)

 Olar kārıġa aŝlā ŝādıķ ėmes 

  153 
(9)

 Çü Ģaķķ ģaķķıda ķılmadıŋlar çerāġ 

   
(10)

 Buratmay ki ervāģ burnıġa yaġ 

  154 
(11)

 Ģelāliŋni körgil fesādıŋnı kör 

   
(12)

 Ki yüzlerge yaķķan sevādıŋnı kör 

  155 
(13)

 Anıŋ pey-revide yügürmek kėrek 

   
(14)

 Olar buyruġan işni ķılmaķ kėrek 

  156 
(15)

 Taģammül ķılıp sözde ĥāmūş bol 

   
(16)

 Ki ĥāmūş olup belki medhūş bol 

[23]  157 
(1)

 Saŋa söz nėme biz turup iy adaş 

   
(2)

 Berāber ėmes sím ü zer birle taş 

  158 
(3)

 Sözüŋler ķılıp köŋlümizni fütün 

   
(4)

 Fesānedin ėmdi aŋlaŋ bu kün 

  159 
(5)

 Tėmürçi tėmür dėk ķatıp boldı şevk 

   
(6)

 Çü zer-ger sözige basıpdur köyük 

(7)
 Vaķti ki zer-ger āhen-ger sözini redd ķılıp 

(8) 
öz hüneride sím ü zer bile ŝanʿatlar ķılıp 

(9) 
cihān 

ŝafģasıda cilve-ger ķılġanını sitāyiş 
(10)

 eylemek üçün ança temennā bile dehen-dem 
(11)

 körgende 
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encümen içide neccār ķofup zer-ger 
(12) 

fażíleti reddide til tíşesin tíz eylep zer-ger 
(13)

 efsānesiniŋ 

gülistānını ķašʿ ķılġanı 

[24]  160 
(1)

 Eyā hūşmendān ŝāģib-hüner 

   
(2)

 Meniŋ işlerim barçası sím ü zer 

  161 
(3)

 Ki bizlerde ança ţarāfet durur 

   
(4)

 Hüner ėlgimizde lešāfet durur 

  162 
(5)

 Ķasıp tāc mizni heme tāc-dār 

   
(6)

 Ki dürrler bile eyledük gūş-vār 

  163 
(7)

 Yasap titregüç şāhġa tāc-ı zer 

   
(8)

 Teĥi sāz ėtip bėlge zerrín kemer 

  164 
(9)

 Bėrip tāb altunġa eylep kara 

   
(10)

 Ķulaķġa salıp ģalķa ģalķa zire 

  165 
(11)

 Ki zerni soķup żarb ile fuĥş ėtip 

   
(12)

 Yasap tügmeler yüzige naķş ėtip 

  166 
(13)

 Kümüşni eritüŋ ķılıp dāneler 

   
(14)

 Ki serke tizip toldurup ĥāneler 

  167 
(15)

 ʿAceb ríze nāzik hüner bizde bar 

   
(16)

 Hüner bizde bar özge bí-iʿtibār 

[25]  168 
(1)

 Bolup ĥā
v
hlasa şāh ordasıda 

   
(2)

 Maķāmım şehenşāh meʾvāsıda 

  169 
(3)

 Ki altun kümüşdin yasapmiz nigín 
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(4)

 Bolup şāhlarġa nigín dėk yaķın 

  170 
(5)

 Yasap taĥt-ı zerrín cevāhir ķoyup 

   
(6)

 Ki bir ģüküm-rān taĥt üzre olturup 

  171 
(7)

 Sürüp şāhlıķ zíb ü ziynet bile 

   
(8)

 Cihāndın ötüpdür ģükūmet bile 

  172 
(9)

 Yasap nāzenínler ķolıġa üzük 

   
(10)

 Şibk-dār ģalķa közidür sözüg (?) 

  173 
(11)

 Yine sāz ėtip futġa ĥalĥāllar 

   
(12)

 Cevāhir tizip eyledük ĥāller 

  174 
(13)

 Ķılıp şāh-ı tūtíġa altun ķafes 

   
(14)

 Ki şeh-bāz boynıġa zerrín ceres 

  175 
(15)

 Fütüp kārımız barça zer-ģal bile 

   
(16)

 Ki perdāz ėtip zerni mıŝķal bile 

[26]  176 
(1)

 Heme-šarz sāʿat-nümā sāz ėtip 

(2)
 Uluġlar tutar anı iʿzāz ėtip 

177
 (3)

 Ki biz barçalardın ėgenimiz ţaríf 

(4)
 Hüner-mendler bizge ėrmes ģaríf 

178 
(5)

 Ki teslím ėtiŋ yār u aģbāblar 

(6)
 Yıġılġan cemāʿatler aŝģāblar 

179 
(7)

 Saçıldı yıġaççı bolup źerre dėk 

(8)
 Tüşüp otraġa görküre erre dėk 
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180 
(9)

 Eyā zer-ger-i ķalb-keş ģíle-ger 

(10)
 Hünerde ķılıp zerni mis misni zer 

181 
(11)

 Nėdin munça taʿríf ėtersin özüŋ 

(12)
 Ki aġzıŋ açıldı saçıldı sözüŋ 

182 
(13)

 Hüner sende dāyim ĥıyānet bile 

(14)
 Alıp sím ü zerni ţarāfet bile 

183 
(15)

 Çü şehlerġa ķılsaŋ eger tācnı 

(16)
 Ki altun kümüşdin alıp bācnı 

[27]  184 
(1)

 Cihānda çıķardıŋ hüner-sāz ėtip 

   
(2)

 Kümüşni ķoyup misni perdāz ėtip 

  185 
(3)

 Cevāhirġa maĥlūš ėtip şíşeni 

   
(4)

 Hünerde ķılıp šurfe endíşeni 

  186 
(5)

 Çü şehniŋ fülūsıġa eylep ĥayāl 

   
(6)

 Diremni çivin birle eylep şikāl 

  187 
(7)

 Zenānlar bile kār u bārıŋ seniŋ 

   
(8)

 Ĥıyānet bile fütti kārıŋ seniŋ 

  188 
(9)

 Nėçe ʿayb sizde pedídār ėrür 

   
(10)

 Ki sizge mūʾniś-i ĥarídār ėrür 

  189 
(11)

 Hünerni eger ķılsaŋız her nėçe 

   
(12)

 Anıŋ aŝlını ķılmaŋız özgeçe 

  190 
(13)

 Tekellüm ķılıp anda neccārġa 
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(14)
 Ki himmet ķılıp Tūrdí güftārġa 

[28] 
(1)

 Neccār ŝıfatı istimāʿıdın bāfendeler 
(2)

 vücūdıġa píç-tāb tüşüp ol encümen 
(3)

 arasıdın 

ķofup neccār sözige redd bėrip 
(4)

 öz fażlını iţhār ķılġanıda mis-ger vech aytķanı 

  191 
(5) 

Dėdi kim eyā kāsib [u] ĥod-perest 

   
(6) 

Tekebbür ʿimārıġa ķıldıŋ neşet 

  192 
(7) 

Yıġaçdın yasap ança ķaŝr u ʿimār 

   
(8) 

Munıŋ ţımnıda ĥayr u şerr bar 

  193 
(9) 

Mesācid işini ķılıp siz pesend 

   
(10)

 Ki büt-ĥāne-kārı ķıldı anı redd 

  194 
(11)

 Yıġaçdın ki deryāġa ėttiŋ keme 

   
(12)

 Bolur ʿāķıbet ġarķ anda heme 

  195 
(13)

 Yasapsiz cihānda eger ĥān-ķāh 

   
(14) 

Ki mey-ĥāne içre daġı yüz günāh 

[29]  196 
(1)

 Kişi buyrusa bir ʿimāret saŋa 

   
(2)

 Yıġaçıda ķılġuŋ ĥıyānet aŋa 

  197 
(3)

 Terāşe ķılıp anı hízem ķılıp 

(4)
 Kėreklik yıġaçın daġı kem ķılıp 

  198 
(5)

 Cenāze yasap ėlge heybet-sirişt 

   
(6)

 Yasap künde ĥāne çü miģnet-sirişt 

  199 
(7)

 Nėdin munça boldı zebānıŋ dirāz 

   
(8)

 Özüŋ kārıġa eylegil imtiyāz 
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  200 
(9)

 Yıġaç birle tenhā işiŋ fütti mü 

   
(10)

 Cihānda hüner ķılmamışıŋ fütti mü 

201 
(11)

 Tola lāf urup ķılma sözni uzun 

(12)
 Bu çoŋ sözleriŋ ėmdi ģaddin füzūn 

202 
(13)

 Körünmey közüŋe faķír nā-tuvān 

(14)
 Tekebbür bile ança sözüŋ ziyān 

203 
(15) 

Kesip mívelik naĥlnı yoķ ķılıp 

(16) 
ʿAzíz cānnı almaķ üçün oķ ķılıp 

[30]  204 
(1)

 Yıġaç birle ol dem yasapsiz cevāz 

   
(2)

 Çėkip renc anda öküz ü ķutaz 

  205 
(3) 

Satıpsiz cihānda ʿarāba ķılıp 

   
(4) 

Semiz esblerni ĥarābe ķılıp 

  206 
(5)

 Cihān-kār źātıġa keştí yasap 

   
(6)

 Ecel bādbānıġa füştí yasap 

207 
(7)

 Çü Nūģ Nebí‟ni sened eylediŋ 

(8)
 Nėdin kesb ara fiʿl-i bed eylediŋ 

208 
(9)

 Anıŋ pey-revide ķılıp sen ĥilāf 

(10)
 Dėgen sözleriŋ ŝādıķ ėrmes güźāf 

209 
(11)

 Ėşitkil eyā kāsib rinde ĥām 

(12)
 Oşol vaķt-i Ādem ʿaleyhi‟s-selām 

210 
(13)

 Çıķıp ĥuldıdın keldi rūy-ı zemín 



94 

 

 

 

(14)
 Kėrek boldı dünyā yüzide ėkin 

211
 (15)

 Cihān ĥāk-dānıġa teşne kelip 

(16)
 Mübārek vücūdı bürehne kelip 

[31]  212 
(1)

 Kefezni Ĥudāvend eylep ʿašā 

   
(2)

 Anı rişte eylep çü Ādem ata 

  213 
(3)

 Çü taʿlím ėtip Şíśġa Cebrāʾil 

   
(4)

 Ki böz toķumaġlıķnı ķıldı delíl 

  214 
(5)

 Çü evlād-ı ādemge ķıldı libās 

   
(6)

 Ki sen hem vücūduŋġa ķılġıl ķıyās 

  215 
(7)

 Tirigler libāsı heme böz bile 

   
(8)

 Ki yalġan ėmesdür körüŋ köz bile 

  216 
(9)

 Daġı bolġusıdur ölükke kefen 

   
(10)

 Daġı pūşíş eylerge símín beden 

  217 
(11)

 Çü dey şiddetige bolupdur ģicāb 

   
(12)

 Kėyer ignige barça pír ü şebāb 

(13)
 Bāfende öz kesbi taʿrífide söz 

(14)
 rişteleriġa tāb bėrip üstādlıķ dükkānıda [32] 

(1)
 zebān mu 

gāsí bile āmít ĥāmını toķuġanıda 
(2)

 ʿaššār hem öz şān u şevketi fużūlíde muʿteber 
(3)

 ʿıšırlarnı 

taʿríf-i nesímidin ʿālemge tar- 
(4)

 ķatıp şevket çārşūsıda reng reng tavar 
(5)

 ve nevʿ nevʿ kemĥāb 

ve gülnārlarnı efrāşte 
(6)

 eylep bāb-kār bāzārını kesād ü mensūĥ 
(7) 

eylegeni 

218 
(8)

 Çü ʿaššār bāfendege bu kelām 

(9)
 Dėdi rūzgār içre iy fikr-i ĥām 
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219

 (10)
 Hāmımnı toķup bėrseler dėse ĥalķ 

(11)
 Uġurluķ bile bulġadıŋ pāk-i ĥalķ 

220
 (12)

 Siģirler çekip bíveler āhnı 

(13) 
Ėgirmek bile çarĥ-ı cān-gahnı 

[33]  221 
(1)

 Meşaķķat bile toldurup bir ķamuş 

   
(2)

 Bolup rūzgārıda nėçe uruş 

  222 
(3)

 Ötüp ay yėl rişteler cemʿ ėtip 

   
(4)

 Alıp barsa ol kün alıŋġa yėtip 

  223 
(5)

 Özüŋ ĥ
v
āhişiçe alıp yiflerin 

   
(6)

 Ķılıp ŝanʿatıŋnı aŋa birbirin 

  224 
(7)

 Dėgeysen bu yif birle fütmes ĥāmıŋ 

   
(8)

 Alıp riştesin baġladıŋ öz cānıŋ 

225
 (9)

 Saŋa bu hüner içre yoķ rastlıķ 

(10)
 Özüŋe nėdin munça ārāstlıķ 

226
 (11)

 Ėşit ĥāmçı men kesbim eyley beyān 

(12)
 Maŋa eşrefü‟n-nāslıķ bí-gümān 

227
 (13)

 Maŋa boldı kesb içre ʿaššārlıķ 

(14)
 Barı kesb ĥayāliġa serdārlıķ 

228
 (15)

 Cihānġa yėtip bizdin ārāyişi 

(16)
 Bolup bizdin ʿālemge ziynet işi 

[34]  229 
(1)

 Cihān içre metāʿ isteseŋ her reng 
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(2)

 Tafılġay dükkānımda her reng reng 

  230 
(3)

 Tavar ve ģarír ve daġı bí-ķaŝab 

   
(4)

 Daġı basmalar löngeler bí-ģesab 

  231 
(5) 

ʿAzm-i şāh kemĥābla sanı yoķ 

   
(6)

 Meniŋsiz cihān ehliniŋ cānı yoķ 

  232 
(7)

 Cihān ĥayāli başıġa sevdā tüşüp 

   
(8)

 Dükānımġa kelmekke temennā tüşüp 

  233 
(9)

 Tüşüp barça ėlniŋ maŋa ģāceti 

   
(10)

 Dimāġıġa ʿıšrım bile rāģatı 

(11)
 ʿAššār eşrefü‟n-nāslıķ daʿvāsıda 

(12)
 reng-ā-reng metāʿı beyān sünbülleri nefes-i nesím 

(13)
 bile 

ĥarídārlarnıŋ dimāġnı muʿaššar eylegenide 
(14)

 nān-vāy kütüki tenūrıġa ot tutaşıp zebān-ı [35] 
(1)

 síĥini 

tíz ėtip melāmet-i küsevi ʿaššār 
(2)

 metāʿlarıġa ot saçıp sünbül ve ıfarlarıdın 
(3)

 dūd çıķarġanı 

  234 
(4)

 Ķılıp šaʿn ʿaššārġa nān-vāy 

   
(5)

 Dėdi bu hüner içre ģāliŋġa vay  

  235 
(6)

 Māl almaķda mekkārlıķlar ķılıp 

   
(7)

 Çü satmaķda ġaddārlıķlar ķılıp 

  236 
(8)

 Bėrip ŝāģib-i mālġa yüz miŋ firíb 

   
(9)

 Fulum naķddür dėp metāʿın alıp 

  237 
(10)

 Birev birle ķılsaŋ beyʿ ü şirā 

(11)
 Dėgey sen aŋa ezberey Ĥudā  

238
 (12)

 Ĥarídim bu māl üstide munçadur 
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(13)
 İziġa bėrey dėp ķısm nėçedür 

239
 (14)

 Munıŋ birle mü ādemiyyet ķanı
 

(15)
 Uluġluķ ķanı şeʾn ü şevket ķanı 

[36]  240 
(1)

 Şeríʿat bile beyʿiŋ olmas dürüst 

   
(2)

 Ķıyāmetni yād ėt diliŋ eyle rest 

  241 
(3)

 Ėşit ŝanʿatımnı beyān eylerem 

   
(4)

 Tapar rūģ ķuvvet-i nefsiŋ ārām hem 

  242 
(5)

 Meniŋ birledür barçaġa zindelik 

(6)
 Meniŋ nāmım olmas yėter mürdelik 

243
 (7)

 Cihānıŋ bināsıġa nāndur sebeb 

(8)
 Nėçük ten ģayātiġa cāndur sebeb 

244
 (9)

 Siģirler ķofuban šahāret ķılıp 

(10)
 Dilim içre ġafletni ġāret ķılıp 

245
 (11)

 Çü ʿışķ otı birle ķızıttım tenūr 

(12)
 Nėçük ʿışķ ehl-i dili içre nūr 

246
 (13)

 Yafışturdum andaġ tenūr içre nān 

(14)
 Dėmey nān ki yaķtım teniŋ içre cān 

247
 (15)

 Yėtip ehl-i fāķihġa bu nān issi 

 (16)
 Dėmey nān issi belki ímān issi 

[37]  248 
(1) 

Dėdim kim kebāb u kebāb u kebāb 

   
(2)

 Yıġıldı mėniŋ aldıma şeyĥ u şāb 
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  249 
(3)

 Alıp ėlgige barça cān gevherin 

   
(4)

 Bėrip satķun almaķġa nān cevherin 

  250 
(5)

 Yine bir nėçe keldi ĥār u gedā 

   
(6)

 Tilep pāre nān ķıldı cānın fedā 

  251 
(7)

 Meniŋ tenime barça boldı esír 

   
(8)

 Ki çeynep yėse barçadın bu yesír 

(9)
 Nān-vāy ĥod-perestlik bāzārıda minnet-gerdenin 

(10)
 dirāz eylep ĥod-fürūşluķ tebiŋini başıġa 

(11)
 kötergenide ķazançı serzeníş engüştiġa zebān- 

(12)
 gūya kėdin dem bėrip öz ŝıfatı şerāresini 

(13)
 felekke çıķarġanı 

[38]  252 
(1)

 Ķazançı fiġān çekti iy nān-fürūş 

   
(2)

 Özüŋe ķara munça ķılma ĥurūş 

  253 
(3)

 Eger bolsa źātıŋda ferzānelıġ 

   
(4) 

Dėgil kim nėdin munça efsānelıġ 

  254 
(5)

 Kişi öz ĥıŝālını taʿríf ėter 

   
(6)

 Anıŋ şeʾnidin ādemiyyet kėter 

  255 
(7)

 Başıŋı zenānlar kibi baġlaġan  

   
(8) 

Tenūr içre ķaş ve yüzüŋ dāġlaġan 

  256 
(9)

 Tamuġ dėk tenūr içre başıŋ tıķıp 

   
(10)

 Yüzüŋ köydürüp belki cānıŋ çıķıp 

  257 
(11)

 Kėçe uyķusızlıķda un tasķaġan 

   
(12)

 Siģirler ķofup anda nān rastlaġan 
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  258 
(13)

 Yürüsen fiġān eyleben kū-be-kū 

   
(14)

 Ģayā yoķ mudur ādemiyyet ķayu 

  259 
(15)

 Meniŋ píşim oldur ķazan birle daş 

   
(16)

 Ķılurlar anıŋ birledür yaĥşı aş 

[39]  260 
 (1)

 Cihān ĥānumānıġa dihķān işi 

   
(2)

 Sebeb boldı belki ķazançı tişi 

  261 
(3)

 Öy içre eger bolmasa bir pāre nān 

   
(4) 

Ķazan bolsa niʿmet mahiyyā hemān 

(5) 
Ķazançı dām-fürūşluķ dükkānıda öz kesbin 

(6)
 taʿríf ėtip şöhret daşıdın āheŋi 

(7)
 çıķarġanıda 

mis-gerler temesĥur ķılıp başıġa 
(8)

 ot ķoyup öz ķazan ķarasını yüzige 
(9)

 sürtüp rüsvālik şehridin 

aylandurġanı 

  262 
(10)

 Ķazançıġa mis-ger dėdi bu maķāl 

   
(11)

 Ki iy rū-siyeh dil-siyeh bí-kemāl 

  263 
(12)

 Bu yüz birle nėdür tekebbürluġuŋ 

   
(13)

 Cihān ehliġa yėtküsi şomluġuŋ 

  264 
(14)

 Yanıŋdın kişi ötse sendin ķaçar 

   
(15)

 Ķaraŋnı yoķutma dėben til açar 

[40]  265 
(1)

 Kömür dėk teniŋ barça maġşūşsın 

   
(2)

 Siyeh-rū siyeh-díl siyeh-pūşsın 

  266 
(3)

 Ėşit biz ki mis-ger durur píşemiz 

   
(4)

 Hemíşe ţarāfetdür endíşemiz 
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267
 (5)

 Eger şāhġa eyleseŋ şemʿdān 

(6) 
Aŋa dāġ pervāne dėk murġ-ı cān 

268 
(7) 

Eger ģırfedin eyleseŋ çay-ı cūş 

(8) 
Anı körse her kim ķılur terk hūş 

269 
(9)

 Daġı eylegümdür semā-vār likin 

(10)
 Cihān ĥayli köŋlige saldı şekin 

270 
(11)

 Çü mis-kerge bu nükteni cebe-dūz 

(12)
 Sorap ėdi iy rū-siyeh ĥane-sūz 

271
 (13)

 Saŋa keldi kesb içre mis-gerçilik 

(14)
 Nė mis-gerçilik belki ėgri ėlig 

272
 (15)

 Eger kimse esbāb üçün bėrse mis 

(16)
 Alıp misni esbābın eylep nefís 

[41]  273 
(1)

 Anıŋ bāšınıġa ķoyup ķorġuşum 

   
(2)

 Bu mekkārlıķ ķıldı šāliʿni şom 

  274 
(3)

 Tikermiz hüner içre biz postín 

   
(4)

 Bürehne yalaŋ başlarıġa igin 

  275 
(5)

 Biliŋ setr-i ʿavret işi farż ėrür 

   
(6) 

Cihān ehli boynıġa hem ķarż ėrür 

  276 
(7)

 Resūl-i Ḫüdā dėdi oldur ki nās 

   
(8)

 Cihān meclíside bolur bā-libās 

  277 
(9)

 Kişi kėyse igini üze postín 
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(10)

 Bolur anda dey şiddetidin emín  

(11)
 Cebeçi ĥod-bínlik telefüŋni ser-keşlik 

(12)
 başıġa kėyip öz kesbi taʿrífide nükte 

(13)
 perdāzlıķ 

ķılġanıda tamçı serzeníş tíşesi 
(14)

 bile anıŋ başını yarıp melāmet endāzesi bile 
(15)

 cebeçi aġzıġa 

lāy urġanı 

[42]  278 
(1)

 Ġażabdın ķofup tamçı eylep ĥurūş 

   
(2)

 Ki postínçi birle ķılıp köp uruş 

  279 
(3) 

Dėdi nėge bizge tekebbürluġuŋ  

   
(4)

 Ķıyās ķıl unuttuŋ mu öz düzluġuŋ  

  280 
(5)

 Bu kesbiŋni bilgil zenānlar işi  

   
(6)

 Çü ėrke yaraşmas ķılur zen kişi 

  281 
(7)

 Ĥalíl eyledi maŋa bünyādnı 

   
(8)

 Maŋa örgetip kesb-i gil-kārnı 

  282 
(9)

 Maŋa píşe boldı bu gil-kārlıķ 

   
(10)

 Cihān taftı ėlgimde miʿmārlıķ 

  283 
(11)

 Daġı eyledim mescid ü ĥān-ķāh 

   
(12)

 Aŋa kirdi güm-rāhlar taftı rāh 

  284 
(13)

 Yine nėçe ŝanʿat ki ėlgimde bar 

   
(14)

 Beyān ėtmedim eyledim iĥtiŝār 

[43] 
(1)

 Tamçı öz şevketi píştāķın felek 
(2)

 günbeźidin aşurup taʿríf kāşesi bile
 (3)

 naķş eylegenide 

mūze-dūz šaʿn köpesi 
(4)

 bile melāmet mūze-gerdenini ėlgige alıp 
(5)

 tamçı hüneri píştāķı 

küngürelerini pāre 
(6) 

pāre ķılġanı 
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  285 
(7)

 Nidā eyledi tamçıġa mūze-dūz 

   
(8)

 Özüŋ ģaddidin aşma iy tamçı-dūz 

  286 
(9)

 Bir ėlgiŋde lāy bir ķoluŋda kesek 

   
(10)

 Özüŋ gūyiyā lāyġa fatķan ėşek 

  287 
(11) 

Ataŋ dėk naŝíģat ķılay tut ķulaķ 

   
(12)

 Saŋa píşedür köhne tam oldamaķ 

  288 
(13)

 Teʾenní ķıl ve olma gíl
9
 tam basıp 

   
(14)

 Yıķuġ köhne tam içre ķalma sasıp 

[44]  289 
(1)

 Meni mūze-dūz aŋla iy usta 

   
(2) 

Ayaġı yalaŋlarġa kesbim devā 

  290 
(3)

 Seniŋ ayaġıŋ cerāģāt durur 

   
(4)

 Meniŋ birle pāyıŋġa rāģat durur 

  291 
(5)

 Maŋa ķıldı bu píşe taʿlímini 

   
(6)

 Peyember arasıda ŝāliģ nebí 

  292 
(7)

 Behiştdin alıp çıķtı altun küva 

   
(8)

 Anıŋdın aŋa ķaldı āĥir maŋa 

(9)
 Mūze-dūz öz hüneri keşānesin tavŝíf 

(10)
 riştesi bile zínet bėrip meniyyet bāzārıda 

(11)
 cilve 

körgüzgenide zílçeçi taʿarruż pençesi 
(12)

 bile anıŋ ĥod-bínlıķ ötükini söküp 
(13)

 öz mulġusı bile 

öziniŋ aġzını yėmlegeni 

293 
(14)

 Ġażabdın dėdi zílçeçi bu kelām 

                                                 
9 Metinde “gíl” şeklinde yazılan bu sözcüğün doğru yazımı (گل ) şeklindedir. 
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(15)
 Özüŋe baķıp sözle iy fikr-i ĥām  

[45]  294 
(1)

 Saŋa ģırfe bu ėrdi mulġu yėmek 

   
(2)

 Ėşek saġrasın ıš kibi tişlemek 

  295 
(3) 

Kişi kim buyursa saŋa bir ötük 

   
(4)

 Ķılıp mekrdin sözleriŋni süçük 

  296 
(5)

 Alıp raĥt naķdin dėgey sen yanıŋ 

   
(6)

 Kėçe ķılġu men ėrte birle keliŋ 

  297 
(7)

 Eger kelse vaʿdiŋ bile ol kişi 

   
(8)

 Dėgey mühimdür birevniŋ işi 

  298 
(9)

 Hemíşe bu yalġançılıķdur işiŋ 

   
(10)

 Munıŋ birle revnaķ ėmesdür işiŋ 

  299 
(11)

 Cihān ĥānesi içre men zílçe-sāz 

   
(12)

 Meniŋ birle şeh taĥtıdur cilve-sāz 

  300 
(13)

 İfek zílçem üstige şehler çıķar 

   
(14)

 Taģayyür ėlgini aġzın tıķar 

[46] 
(1)

 Zílçeçi öz hüneri bisāšın taʿríf 
(2)

 ŝuffeside efrāşte eylegenide üşte-ger hem 
(3)

 öz kesbi 

metāʿın aķartıp dām-fürūşluķ 
(4)

 dükkānıda yayġanı 

  301 
(5)

 Dėdi üşte-ger hāy iy zílçe-sāz 

   
(6) 

Özüŋ ģadíde sözle köp ķılma nāz 

  302 
(7)

 Saŋa kesb keldi taġar eylemek 

   
(8)

 Maŋa üşte-gerlikni kār eylemek 



104 

 

 

 

  303 
(9)

 Saŋa eylemek keldi eski felās 

   
(10)

 Maŋa boldı muģtāc kim barça nās 

  304 
(11)

 Saŋa píşe ķašʿ eylemek tār [u] yūd 

   
(12)

 Maŋa kesb viŝāl eylemek ĥāne yūd 

  305 
(13)

 Saŋa çarĥdındur ėgirmek naŝíb 

   
(14)

 Maŋa boldı kesbimde ʿizzet ķaríb 

[47] 
(1)

 Üşte-ger öz ģırfesi şevketide taʿríf 
(2)

 ĥāmesini zebān taĥtasige sürgenide boyaķçı 
(3)

 

melāmet-gūyı birle anıŋ şevketi metāʿın 
(4)

 yırtıp öz ģırfesi dünki (?) bile anıŋ 
(5)

 ser-keşlik 

ĥāmıġa tirküp urġanı 

  306 
(6)

 Boyaķçı tilin çekti iy üşte-ger 

   
(7)

 Özüŋni nėdin eylediŋ muʿteber 

  307 
(8)

 Körer sen özüŋdin bülendlerni ĥār 

   
(9)

 Dėgil rāst nūş eylediŋ mü şaĥār 

  308 
(10)

 Ķofup tíz bolġıl ģakím izdegil 

   
(11)

 Bu daʿvānı mundın kín dėmegil 

  309 
(12)

 Meniŋ verzişim aŋla hūşuŋ bile 

   
(13)

 Özüŋ toĥtatıt tiŋle gūşuŋ bile 

  310 
(14)

 Cihān bāġıda her nė reng körgesen 

   
(15) 

Meniŋ kesbim ėrdi barı bilgesen 

[48]  311 
(1)

 Muʿallim ėdi bizge ʿÌsā nebí 

   
(2)

 Ķalıpdur anıŋdın maŋa bir ĥamí 
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  312 
(3)

 Ki köŋlüŋ tiler bolsa her nėçe reng 

   
(4)

 Ĥamímdin çıķarġum anı bí-direng 

(5)
 Boyaķçı reng-rízlik ʿilmin köterip öz 

(6)
 şevketi renglerini daġdaġa tenāsíġa yayġanıda 

(7)
 

serrāc öz kesbi saġdaķını bėlige baġlap 
(8)

 taʿríf yügenini ser-keşlik tosnı başıġa 
(9)

 salıp söz 

meydānıda cevlān ķılġanı 

  313 
(10)

 Boyaķçıġa serrāc šaʿn eyledi 

   
(11)

 Melāmet tili birle laʿn eyledi 

  314 
(12)

 Dėdi iy boyaķçı özüŋe ķara 

   
(13)

 Ki ėlgiŋ ķara belki köŋlüŋ ķara 

  315 
(14)

 Saŋa bėrse her kim metāʿ-ı nefís 

   
(15)

 Ĥıyānetni köŋlüŋe eylep enís 

[49]  316 
(1)

 Alıp anı rengín ķılıp özge ĥām  

   
(2)

 Bėrür sen diyānet mü iy fikr-i ĥām 

  317 
(3)

 Naŝíģat ķılay men saŋa iy nedím 

   
(4)

 Diyānetni köŋlüŋde tut müstaķím 

  318 
(5)

 Diyānetde ėkki cihān yār ėrür 

   
(6)

 Ĥıyānetde ʿālem ara ĥār ėrür 

  319 
(7)

 Ġuzāt ehlige eylegüm saġdaķ 

   
(8)

 Daġı eylegüm kese bile yaraķ 

(9)
 Serrāc öz ģırfesi vaŝfıda zebān-

(10) 
dirāzlıķ körgüzgenide basmaçı hem öz 

(11)
 píşesi şānıda 

reng-ā-reng naķşlarnı ţāhir 
(12)

 eylegeni 
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  320 
(13)

 Zebān çekti serrācġa basmaçı 

   
(14)

 Özüŋe baķıp sözle iy tasmaçı 

[50]  321 
(1)

 Saŋa nėge mundaġ uluġ sözlemek 

   
(2)

 Bėglik maķāmın nėdür közlemek 

  322 
(3)

 Kişige toķum eylemek faĥr mü 

   
(4)

 Hayā yoķ vücūduŋda bir tār mu 

  323 
(5)

 Baķar çermni tasma tılmaķ işiŋ 

   
(6)

 Bu ģırfe ara ötti yaz ve ķışıŋ 

  324 
(7) 

Ģarír üzre naķş eylemekdür işim 

   
(8)

 Kemā-yenbaġí ʿaķl ile dānişim 

  325 
(9)

 Kişi kesbime sarı ķılsa naţar 

   
(10)

 Taʿaccübdin andaġ özidin kėter 

  326 
(11)

 Ki ayġan bu iş kesb-i insān ėmes 

   
(12)

 Kesi körse insān ķılıpdur dėmes 

(13)
 Basmaçı öziniŋ ţaríflik metāʿıġa 

(14)
 taʿaccüb bāzārıda ĥarídār izdegenide tėgürmençi 

(15)
 

serzeníş mítni bile anıŋ basmasın yırtıp [51] 
(1)

 öz kesb ķofarġusı bile basmaçı 
(2)

 şevketiniŋ 

bėlini sındurġanı 

  327 
(3)

 Dėdi basmaçıġa tėgürmençi söz 

   
(4)

 Ki iy dil-siyeh ʿaķl yüz yamġa yüz 

  328 
(5) 

Özin daŋlamaķdur ģamāķat işi 

   
(6) 

Bu sözni ķabūl ėtmes ʿāķil kişi 
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  329 
(7)

 Ėşit basmaçı píşim eyley beyān 

   
(8)

 Saŋa kesb ģālimni eyley ʿayān 

  330 
(9)

 Maŋa píşe boldı tėgürmençilik 

   
(10)

 Meniŋsiz yėter barçaġa pejmürdelik 

  331 
(11)

 Tėgürmen ėşikide barça esír 

   
(12) 

Un almaķ üçün ehl-i ʿālem yesír 

  332 
(13)

 Felek devri dėkdür tėgürmen işi 

   
(14)

 Anıŋdın yėter ėlge nān u aşı 

  333 
(15)

 Tėgürmen yoķ ėrse nėçük eylegüŋ 

   
(16)

 Ĥurūs dėk tirik dānelerni yėgüŋ 

[52]  334 
(1)

 Tėgürmen eger bolmasa ķayda nān 

   
(2)

 Yėtip ölgüŋ ėrdi dėben nān u nān 

(3)
 Tėgürmençi öz kesbi taşların taʿríf-i zebānı 

(4) 
suyı bile cārí eylegenide cübāzçı

10
 hem 

(5)
 

ģırfesi cübāzını
11

 meniyyet özi bile ʿamelge 
(6)

 keltürgenide tėgürmençiniŋ taşları 
(7)

 baġlap 

ķalġanı 

  335 
(8)

 Cübāzçı tėgürmençige bu kelām 

   
(9) 

Dėdi kim yėdiŋ mü kömeçni ĥām 

  336 
(10)

 Dėdi kim ķosaķ açtı mu ĥām kömeç 

   
(11)

 Kişi ģaķķını külge bulġap yėgeç 

                                                 
10

 Metinde “cübāzçı” olarak geçen bu sözcüğün doğru yazımı (خوُۋازچى ) şeklindedir. Bu sözcük metinde sürekli 

“cübāzçı” olarak yazılmıştır. 
11

 Metinde “cübāz” olarak geçen bu sözcüğün doğru yazımı (خوُۋاز ) şeklindedir. Bu sözcük metinde sürekli “cübāz” 

olarak yazılmıştır. 
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  337 
(12)

 Saŋa boldı būs tėk çilikdür bişiŋ 

   
(13)

 Tėgürmen ara un talaşmaķ işiŋ 

[53]  338 
(1) 

Saŋa keldi ģırfe tėgürmençilik 

   
(2)

 Mėniŋ ķılmaşım aŋla revġançılik 

  339 
(3)

 Yaġımdın ķaraŋġu mekān taftı nūr 

   
(4)

 Eger bolmasa yaġ bolur ĥāne gūr 

  340 
(5)

 Fetíle bile rūşen olmas çerāġ 

   
(6)

 Muģaķķaķ eger bolmasa anda yaġ 

(7)
 Cübāzçı öz kesbi vaŝfıda revġan 

(8)
 çıķarıp menit ĥamıġa leb-ā-leb ķılġanıda ķaŝāb 

(9)
 melāmet 

faltosını ġażab ėlgige alıp anıŋ 
(10)

 uluġ sözlüg ĥamını çaķıp revġanını
 (11)

 seyl-ābġa bėrgeni 

  341 
(12)

 Ķofup sordı ķaŝāb mundaġ kelām 

   
(13)

 Ki iy yaġçı ķılġıl sözüŋi tamām 

[54]  342 
(1)

 Ėşit ėmdi kesbiŋ beyān eylerem 

   
(2)

 Özüm fażlını hem ʿayān eylerem 

  343 
(3)

 Nėdür öz ĥıŝālıŋ özüŋ aymaġıŋ 

 (4)
 Maŋa faĥr ėter sen mü açıġ yaġıŋ 

  344 
(5)

 Sözüŋdin maŋa yėtti bed-būyluķ 

   
(6)

 Vücūduŋda yoķ źerre ĥoş-ĥūyluķ 

  345 
(7)

 Yėmek gencere nān kibi ʿādetiŋ 

(8)
 Sebeb bu ki öyle bile ülfetiŋ 

  346 
(9)

 Aymas ėrdi mü ģırfetiŋ yaġçılıķ 
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(10)

 Nėdin kesbiŋiz boldı yalġançılıķ 

  347 
(11)

 Maŋa yėtti kesb içre ķaŝābçılıķ 

   
(12)

 Yėtürdüm cihān ehliġa tāblıķ 

  348 
(13)

 Ġanem laģmı ėlgimde boldı ģelāl 

   
(14) 

Şeríʿat işin eyledim bā-kemāl 

(15)
 Ķaŝāb öz hüneri dünbesini taʿríf 

(16) 
kenāresiġa çıķarıp taʿaccüb bāzārıdın [55] 

(1)
 ĥarídār 

izdegenide baķķāl hem öz ģırfesi 
(2)

 fużūlíni tavŝíf-i naķalesi ve taʿríf-i fisteleri 
(3)

 bile ārāste 

eylep ķaŝābnıŋ ser-keşlik 
(4)

 kellesini öz gerdeniġa tıķġanı 

  349 
(5)

 Ġażab otı baķķālġa saldı tāb 

   
(6)

 Dėdi iy fūgānçı sözüŋdür keźźāb 

  350 
(7)

 Özüŋ kesbiġa ķılmaġıl munça nāz 

   
(8)

 Ġanem ĥaylıġa bolġa sen ţulm-sāz 

  351 
(9)

 Ĥıyānet bile kim ķılur sen taşıŋ 

   
(10)

 Keser sen mü öz tíġıŋ bile başıŋ 

  352 
(11)

 Diliŋ rāst ķılġıl taşıŋ rāst ķıl 

   
(12)

 Diyānetni köŋlünde ārāst ķıl 

  353 
(13)

 Maŋa boldı baķķāllıķ çün hüner 

   
(14)

 Ki aldimda bardur bār-ı míveler 

[56]  354 
(1)

 Mevíz ü şeker ü nuķl fiste nebāt 

   
(2) 

ʿAsel-i şírín hem-çün āb-ı ģayāt 
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  355 
(3)

 Bihí
12

 vü síb ü emrūd daġı enār 

   
(4)

 Daġı sirke türbūze ĥarbūze bar 

  356 
(5)

 Yasaldı dükānımda gūyā behişt 

   
(6)

 Cehlin ĥalķı aldımda rāģat sirişt 

(7)
 Baķķāl míveler vaŝfını daġdaġa ŝuffesiġa 

(8)
 tizip ģelvāçı nidāsı dėk ĥurūş eylegenide 

(9)
 

ibríşím-kārnıŋ cānı rişteleriġa saçrap 
(10)

 tüşüp öz ŝıfatı kelābeleridin baķķāl 
(11)

 gerdeniġa 

kemend taşlaġanı 

  357 
(12)

 Tüşüp ibrişím-kārġa píç-tāb 

   
(13)

 Ġażabdın ķofup ķıldı mundaġ ĥišāb 

[57]  358 
(1)

 Ki iy kesb-kār içre şalġam-fürūş 

   
(2)

 Saŋa nėgedür munça ķılmaķ ĥurūş 

  359 
(3)

 Şerāfet diyārı ara sehl sen  

   
(4)

 Cihān içre bí-şerm nā-ehl sen 

  360 
(5)

 Edeb birle bol bolmaġıl herze-gūy 

   
(6) 

Edeb baġıdın tafmadıŋ źerre būy 

  361 
(7)

 Saŋa kesb bed fiʿl bed-kārlıķ 

   
(8) 

Maŋa kesbdür ibrişím-kārlıķ 

  362 
(9)

 Meniŋ meşrūtum kör ottuz ėkki reng 

   
(10)

 Bu yaŋlıġ ki gül-zār ara reng ü reng 

  363 
(11)

 İpek birle Çín ehli mamuġu sizip 

                                                 
12 Metinde “bihí” şeklinde yazılan sözcüğün doğru yazımı (تيخ ) şeklindedir. 
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(12)

 Daġı Hind ü Keşmír bāftu sizip 

  364 
(13)

 İpek zílçe eylep Herāt u Fireng 

   
(14)

 Barısıġa mendin yėtip şūĥ şeng 

[58] 
(1)

 İbrişím-kār öz píşesi riştelerini 
(2)

 reng-ā-reng eylep şevket bāzārıda perdāz 
(3) 

eylegenide 

šabāķçı serzeníş çarĥıġa ģareket 
(4)

 bėrip melāmet ĥamdānıda anıŋ riştelerini 
(5) 

köydürgeni 

  365 
(6)

 Šabāķçı dėdi ibrişím-kārġa 

   
(7)

 Ki iy bāfçı faĥr eyleme tārġa 

  366 
(8)

 Eger riştedin faĥr ķılmaķ yėter 

   
(9)

 Ķarı dille hem riştedin faĥr ėter 

  367 
(10)

 Bu ģarfiŋni bizge sened eyleme 

   
(11)

 Özüŋni ķabūl ü bizni redd eyleme 

  368 
(12)

 Kelip aŋlaġıl píşim eyley beyān 

   
(13) 

Meniŋ birle revnaķ tapar bu cihān 

[59]  370 
(1)

 Meniŋ birledür şāhlar rāģatı 

   
(2)

 Dėmey şāh bil kim gedā ģāceti 

  371 
(3)

 Piyālemde nūş eylegeyler şarāb 

   
(4)

 Šabaķımda ekl eylegeyler kebāb 

  372 
(5)

 Ŝurāģímni kör meclis içre ʿayān 

   
(6)

 Ferāġat ķuşıġa ėdi āşiyān 

  373 
(7)

 Piyālem ʿašā ķıldı sāķíġa cāh 

   
(8)

 Ĥumār ehliġa boldı püşt ü penāh  
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(9)
 Šabāķçı öz píşesi piyālelerini köŋül 

(10)
 ĥamdānıda šıyar eylep zebān ŝuffeside ārāste 

(11)
 

ķılġanıda sırçı ve kimsendçiler zebān ķalemi 
(12)

 birle naķķāşlıķ vaŝfın nigār eylep šabāķçını 
(13)

 

ģayretke salġanı 

[60]  374 
(1)

 Šabāķçını kimsendçi köp ķıldı laʿn 

   
(2) 

Daġı ber-šaraf sırçı hem çekti šaʿn 

  375 
(3)

 Biri dėdi özni uluġ tutma hāy 

   
(4)

 Yėdiŋ mü dėdi biri dükkānda lāy 

  376 
(5)

 Biri dėdi ayġıl šabaķ nėçe ful 

   
(6)

 Biri dėdi źātıŋ mu bed-aŝl ķul 

  377 
(7)

 Biri dėdi faĥr eylegüŋ mü šabaķ 

   
(8)

 Biri dėdi nūş eylediŋ mü ʿaraķ 

  378 
(9)

 Šabāķçıġa köp hezl ėtip ėkkisi 

   
(10)

 Temesĥurlar eylep kelip külgüsi 

  379 
(11)

 Beyān eyledi sırçı öz píşesin 

   
(12)

 ʿAyān ėtti kimsençi endíşesin 

  380 
(13)

 Ėşit iy šabāķçı bizniŋ vaŝfımız 

   
(14)

 Cihān içre naķķāşlıķ kesbimiz 

  381 
(15)

 Eger tartsam naķşıdın ŝūreti 

   
(16)

 Ve ger naķş ķılsam ʿaceb heyʾeti 

[61]  382 
(1)

 Naķuşumġa Çín ehli ĥayrān ėrür 

   
(2)

 Fireng ĥayliniŋ köŋli vírān ėrür 
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(3)
 Sırçı ve kimsençiler öz kemālātı naķş 

(4)
 u kimsenlerini felek dívārıdaki şafaķ u 

(5)
 kevākib 

yaŋlıġ zínet bėrgenide saġrıçı ve 
(6)

 şāl-gerler öz hüneri tíġlarını ķolıġa alıp 
(7)

 anıŋ naķş u zer-ģal 

ķılġan taĥtalarını 
(8)

 terāş eylegeni 

  383 
(9)

 Dėdi şāl-ger saġrıçı bir bolup 

   
(10)

 Ki iy sırçılar nėge it dėk ulup 

  384 
(11)

 Hemíşe özüŋ vaŝfını dėgesen 

   
(12) 

Muķarrer pelídige beng yėgesen 

  385 
(13)

 Kişi çekse ŝūreti dívārġa 

   
(14) 

Veyā heyʾeti eylese dārġa 

[62]  386 
(1)

 Müselmān oşol öyni büt-ĥāne dėr 

   
(2)

 Çü dín içre naķķāş bígāne dėr 

  387 
(3)

 Eger kesbdin dínġa yėtse füšūr
13

 

   
(4)

 Özüŋdin oşol kesbni iledür 

  388 
(5)

 Biziŋ ģırfemiz içre bardur ģelāl 

   
(6)

 Riyāżat bile körkümiz köp melāl 

  389 
(7)

 Kişi kesb-kār içre körse elem 

   
(8)

 Bolur rūz-ı maģşerde ŝāģib-i ʿalem 

(9)
 Saġraçı ve şāl-gerler öz ģırfesi 

(10)
 tiresini terāş eylep meniyyet gerdişiġa kirip 

(11)
 mecmuʿ ara 

çalġanıda buryāçı melāmet ķamuşını 
(12)

 ķolıġa alıp serzeníş buryāsını toķup 
(13)

 saġraçılar 

saġrasın yırtıp şāl-ger 
(14)

 defini yarġanı 

                                                 
13 Metinde “füšūr” şeklinde yazılan bu sözcüğün doğru yazımı (فتور ) şeklindedir. 
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[63]  390 
(1)

 Ķofup buryāçı sorup sekte söz 

   
(2)

 Dėdi saġraçılarġa bu nükte söz 

  391 
(3)

 Barıŋ saġra eylep ėşek saġrasın 

   
(4) 

Biriŋiz kesip baĥşılarġa naġrasın 

  392 
(5)

 Ġazelçıġa çer-mend šıyar ėtip 

   
(6) 

Daġı baĥşılar deflerin berkitip 

  393 
(7)

 Bu píşe bile sizge yoķtur kemāl 

   
(8)

 Muķarrer biliŋ cānıŋızġa vebāl 

  394 
(9)

 Maŋa eylemek kesbtür buryā 

   
(10)

 Nėdin kim dilim içre yoķdur riyā 

  395 
(11)

 Bolur buryā mescid içre bisāš 

   
(12)

 Anıŋdın yėter faķr ėlige neşāš 

  396 
(13) 

Oķup buryā üzre zāhid namāz 

   
(14) 

Daġı ehl-i ģācāt eylep niyāz 

  397 
(15)

 Olar šāʿati bolsa şāyed ķabūl 

   
(16)

 Maŋa hem bolur źerre andın vuŝūl 

[64] 
(1)

 Buryāçı ser-keşlik ķamuşı bile öz
 (2)

 fażíleti buryāsın toķup riyā mescidiġa 
(3)

 efrāşte 

eylegenide nemed-mānlar
14

 ġażab çıġıda 
(4)

 šaʿn kikizini füşürüp buryāçını öz 
(5)

 buryāsıda 

yürgep tefgeni 

                                                 
14 Metinde “nemed-mān” şeklinde yazılan bu sözcüğün doğru yazımı ( ومذ مال) şeklindedir ve metin boyunca 

“nemed-mān” olarak yazılmıştır. 
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  398 
(6)

 Nemed-mān ġażabdın ķofup oşbu ģāl 

   
(7)

 Dėdi buryāçıġa andaġ maķāl 

  399 
(8)

 Ki iy buryāçı asru nāz eyleme 

   
(9)

 Ķamuşdın başıŋ ser-firāz eyleme 

  400 
(10)

 Tevāżuʿ šaríķide ķıl özni ĥam 

   
(11)

 Bolur ʿāķıbet mertebeŋ hem-çü cemm 

  401 
(12)

 Ķamuşıŋ başıŋ eyleseŋ ser-firāz 

   
(13)

 Başıŋ buryā bolġusı ķış u yaz 

[65]  402 
(1)

 Meniŋ kesbim aŋlaŋ nemed-sāz ėdim 

   
(2) 

Uluġlarġa kesb içre hem-rāz ėdim 

  403 
(3)

 Nemedsiz vašanlarġa vírānelıġ 

   
(4)

 Nemed bolsa öylerġa ferzānelıġ 

  404 
(5)

 Daġı eylegüm naķş eyle cāy-ı namāz 

   
(6)

 Šahāret bile olturur ehl-i rāz 

  405 
(7)

 Maŋa keldi kesbim ara pāklıķ 

   
(8)

 Dilim ġamlik u çeşm nemnāklıķ 

(9)
 Nemed-mān ʿacíb cāy-ı namāzını ārāste 

(10) 
eylep riyā namāzını mecmuʿ ara edā eylegenide 

(11)
 

ŝābūnçı öz ģırfesi ŝābūnını šıyar 
(12)

 eylep nemed-mān dilideki küdūretlerni muŝaffā eylegeni 

[66]  406 
(1)

 Ŝābūnçı nidā eyledi bu šaríķ 

   
(2)

 Nemed-mān sarıġa dėdi iy refíķ 

  407 
(3)

 Saŋa kesb peşmíne atmaķ bolup 
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(4) 

Anı mekr eylep ķaturmaķ bolup 

  408 
(5)

 Bu ģırfeŋde düşvārlıġ körgesen 

   
(6)

 Özüŋ miģnetini özüŋ bilgesen 

  409 
(7) 

Cihān içre kesbiŋde yoķdur neşāš 

   
(8)

 Bu miģnetke köp ķılmaġıl iĥtilāt 

  410 
(9)

 Maŋa kesb keldi ŝābūn-sāzlıķ 

   
(10)

 Hüner içre keldim tek ü tāzlıķ 

  411 
(11)

 Barı çirk miģnetni pāk eyledim 

   
(12)

 Cihān ehlini ferāģ-nāk eyledim 

  412 
(13)

 Ŝābūn miģnet-geridin yıraķ 

   
(14)

 Barı kesbdin keldi merġūbraķ 

  413 
(15)

 Ŝābūn boldı miģnet ėli ģāceti 

   
(16)

 Körüŋ ģırfemiz lušf ĥāŝŝiyeti 

[67] 
(1)

 Ŝābūnçı öz ŝābūnı taʿrífide nükte 
(2)

 dirāzlıķ körgüzgenide ķur-bāb hem öz kesbi 
(3)

 

vaŝfıda bir munça söz toķumaķ beyānıda 

  414 
(4)

 Çü ķur-bāb sordı bu rengín maķāl 

   
(5)

 Ŝābūnçıġa dėdi ki iy bed-ĥiŝāl 

  415 
(6)

 Nėdin munça özni aşurmaķ saŋa 

   
(7) 

Hevā üstide nėge uçmaķ saŋa 

  416 
(8)

 Ķazanġa yaġıŋ birle saldıŋ şaĥār 

   
(9)

 Daġı her nėçük nėrseler anda bar 
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  417 
(10)

 Daġı faĥr bolsa bu kesbiŋ saŋa 

   
(11)

 Velí ʿār kesb ehliġa hem maŋa 

  418 
(12)

 Meniŋ verzişimdür kemer-bendlıġ 

   
(13)

 Bu kesbimde şehlerġa dülbendlıġ 

  419 
(14)

 Ėşitkil toķurmen ipek birle ķur 

   
(15)

 Bu kesbim kemālide yoķtur fütūr 

[68]  420 
(1)

 Anıŋ birle şehler bėlin baġlaġay 

   
(2)

 Bahāsıġa dünyā yüzin çaġlaġay 

  421 
(3)

 Bu işdin bolup men ki şehlerġa ĥāŝ 

   
(4) 

Telaššuf bile ķıldı ġamdın ĥalāŝ 

(5)
 Ķurçı öz hüneri fażlıda taʿríf 

(6)
 rişteleridin meniyyet ķurını toķuġanıda ser- 

(7)
 terāş hem 

serzeníş usturası bile anıŋ 
(8)

 riştelerini keskeni 

  422 
(9)

 Dėdi ķurçıġa oşbu söz ser-terāş 

   
(10)

 Dėme kibrlik sözni iy baġrı taş 

  423 
(11)

 Zenān zülfiġa eylegüŋ saç baġı 

   
(12)

 Dėmey saç baġı belki iştan baġı 

  424 
(13)

 Naŝíģat ķılay eylegil istimāʿ 

   
(14)

 Meniyyet hevāsiġa ķıl elvedāʿ 

[69]  425 
(1)

 Vücūduŋda yoķ źerre yaĥşı ŝıfāt 

   
(2)

 Özüŋ vaŝfın ėtmekke yoķ mu uyat 

  426 
(3)

 Maŋa kesbdür ser-terāş eylemek 
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(4) 

Başıŋ muģatını terāş eylemek 

  427 
(5)

 Eger bolmasa bizge bu ģırfemiz 

   
(6)

 Zenānlar kibi saçıŋız örgeŋiz 

  428 
(7)

 Eger yoķ ėse mūy-ı lebġa dügāt (?) 

   
(8)

 Özüŋi cühūdlar šariķíġa ķat 

  429 
(9)

 Eger bolsa kesbim cihānda nihān 

   
(10)

 Başıŋnı ķılur murġlar āşiyān 

(11) Ser-terāş öz píşe dügātnı (?) zebān (12) ėlgige alıp kemāl cemāliġa ārāyiş bėrgenide 

(13) atķuçı serzeníş muştası bile anıŋ başıġa (14) urġanı 

[70]  430 
(1)

 Alıp ėlgige atķuçı muştasın 

   
(2)

 Dėdi ser-terāşķa bu söz nüktesin 

  431 
(3)

 Ki iy ser-terāş ģaddiŋni aşmaġıl 

   
(4)

 Sözüm aŋlaban kiçigiŋni ķaşlaġıl 

  432 
(5)

 Saŋa ģırfe keldi aĥaŝŝü‟l-ĥaŝ 

   
(6)

 Nėdin munça keldi saŋa bu ķıŝaŝ 

  433 
(7) 

Saŋa keldi kömüdgeni ĥatne eylemek 

   
(8)

 Ķofup cüst u cū birle tevirmek bilek 

  434 
(9)

 Saŋa ĥuŝye ķašʿ eylemek faĥr mü 

   
(10)

 Ģayā yoķ vücūdıŋda bir tār mu 

  435 
(11)

 Maŋa penbe yüzmek ėrür verzişim  

   
(12)

 Ėşitkil ki neddāflıķdadur işim 
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  436 
(13)

 Meniŋ birle taftı barı revnaķı 

   
(14)

 Cihān içre nė fācir ü müttaķí 

  437 
(15)

 Meniŋ birledür bíveler ģarfi hem 

   
(16)

 Daġı bāb-kār ehliniŋ narĥı hem 

[71] 
(1)

 Atķuçı öz kesbi dükkānıda zebān muştasını 
(2)

 taʿríf ...ġa urup çoŋ sözlüg 
(3)

 aġzı birle 

fāĥta atķanıda zítāb hem öz kesbi 
(4) 

tarın daġdaġa se tarıġa salıp zebān nāĥunı 
(5)

 birle nevāzíşġa 

keltürüp atķuçı dilini 
(6)

 ĥırāş eylegeni 

  438 
(7)

 Çü zítāb ķıldı tekellüm ʿayān 

   
(8)

 Dėdi atķuçıġa bu sözni beyān 

  439 
(9)

 Ki iy atķuçı ĥ
v
ācelıķ satmaġıl 

   
(10)

 Aġız birle fāĥtaŋnı köp atmaġıl 

  440 
(11)

 Hemíşe zenānlar bile ülfetiŋ 

   
(12) 

Ötüp kėtti fısķ içre kim furŝatıŋ 

  441 
(13)

 Bu kesb içre ʿömr ötse ģāliŋġa vay 

   
(14)

 Daġı faĥr ėtersün mü iy bed-nümāy 

[72]  442 
(1)

 Maŋa yėtti kesb içre zítāblıķ 

   
(2)

 Ţarāfet šaríķıda nā-yāblıķ 

  443 
(3)

 Meniŋ birle boldı saŋa kesb-kār 

   
(4)

 Saŋa rūdedin eyledim nėçe tar 

  444 
(5)

 Kişi kim ėşitse rebāb u sitār 

   
(6)

 Dilini ĥarāb eylegey oşbu tar 
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(7)
 Zítāb öz kesbi rūdesin taʿríf ėlgi 

(8)
 birle tāb bėrip meniyyet sitāriġa tācūt (?) 

(9) 
eylep ģırfe-

gerlik mecliside nevāzişġa 
(10)

 keltürgenide könçi hem öz píşesi tíresini 
(11) 

nevbet naķķāresiġa 

kirip bülendlik naķķāre-
(12)

 ĥāneside şādyāne çalġanı 

  445 
(13)

 Dėdi könçi zítābġa bu ĥitāb
15

 

   
(14) 

Ki iy zeyçi rūduŋġa köp bėrme tāb 

[73]  446 
(1)

 Üzülgey öçey usr ü tāb eyleme 

   
(2)

 Hüner kūyıda köp şitāb eyleme 

  447 
(3)

 Seniŋ kesbiŋ oldı kemānġa çile 

   
(4)

 Kemān tír tüketi ĥūnín bígāne 

  448 
(5)

 Muġanní ķılur rişteŋizdin rebāb 

   
(6)

 Bu kesb eylemekdin saŋa yoķ śevāb 

  449 
(7)

 Meni könçi kesb-i kemāl eylegüm 

   
(8)

 Barı cildlerni ģelāl eylegüm 

  450 
(9)

 Ki raĥtım bile boldı cild-i kitāb 

   
(10)

 Ėşitkil ki ģarfimda köpdür śevāb 

  451 
(11) 

Ayaġı yalaŋ kėydi mendin ötük 

   
(12)

 Meniŋ raĥtım olmas ayaġı töşük 

  452 
(13)

 Ķılıp esblerġa toķum, ĥāŝ u ʿām 

   
(14)

 Ki raĥtım bile eyledim hem licām 

                                                 
15 Metinde “ĥitāb” şeklinde yazılan bu sözcüğün doğru yazımı (خطاب) şeklindedir. 
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(15)
 Könçi öz kesbi taʿrífideki ķarími [74] (1) ve tavŝíf bulġarlarını mümkināt bāzārıda 

(2) 
ġanílıķ 

ŝuffesiġa iletti ve ĥiştçi fenā kesbi 
(3)

 iķtifāsıda ģasret eşkin nedāmet-gerd eylegen 
(4)

 vücūdı 

tofraġın sirişt ėtti ve dil ķālıbıġa 
(5)

 muģabbet ĥiştin ķoyup faķírlıķ yār başısıdın 
(6) 

şevket taĥtıġa 

yėtti belki ʿuķbā memleketide 
(7)

 ārām-gāh tüzeti. 

  453 
(8)

 Dėdi ĥiştçi eşkin töküp bu kelām 

   
(9)

 Ki iy könçi eylepdür ʿömrüŋ ĥarām 

  454 
(10)

 Daġı bu işiŋni faĥr ėtkesen 

   
(11)

 Ecel nevbeti yėtse sen nėʾtgesen 

  455 
(12) 

Cihān kesbi cānıŋġa dām-ı belā 

   
(13) 

Cihān ehli bu dāmġa mübtelā 

[75]  456 
(1)

 Eger kelse bir kün ecel nevbeti 

   
(2) 

Ķalur māl ferzendniŋ ülfeti 

  457 
(3)

 Ėşitkil bu işdin saŋa behre yoķ 

   
(4) 

Barursen mü ʿuķbāġa destiŋ ķıruķ  

  458 
(5)

 Besí yıġla ģāliŋġa oşbu zamān 

   
(6) 

Nedāmet bile ķıl fiġān u fiġān 

  459 
(7)

 Közüŋdin yıraķ ėt ġubār-ı heves 

   
(8)

 Diliŋ rūşen olmaķġadur oşbu bes 

  460 
(9)

 Maŋa keldi kesbimde köp ĥārlıķ 

   
(10) 

Ki ĥişt ķoymaķ ile çekip zārlıķ 

  461 
(11) 

Ķoyup ĥişt men āb tofraġ ile 
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(12)

 Ķuruttum daĥı köp meşaķķat bile 

  462 
(13)

 Maŋa boldı kesb içre miģnet naŝíb 

   
(14)

 ʿAceb yoķ ki bolsa ferāġat naŝíb 

  463 
(15)

 Eyā kāsib sal tekellümġa küş 

   
(16)

 Dimāġıŋda ger bolsa bir źerre hūş 

[76]  464 
(1) 

Barı kesbni aŋladı bu maķāl 

   
(2)

 Bu sözlerge teslím ėtip boldı lāl 

(3)
 Ĥiştçi dünyā kesb-kārınıŋ bí-beķā vü 

(4)
 bí-bünyād vü fenā kesbiniŋ hemíşe rāģat vü 

(5)
 

ābādānını beyān eylegenide mecmuʿ ara kāsibler dili cūş urup kibr ü hevā zünnārın 
(7)

 üzüp ĥiştçi 

nė emírlıķ mesnedide özlerini 
(8)

 māʾmūrluķ āstāneside tutup barçası 
(9)

 fenā kesbi taķażāsıda 

suʾāl ėtmek ve andın 
(10)

 cevāb ėşitmek beyānıda 

  465 
(11)

 Ķofup barçası ʿarż-ı ģāl eyledi 

   
(12)

 Yaşın aķızıp bu maķāl eyledi 

[77]  466 
(1)

 Ki iy ĥiştçi źātıŋ mübārek ĥıŝāl 

   
(2) 

Sözüŋ saldı bizge köp infiʿāl 

  467 
(3) 

Kerem eylegil bizge bolġıl emír 

   
(4) 

Fenā kesbin eyler de üstād-ı pír  

  468 
(5)

 Tutuŋ ėlgimiz ʿaķlımız ĥayradur 

   
(6) 

Hidāyet ķılıŋ köŋlümiz tíredür 

  470 
(7)

 Yaķaçak ėtip yıġlaban barçası 

   
(8)

 Tafıp ĥiştçidin maʿrifetniŋ isi 
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  471 
(9)

 Barı üzdiler kibr zünnārını 

   
(10)

 Cihāndın kėçip izdedi yārını 

  472 
(11)

 Dėdiler diríġā diríġā diríġ 

   
(12) 

Eyā ĥiştçi lušf eylegil baş ķatıġ 

  473 
(13)

 Beyān eyledi her biri ʿarż-ı ģāl 

   
(14)

 Edeb birle sordı anıŋdın suʾāl 

[78]   
(1) 

Dihķānnıŋ suʾāli 

  474 
(2) 

Çü dihķān dėdi ĥiştçiġa bu nikāt 

   
(3)

 Ki iy mürde dillerġa nušķuŋ ģayāt 

  475 
(4)

 Ķılıp miz vefā birle dihķānçılıķ 

   
(5)

 Ötüp ʿömrimiz yėtti vírānçılıķ 

  476 
(6)

 Bu mezraʿda emr ü cefā-kār biz 

   
(7)

 Meşaķķat yükige sezā-vār biz 

  477 
(8)

 Bu kesb eylemekdin bolur mu śevāb 

   
(9)

 Veyā ģaşr ara bizge bar mu ʿaźāb 

(10)
 Ĥiştçiniŋ cevābı 

  478 
(11)

 Çü dihķānġa ĥiştçi cevāb eyledi 

   
(12)

 Hidāyet sözin bu maķāl eyledi 

  479 
(13)

 Dėdi kim suʾāliŋġa eyley cevāb 

   
(14)

 Edeb birle bol eylegil terk-i ĥ
v
āb 

  480 
(15)

 Zirāʿat işin eyler ėrseŋ madām 
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(16)

 Şeríʿat bile eyleseŋ ŝubģ u şām 

[79]  481 
(1)

 Ģuŝūliġa ʿaşrın edā eyleseŋ 

   
(2)

 Şeríʿatġa cānıŋ fedā eyleseŋ 

  482 
(3)

 Bu dihķānçılıķdur müselmānçılıķ 

   
(4)

 Müselmānçılıķdur bu dihķānçılıķ 

  483 
(5)

 Eyā dihķān her nėçe çekseŋ ʿaźāb 

   
(6)

 Yėter ʿāķıbet teşne kemiġa āb 

  484 
(7)

 ʿAmel dānesin dehr ara yėrke saç 

   
(8)

 Suġarmaķġa köz arıķıdın su aç 

  485 
(9)

 Eger ʿaşķ hevāsı fişürse anı 

   
(10)

 Urar sen anı teŋlik olġan küni 

  486 
(11)

 Edā eyle dihķān zekvāt u namāz 

   
(12)

 Bu mezraʿda ģasret bile ķıl niyāz 

(13)
 Neccārnıŋ suʾāli 

  487 
(14)

 Suʾāl ėtti neccār key dest-gír 

   
(15)

 Güneh dūdı bile yüzüm boldı ter 

[80]  488 
(1)

 Ötüp kėtti fısķ içre köp rūzgār 

   
(2)

 Nedāmet bile yıġlasam zār zār 

  489 
(3)

 Seģerlerde ģasret bile çeksem āh 

   
(4) 

Yaķaçak ėtip yıġlasam āh u vāh 

  490 
(5) 

Günāhımnı ʿafv eylegey mü Ĥudā 
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(6) 

Veyā redd ķılur mu dėgil reh-nümā 

(7)
 Ĥiştçiniŋ cevābı 

  491 
(8)

 Yıġaççıġa ĥiştçi dėdi bu šaríķ 

   
(9)

 Ki iy baģr-ı ġafletde bolġan ġaríķ 

492
 (10)

 Eger ʿömr içide ĥašā-kār sen 

   
(11)

 Günāhıŋ yükidin cefā-dār sen 

  493 
(12)

 Kėçe mest seģer bengí kündüz cünūb 

   
(13)

 Zinā ve şarāb ve oġurluķ bolup 

  494 
(14)

 Kebíre günehni ŝaġíre bilip 

   
(15)

 Ŝaġíre günehni hemíşe ķılıp 

[81]  495 
(1)

 Eger ʿömr içide namāz eylemey 

   
(2)

 Kirip mescid içre niyāz eylemey 

  496 
(3)

 Bu cürm eylemek bolsa ʿādet saŋa 

   
(4) 

Emānetke ķılmaķ ĥıyānet saŋa 

  497 
(5)

 Ger ʿömr ara eyleseŋ köp günāh 

   
(6)

 Bu fısķ içre díniŋni ķılsaŋ tebāh 

  498 
(7)

 Bu cürmiŋġa tevfíķ ėtip yıġlasaŋ 

   
(8) 

Ķılıp tevbe muģkem bėlin baġlasaŋ 

  499 
(9)

 Günāhıŋġa ģasret bile çekseŋ āh 

   
(10) 

Çü bolsaŋ nedāmet bile ʿöźr-ĥ
v
āh 

  500 
(11)

 Günāhıŋ yükidin ĥalāŝ olġa sen 
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(12)

 Ĥudā ʿafv baģriġa ĥāŝ olġa sen 

  501 
(13)

 Bolup iy yıġaççı günehdin yıraķ 

   
(14)

 Diliŋ rāst eylerge ķıl iştiyāķ 

  502 
(15)

 Köŋül zengni cevfedin ķıl ĥırāş 

   
(16) 

Riyāżat cūtı
16

 birle bol ġam-terāş 

[82]  503 
(1) 

Ķolunġa alıp faķrıŋ erresin 

   
(2) 

Meşaķķatde ķašʿ eyle nefsiŋ başın 

  504 
(3)

 Köŋül levģını źikridin rendelep 

   
(4) 

Aŋa naķş ķıl fikir tişniŋ bulap 

  505 
(5)

 Bu yaŋlıġ eger eyleseŋ rūzgār 

   
(6)

 Köŋülde ķılur cilve ruĥsār yār 

   
(7)

 Bāb-kārnıŋ suʾāli 

  506 
(8)

 Suʾāl eyledi ĥiştçidin bāb-kār 

   
(9)

 Ki iy güm-rehānlarġa bolġan dū-çār 

  507 
(10)

 Cihānda ķayu iş yamanraķ durur 

   
(11)

 Ol iş defʿiġa çāre ķılmaķ nėdür 

  508 
(12)

 Dėgil barça işdin ķayu iş ķatıġ 

   
(13)

 Cihān içre kāmımġa nėdür açıġ 

  509 
(14)

 Anı defʿ ėterge ʿilācın dėgil 

                                                 
16 Metinde “cūt” şeklinde yazılan bu sözcüğün doğru yazımı ( جٯذ) şeklindedir. 
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(15) 

Ķasāvetke ķaldım beyān eylegil 

[83]   
(1)

 Ĥiştçiniŋ cevābı 

  510 
(2) 

Dėdi ĥiştçi bāb-kārġa bu ĥurūş 

   
(3) 

Suʾāliŋ beyān eyleyin bol ĥamūş 

  511 
(4)

 Eger bolsa ʿālem ara müşkil iş 

   
(5) 

Ol işdin diliŋ her nėçe bolsa ríş 

  512 
(6) 

Saŋa yėtse ʿālem meşaķķatleri 

   
(7)

 Eger kelse başıŋġa miģnetleri 

  513 
(8)

 Saŋa ķılsa Taŋrı Teʿālā ġażab 

   
(9)

 Ķatıġ iş budur anda iy bí-edeb 

  514 
(10)

 Bārí‟din ġażab otı müşkil ėmiş 

   
(11)

 Tamuġdın ġażabnı ķatıġraķ dėmiş 

  515 
(12) 

Velíkin ġażab defʿiġa bar ʿilāc 

   
(13) 

Šabíʿatnı ķılsaŋ mülāyim mizāc 

  516 
(14) 

Kişidin saŋa yėtse bed-gūyluķ 

   
(15) 

Aŋa eyleseŋ özni ĥoş-ĥūyluķ 

[84]  517 
(1) 

Ġażabnı yunup eyleseŋ każm-ı ġayţ 

   
(2)

 ʿAceb yoķ ki Ģaķķ lušfıdın yėtse feyż 

  518 
(3)

 Özüŋe ġażab kelse iy bāb-kār 

   
(4) 

Ġażabnı yutup nefsiŋ ėt ĥār u zār 

  519 
(5) 

Eger pest ķılsaŋ özüŋ ķahrını 
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(6)

 Ĥudā lušfıdın tapġasen behrini 

   
(7) 

Nān-vāynıŋ suʾāli 

  520 
(8)

 Suʾāl eyledi ĥiştçidin nān-vāy 

   
(9)

 Ki iy yol yėtürgenge sen reh-nümāy 

  521 
(10)

 Ölüm yādı köp saldı köŋlümke bím 

   
(11)

 Daġı cān bėrür ĥavfı dilde muķím 

  522 
(12)

 Bu ʿālem ara her ĥuŝūmet ki bar 

   
(13)

 Anıŋ çāresin hem ķılıp Gird-gār 

  523 
(14)

 Dėdi Taŋr 
17

ا  ] فَاِنَّ مَعَ الْعسُْرِ يسُْرً  [   

   
(15)

 Ki her müşkil işniŋ ʿilācıġa naŝr 

[85]  524 
(1) 

Maŋa cān bėrür vaķt-i düşvārlıķ 

   
(2) 

Eger çekse cānım besí zārlıķ 

  525 
(3)

 Ķayu iş ki cān bėrmek āsān ėter 

   
(4)

 Ķayu kesb ile rūģum āsān kėter 

  526 
(5) 

Beyān birle ķıl müşkilimni küşād 

   
(6) 

Daġı eylegil ķayġuluķ dilni şād 

   
(7) 

Ĥiştçiniŋ Cevābı 

  527 
(8)

 Dėdi ĥiştçi nükteŋġa eyley cevāb 

   
(9)

 Ėşit olturup ķılmaġıl ıżšırāb 

  528 
(10)

 Ŝuʿūbet bile cān bėrürke ʿilāc 

                                                 
17 İnşirah suresinin 5. ayeti: “Şüphesiz güçlükle beraber bir kolaylık vardır.”  

(Bk. https://kuran.diyanet.gov.tr/mushaf/kuran-tefsir-1/duha-suresi-93/ayet-4/diyanet-isleri-baskanligi-meali-1). 
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(11)

 Eger izdeseŋ bol seĥavet mizāc 

  529 
(12)

 Taʿalluķġa cān riştesi çermeşip 

   
(13)

 Besí muģkem oldı aŋa ķarmaşıp 

  530 
(14)

 Ecel laçini dėydigünçe yėtip 

   
(15) 

Cānıŋ murġını alsa cismiŋ yėtip 

[86]  531 
(1)

 Cānıŋ riştesi baġlıķ esbābġa 

   
(2) 

Üzülmekde cānıŋ tüşer tābġa 

  532 
(3) 

Taʿalluķ eger ķança bisyār durur 

   
(4) 

Cānıŋ murġnı baġlaġuŋ tardur 

  533 
(5)

 Taʿalluķ eger ķança bisyār ėrür 

   
(6)

 Cānıŋ çıķmaķı şunça düşvār ėrür 

  534 
(7) 

Bu işdin eger eyleseŋ iģtiyāš 

   
(8) 

Dėseŋ cān bėrür vaķt ķılġum neşāš 

  535 
(9)

 Taʿalluķġa cān riştesin baġlama 

   
(10)

 Ķılıp ģırŝ cānıŋnı köp dāġlama 

  536 
(11) 

Köŋül riştesin öz seĥā-píşe ķıl 

   
(12)

 Meşaķķatde cān bėrmek endíşe ķıl 

  537 
(13)

 Kişi eylese kesb-i íśārnı 

(14)
 Körer cān bėrür vaķt dil-dārnı 

538
 (15)

 Diliŋniŋ tenūrını iy nān-vāy 

(16)
 Ķızıp ʿaşķ otıdın çekip vay vay 
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[87]  539 
(1) 

Yafıştur aŋa dāġlardın toķaç 

   
(2)

 Közüŋ eşkini şerbet unıġa saç 

  540 
(3)

 Bu kesb içre dünyā ĥarídārdur 

   
(4)

 Nė dünyā ki ʿuķbā aŋa yārdur 

(5)
 Mis-gerniŋ suʾāli 

  541 
(6) 

Çü mis-ger ķofup ĥiştçiġa bu kelām 

   
(7) 

Dėdi key hidāyetde ʿālí maķām 

  542 
(8)

 Ölükni çü defn eylese gūrġa 

   
(9)

 ʿAźāb ķılsa ʿuŝāt bí-nūrġa 

  543 
(10) 

Ėşitkey anı barça cüz ins ü cin 

   
(11)

 Bilündürmedi ins ü cinġa nėdin 

  544 
(12) 

Güneh-kārġa ķabr içide ʿuķāb 

   
(13)

 Nėdin bizge maʿlūm ėmes ol ʿaźāb 

   
(14)

 Ĥiştçiniŋ cevābı 

545
 (15)

 Dėdi ĥiştçi mis-gerge key bed-gümān 

   
(16)

 Cevāb eyleyin bolmaġıl ser-girān 

[88]  546 
(1)

 Muģaķķaķ ki ķabr içre eyler ʿaźāb 

   
(2) 

Fücūr ehlini eylegeyler ĥarāb 

  547 
(3)

 ʿAźāb eyler ėrmiş güneh-kārġa 

   
(4) 

ʿİtāb eylemiş ţulm-girdārġa 

  548 
(5)

 Suʾāl eylemiş anda ėkki melek 
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(6) 

Ėşitkey anı ins ü cindin bölek 

549
 (7)

 Çü insānġa fāş ėtmey Gird-gār 

(8)
 ʿAźābı ki ķabr içre her ança bar 

550
 (9)

 Ėşittürmedi anı ķudret bile 

(10)
 Cihānnı binā ķıldı ġaflet bile 

551
 (11)

 Eger gūr ʿaźābın ėşitse kişi 

(12)
 Cihān mülkide ķalmaġay híç işi 

552
 (13)

 Ėşitürse ķabr içre źerre ʿaźāb 

(14)
 Bolur ėrdi ʿālem bināsı ĥarāb 

553
 (15)

 Eyā mis-ger ėtkil diliŋ cāy-ı cūş 

(16)
 Anı eyle ʿaşķıŋ otı birle cūş 

[89]  554 
(1)

 Riyāżat şaĥārı bile dilni sür 

   
(2)

 Güneh dūdı ķılġan ķaraŋnı yėtür 

  555 
(3)

 Elem ķalyesidin ŝafā eylegil 

   
(4)

 Ki āyine dėk rūy-ı yār izdegil 

(5)
 Ķazançınıŋ suʾāli  

556
 (6)

 Ķazançı sorap ĥiştçidin bu soraġ 

(7)
 Ki iy pír ķıl dilni ġamdın firāġ 

557
 (8)

 Şaķí cürm-keşke nişāne nėdür 

(9)
 Saʿíd ehliniŋ nūrı ţāhir nėdür 

558 
(10)

 Ĥalāyıķ ara müttaķí ķaysıdur 
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(11)
 Saʿíd ķaysı ayġıl şaķí ķaysıdur 

(12)
 Ĥiştçiniŋ cevābı 

559
 (13)

 Çü ĥiştçi suʾāliġa bėrdi cevāb 

(14) 
Dėdi key cihān içre ġaflet-meāb 

[90]  560 
(1)

 Ėşitkil suʾāliŋ beyān eylerem 

   
(2)

 Bu müşkil soraġıŋ ʿayān eylerem 

  561 
(3) 

Cihān ehli bardur şaķí yā saʿíd 

   
(4)

 Bārí yārġa ķurb bėrse saʿíd 

  562 
(5)

 Bu ėkkige ţāhir ʿalāmetmiş 

   
(6)

 Biri šāʿat ü birsi fısķ eylemiş 

  563 
(7) 

Şeķāvet ʿalāmāt-ı fısķ eylemek 

   
(8)

 ʿİbādet šaríķin saʿādet dėmek 

  564 
(9) 

ʿİbādetġa māyilni bilgil saʿíd 

   
(10)

 Fücūr ehlini bilge sen nā-ümíd 

  565 
(11)

 Bu sözniŋ śübūtiġa aytay miśāl 

   
(12) 

Müsellem dėgil ķılmaġıl köp cidāl 

  566 
(13)

 Naţar eyleseŋ eski dívārġa 

   
(14)

 Eger ol egilse zemín-sārıġa 

  567 
(15)

 Ķıyās eyle ķaysı šaraf öyrülür 

   
(16)

 Muķarrer egilgen šaraf öyrülür 

[91]  568 
(1)

 Kişi bolsa māyil ʿibādet sarı 
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(2) 

Barur ʿāķıbet ol saʿādet sarı 

  569 
(3)

 Eger kimse fısķ eylemek raġbeti 

   
(4)

 Şeķāvetke bardur anıŋ nisbeti 

  570 
(5)

 Ķazançı şeķāvetke isteŋ fenā 

   
(6)

 Diliŋ ķılmaġıl öz yüzüŋdin siyāh 

  571 
(7)

 Çivin dėk diliŋ tāb ile āb ķıl 

   
(8)

 Riyāżatda gūyā ki símāb ķıl 

   
(9)

 Cebeçi ve cāme-dūznıŋ suʾāli 

  572 
(10)

 Suʾāl eyledi ĥiştçidin cebe-dūz 

   
(11) 

Soraġ eyledi her šaraf cāme-dūz 

  573 
(12)

 Dėdi dostlar istedi rūy-ı mā 

   
(13)

 Nėdin boldı ʿālem ara ĥārda 

  574 
(14)

 Cihān içre küfr ehli düşmen ėdi 

   
(15)

 Aŋa nėge dünyānı cennet dėdi 

[92]  575 
(1) 

Körer ʿayş dünyāda düşmenleri 

   
(2)

 Nėdin ĥārdur cān siperdenleri 

  576 
(3)

 Cihān içre Ģaķķ düşmeni ʿayş ėter 

   
(4)

 Nėdin dostlar miģnet içre kėter 

   
(5)

 Ĥiştçiniŋ cevābı 

  577 
(6)

 Çü ĥiştçi sorup nükteni bu šaríķ 

   
(7)

 Dėdi kim suʾāliŋ dėyin iy refíķ 
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  578 
(8)

 Cihān boldı küffārlarġa behişt 

   
(9)

 Aŋa ķıldı ʿālemni rāģat-sirişt 

  579 
(10) 

Cihān āĥiret birle żıddan ėrür 

   
(11) 

Cihān ehl-i ʿuķbāġa zindān ėrür 

  580 
(12)

 Kişige yėtişse cihān rāģatı 

   
(13)

 Çeker āĥiretde besí miģneti 

  581 
(14)

 Kişi çekse ʿālem ara zārlıġ 

   
(15)

 Ķılur ʿāķıbet Taŋrı dil-dārlıġ 

[93]  582 
(1)

 Bu dünyānı bilgil ėmiş bí-beķā 

   
(2)

 Velí āĥiret bardurur bí-fenā 

  583 
(3)

 Beķāsız cihān içre küffārlar 

   
(4)

 Körer leźźeti ţulm-girdārlar 

  584 
(5)

 Velí āĥiretde çeker köp ʿaźāb 

   
(6)

 ʿAźābige pāyānı yoķ bí-ģesāb 

  585 
(7)

 Temennā ķılıp vaŝlını dostlar 

   
(8)

 Bu bėş künlük ʿālemde miģnet çeker 

  586 
(9)

 Töküp eşkni yıġlaban ŝubģ u şām 

   
(10)

 Çeker ʿāķıbet ʿayş cāmın müdām 

  587 
(11)

 Eyā cebeçi nefsiŋe ķıl ʿaźāb 

   
(12)

 Vücūduŋ riyāżat bile ķıl türāb 

  588 
(13)

 Köŋül yamıda źevķni aşlaġıl 
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(14)

 Muģabbetniŋ orġaķıda ķaşlaġıl 

[94]   
(1)

 Tamçınıŋ suʾāli 

  589 
(2)

 Edeb birle ķofup tamçı ķıldı nidā 

(3)
 Ki iy ĥiştçi cānım sözüŋe fedā 

590
 (4)

 Beyān birle bėr müşkilümġa cevāb 

(5)
 Felek üzre yulduz nėdür şahāb 

591
 (6)

 Sipihr üzre kevkebġa atılmaķ nėdür 

 (7) 
Felek ŝaģnıda tiz çafmaķ nėdür 

(8)
 Ĥiştçiniŋ cevābı 

592
 (9)

 Cevāb eyledi ĥiştçi bu šavr ile 

(10) 
Ki iy ʿömrüŋ ötken besí cevr ile 

593
 (11)

 Ėşit eylegümdür suʾāliŋ beyān 

(12)
 Diliŋ birle gūş eyle iy nā-tuvān 

594 
(13)

 Sipihr üzre yulduz atılmaķ nėdür 

(14) 
Felek šāķı üzre yügürmek budur 

[95]  595 
(1)

 Şeyāšínġa kevkebni ķıldı rücūm 

   
(2)

 Felek ziyneti boldı daġı nücūm 

  596 
(3)

 Şeyāšín sipihr üzre ķılsa hevā 

   
(4)

 Felekdin kevākib atılġay aŋa 

  597 
(5)

 Felek bāġıġa çıķġalı ķoymaġay 

   
(6)

 Melāʾik ŝafıġa anı ķoşmaġay 



136 

 

 

 

598
 (7)

 Eyā tamçı bil dilni hem-çün sipihr 

(8) 
Bu dildin yėtişmes saŋa híç behr 

599
 (9) 

Ķoparġıl diliŋ günbeźini bülend 

(10)
 Aŋa sormagey mekr-i şeyšān kemend 

(11)
 Mūze-dūznıŋ suʾāli 

600
 (12)

 Suʾāl eyledi ĥiştçidin mūze-dūz 

(13)
 Ki iy ʿışķ ara çeşm-i nem baġrı sūz 

  601 
(14)

 Beyān eyle nėdür zemín titremek 

   
(15)

 Cihān ĥānesi nė durur tebremek 

[96]  602 
(1)

 Eger tebrese bir zemín-i diyār 

   
(2)

 Ĥaber tapmamış andın özge diyār 

  603 
(3)

 Bu işdin vuķūfuŋ eyā bar mu kín 

   
(4)

 Beyān birle ķıl dilni şekdin yaķín 

   
(5)

 Ĥiştçiniŋ cevābı 

  604 
(6)

 Cevāb eyledi ĥiştçi key mūze-dūz 

   
(7)

 Diliŋ nūr-ı ţāhir ėmesdür henüz 

  605 
(8)

 Zemín tebremekdin suʾāl eylediŋ 

   
(9) 

Bu işdin maŋa ʿarż-ı ģāl eylediŋ 

  606 
(10) 

Ėşitkil suʾāliŋġa eyle cevāb 

   
(11) 

Sözümdin dimāġıŋġa būy-ı gül-āb 

  607 
(12) 

Dėdi ģikmet ehli neccārātdın 



137 

 

 

 

   
(13)

 Zemín tebremek bu ʿalāmātdın 

  608 
(14)

 Ģekím ehliniŋ söziŋe yoķ uŝūl 

   
(15)

 Bu söz bolmadı bizge hergíz
18

 ķabūl 

[97]  609 
(1)

 Zemín tebremek bāʿiśiġa cevāb 

   
(2)

 Bu ėrmiş ki bardur zemínġa šınāb 

  610 
(3) 

Zemínniŋ kenārıda bar kūh-ı Ķāf 

   
(4)

 Körer sen anı eyleseŋ dilni ŝāf 

  611 
(5)

 Zemínniŋ šınābın aŋa baġlamış 

   
(6) 

Aŋa bir ferişte müʾekkil ėmiş 

  612 
(7) 

Eger tebresün dėse ķaysı diyār 

   
(8) 

Müʾekkilge emr eyledi Gird-gār 

  613 
(9)

 Ferişte eger çekse ķaysı šınāb 

   
(10) 

Anıŋdın ķılur şol zamān ıżšırāb 

   
(11) 

Zílçeçiniŋ suʾāli 

614
 (12) 

Dėdi zílçeçi olturup baġlaban 

(13) 
Ki iy rāh-ber ķıl suʾālim beyān 

615
 (14) 

ʿİbādet içide ķayu ĥ
v
āb ėrür 

(15)
 Ķayu zühd Taŋrıġa merġūb ėrür 

[98]  616 
(1)

 ʿİbādet ara yaĥşısı ķaysıdur 

                                                 
18 Metinde “hergíz” şeklinde yazılan bu sözcüğün doğru yazımı (  .şeklindedir ( هرگز
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(2) 

Ki taķvā ara zübdesi ķaysıdur 

  617 
(3)

 Beyān eyle taķvā ara bendeġa 

   
(4) 

Ķayu zühd maķbūl Ĥudāvendġa 

   
(5)

 Ĥiştçiniŋ cevābı 

  618 
(6)

 Beyān eyledi ĥiştçi key zílçe-sāz 

   
(7)

 Nedāmet šaríķideki girye-sāz 

  619 
(8)

 Ėşitkil suʾāliŋni eyley beyān 

   
(9)

 Sözüm aŋlasun daġı pír ü cüvān 

  620 
(10)

 Ĥudā yolıda zühd bisyārdur 

   
(11)

 Velíkin veraʿ efēali bardur 

  621 
(12)

 Cemíʿ-i ʿibādetġa bardur uŝūl 

(13)
 Anıŋ siz ʿibādet ėmesdür ķabūl 

622
 (14)

 ʿİbādet uŝūlin eger isteseŋ 

(15)
 Ģaķíķat diyārıġa yėtgüm dėseŋ 

  623 
(16)

 Ģelāl eyle rızķıŋnı iy zílçe-ger 

   
(17) 

ʿİbādet uŝūli durur bu hüner 

[99]   
(1)

 Üşte-gerniŋ suʾāli 

  624 
(2)

 Suʾāl eyledi ĥiştçidin üşte-ger 

   
(3)

 Ki iy güm-rehānlar ara rāh-ber 

  625 
(4)

 Sipihr üzre ķuyruġluķ aĥter eger 

   
(5) 

Šulūʿ ėtse insān anı naģs dėr 
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  626 
(6)

 Daġı dėr ėmiş bu ʿalāmātdur 

   
(7)

 Zamāne āĥíriġa mirātdur 

  627 
(8)

 Bu söz yalġan ėrmiş mü yā rāst mu 

   
(9)

 Felek veyā ziynet ārāst mu 

   
(10)

 Ĥiştçiniŋ cevābı 

  628 
(11)

 Bėrip üşte-gerlerge ĥiştçi cevāb 

   
(12) 

Dėdi key cihān içre ġaflet-meāb 

  629 
(13) 

Çü ķuyruġluķ aĥter šulūʿ eylese 

   
(14) 

Ĥalāyıķ anı naģs-ı ekber dėse 

[100]  630 
(1)

 Ėşitme ĥalāyıķ sözin iy ġulām 

   
(2)

 Cehālet zamānıda mundaġ kelām 

  631 
(3) 

Muģammed bu ʿālemge kelgen zamān 

   
(4)

 Nuģūset dėgen ķalmadı bí-gümān 

  632 
(5)

 Šulūʿ ėtse dümdār-ı kevkeb eger 

   
(6)

 Anı naģs dėp bilme iy üşte-ger 

  633 
(7)

 Çıķar öz maģallíde her aĥteri 

   
(8)

 Saŋa ėrmes andın ki ĥayr u şerri 

  634 
(9)

 Kişi ģaķķıdın ķaç ĥāmıŋ aķart 

   
(10)

 Közüŋ yaşı birle diliŋni aķart 

   
(11) 

Basmaçınıŋ suʾāli 

  635 
(12) 

Suʾāl eyledi ĥiştçidin basmaçı 
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(13)

 Ki iy yoldın azġannı başķarġuçı 

  636 
(14) 

Ĥalāyıķ ara ʿāķili ķaysıdur 

   
(15)

 Cevāb eylegil cāhili ķaysıdur 

[101]  637 
(1) 

Beyān eyle ʿālemde dānā ķanı 

   
(2)

 Dėgil zírek ü çeşm-i bínā ķanı 

  638 
(3)

 Cemāʿat ara eblehi ķaysıdur 

   
(4) 

Cihān içre nā-dān-teri ķaysıdur 

   
(5)

 Ĥiştçiniŋ cevābı 

  639 
(6) 

Suʾāliġa ĥiştçi dėdi bu nidā 

   
(7)

 Ki iy merdümān içre ʿişret nevā 

  640 
(8)

 Ĥalāyıķ ara ʿāķilin isteseŋ 

   
(9) 

Bu ʿālemde nā-dānnı bilgüm dėseŋ 

  641 
(10)

 Ėşitkil suʾāliŋni eyley edā 

   
(11)

 Diliŋ żaʿfı tafġay bu sözdin devā 

  642 
(12)

 Kişi kim dilide ölüm yādıdur 

   
(13) 

Ölüm fikride köŋli nā-şādídür 

  643 
(14)

 Ölüm ĥavfıdın ġamlik ʿāķil kişi 

   
(15)

 Hemíşe ölüm ĥavfıdın nālíşi 

[102]  644 
(1)

 Ölüm yādı ķılmas nė nā-dān dėgil 

   
(2) 

Dilide küdūret nümāyān dėgil 

  645 
(3)

 Ölüm ĥavfıdın ġamlik ʿāķil kişi 
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(4)

 Anıŋ yoķ teʿalluķ bile híç işi 

  646 
(5)

 Ger ʿāķil ėseŋ mergni yād ķıl 

   
(6) 

Diliŋ külse sen ġamdın ābād ķıl 

  647 
(7) 

Eyā basmaçı mergni yād ķıl 

   
(8)

 Ĥayāl-i muģāliŋni berbād ķıl 

  648 
(9)

 Çü Ģaķķ fikrini köŋlüŋe basma ķıl 

   
(10)

 Zebānıŋġa Ģaķķ źikrini rastlaġıl 

(11) 
Boyaķçınıŋ suʾāli 

649
 (12)

 Boyaķçı sorap ĥiştçidin bu suʾāl 

(13) 
Ki iy ģırfe-gerler ara ehl-i ģāl 

650
 (14)

 Kişi ĥ
v
āb ara her nėçük tüş körer 

(15) 
Velí ü nebí tüşte telķín ėter 

[103]  651 
(1)

 Tüşümde peyember bir iş buyrusa 

   
(2)

 Tüşümde her işni ķılġıl dėse 

  652 
(3)

 Ķılur-men mü ol işni yā yoķ mu ayıt 

   
(4)

 Tüşüm ģaķķ mu yā mekr-i şeyšān mu ayıt 

   
(5)

 Ĥiştçiniŋ cevābı 

  653 
(6)

 Boyaķçıġa ĥiştçi dėdi bu cevāb 

   
(7)

 Ki iy sorġuçı asru ķılma şitāb 

  654 
(8)

 Sükūt eyle ķılġum suʾāliŋ beyān 

   
(9)

 ʿAyān eyleyin ķılmasun söz nihān 
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  655 
(10)

 Tüşüŋde peyember bir iş buyrusa  

   
(11)

 Saŋa tüşde her işni ķılġıl dėse 

  656 
(12)

 Bu tüş körmegiŋ yaŋa raģmanídür 

   
(13)

 Veyā bil bu ĥ
v
ābıŋnı şeyšānídür 

  657 
(14)

 Peyemberġa ĥāŝ nübüvvet budur 

   
(15)

 Ki şeyšān aŋa oĥşamaķ dūrdur 

[104]  658 
(1) 

Egerçi şeyāšín āteş-gede 

   
(2)

 Özin ile eyleyalmas nebí şeklide 

  659 
(3)

 Peyember vücūdını sen körmegen 

   
(4)

 Anıŋ ŝūret ü şeklini bilmegen 

  660 
(5)

 Çü şeyšān bolup bir kişi şeklide 

   
(6) 

Özini peyember dėse mekride 

  661 
(7)

 Bu tüş vehmidin ķaldı şekde diliŋ 

   
(8)

 Şeríʿat çerāġını ķolġa alıŋ 

  662 
(9)

 Boyaķçı biliŋ tüşke yoķ iʿtibār 

   
(10) 

Nėdin dil āyinesidür ġubār 

  663 
(11)

 Diliŋ Cemşíd ėrdi türlüg ĥayāl 

   
(12) 

Velí her ĥayāliŋ ĥayāl-i muģāl 

  664 
(13)

 Riyāżatda nefsiŋ bile ceng ķıl 

   
(14)

 Ki türlüg ĥayāliŋni yek reng ķıl 

[105]   
(1)

 Serrācnıŋ suʾāli 
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  665 
(2)

 Suʾāl ėtti serrāc key rāh-ber 

   
(3)

 Meni ķıldı şeyšān özidin beter 

  666 
(4) 

Meni öz ģużūrumda ķoymas demí 

   
(5)

 Ĥayālim ara keltürür ʿālemi 

  667 
(6) 

Salur laģţa köŋlümge yüzmiŋ ĥayāl 

   
(7)

 Anıŋdın ķutulmaķġa yoķ iģtimāl 

  668 
(8)

 Ķayu işni ķılsam ĥalāŝ olġa men 

   
(9) 

Ķaçan Taŋrı yādıġa ĥāŝ olġa men 

   
(10)

 Ĥiştçiniŋ cevābı 

  669 
(11)

 Dėdi ĥiştçi serrācġa bu ĥurūş 

   
(12)

 Ki iy eylegen cehl cāmını nūş 

  670 
(13)

 Özüŋni ķılıp sen ki nefsiŋge ķıl 

   
(14)

 Bu işdin tafalmay ģaķíķatke yol 

[106]  671 
(1)

 Diliŋ içre şeyšān salıp her ĥayāl 

(2)
 Ĥayāliŋġa her dem yėtip özge ģāl 

  672 
(3)

 Ķalıp sen özüŋ āĥiret yādıdın 

   
(4)

 Yaman nefsniŋ ţulm ü bí-dādıdın 

  673 
(5)

 Ger ʿāķil ėseŋ taşlaġıl bu ĥayāl 

   
(6)

 Ol iş izdegil kim aŋa yoķ zevāl 

  674 
(7)

 Ķalıp sen bu yaŋlıġ ki nefsiŋġa bar 

   
(8) 

Nėdin boldı şeyšānġa ĥāšır ġubār 
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  675 
(9)

 Bu yolda eger isteseŋ āĥiret 

   
(10) 

Ķoyup nefsniŋ ĥ
v
āhişin āĥir ėt 

  676 
(11)

 Özüŋ eylegil şerʿ ara müstaķím 

   
(12)

 Anıŋdın ģaķíķatke tapġuŋ nesím 

  677 
(13)

 Ģaķíķatde serrāclıķ izdegil 

   
(14)

 Ki nefsiŋ başıġa licām eylegil 

  678 
(15)

 Veraʿ birle šıyar ėtip saġdaķ 

   
(16) 

Ķoyup mekr-i şeyšānġa urġıl başaķ 

[107]   
(1)

 Tėgürmençiniŋ suʾāli 

  679 
(2)

 Tėgürmençi sordı bu yaŋlıġ soraġ 

   
(3)

 Ki iy ʿışķ otıdın diliŋ dāġ dāġ 

  680 
(4)

 Kişi ķılsa inŝāf dünyā ara 

   
(5)

 Aŋa yaĥşılıķ bar mu yevmü‟l-cezā 

  681 
(6) 

Bu inŝāf ile kimseniŋ nisbeti 

   
(7)

 Eger bolsa tafķay mu ol ķurbeti 

  682 
(8)

 Beyān eyle inŝāfnıŋ vaŝfını 

   
(9)

 ʿAyān eyle tevfíķnıŋ kesbini 

   
(10)

 Ĥiştçiniŋ cevābı 

  683 
(11)

 Tėgürmençiġa ĥiştçi bėrdi cevāb 

   
(12)

 Dėdi bu ĥıŝālıŋda köpdür śevāb 

  684 
(13)

 Çü insānġa her nėçe o ŝāf ėrür 
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(14)

 Olar efēali lík inŝāf ėrür 

[108]  685 
(1)

 Kişide yoķ inŝāf ādem ėmes 

   
(2)

 Ĥırmen-dānı
19

 hergiz ādem dėmes 

  686 
(3)

 Cihān içre ol ehl-i inŝāf ėrür 

   
(4)

 Ki buġţ ü ģaseddin dili ŝāf ėrür 

  687 
(5)

 Kişi kim cihān içre inŝāfı yoķ 

   
(6)

 Anıŋ ādemiyyetde evŝāfı yoķ 

  688 
(7)

 Eger kesb ara kimse inŝāf ėter 

   
(8)

 Ĥalāyıķ anı yaĥşı evŝāf ėter 

  689 
(9)

 Bu inŝāfnı Taŋrı tevfíķi bil 

   
(10) 

Hidāyet šaríķide reh-ber dėgil 

  690 
(11) 

Ger ʿāķil ėseŋ ehl-i inŝāf bol 

   
(12)

 Cihān şuġli terkide dil-i ŝāf bol 

  691 
(13)

 Tėgürmençi gūşuŋ bile söz ėşit 

   
(14)

 Nedāmetde köz nāvıdın su aķıt 

  692 
(15)

 Diliŋ içre fikr-i muģāliŋ unut 

   
(16)

 ʿAmel taşı birle tėgürmen yürüt 

[109]   
(1) 

Cübāzçınıŋ suʾāli 

  693 
(2) 

Sorap ĥiştçidin hem cübāzçı suʾāl 

                                                 
19 Metinde “ĥırmen-dān” şeklinde yazılan bu sözcüğün doğru yazımı (خردمىذان ) şeklindedir. 
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(3) 

Dėdi key hidāyet ara bā-kemāl 

  694 
(4) 

Ĥudā bār-gāhıġa lāyıķ nėdür 

   
(5)

 Anı tuģfe ķılmaķġa ŝādıķ nėdür 

  695 
(6)

 Ķayu iş Cenābıġa merġūbraķ 

   
(7)

 Güneh-kārdın ķaysı iş ĥ
v
ābraķ 

  696 
(8)

 Beyān birle ķıl müşkilimni küşād 

   
(9)

 Sözüŋdin besí köŋli nā-şād şād 

(10)
 Ĥiştçiniŋ cevābı 

  697 
(11)

 Cübāzçıġa ĥiştçi cevāb eyledi 

   
(12)

 Naŝíģat bile dilni āb eyledi 

  698 
(13)

 Eger Taŋrı‟ġa armaġan istesen 

   
(14) 

Cenābıġa anıŋ nė lāyıķ dėsen 

[110]  699 
(1)

 Anıŋ bār-gāhıġa šāʿat besí 

   
(2)

 Çü taķvā ėlidin ʿibādet besí 

  700 
(3)

 Cenābıġa maĥzen ėrür bí-ģesāb 

   
(4)

 Ĥazāʾin ara daruġadur nė ģesāb 

  701 
(5)

 Anıŋ bār-gāhıda her nėrse bar 

   
(6)

 Velí yoķ dili sūz hem eşk-bār 

  702 
(7)

 Eger tuģfe izder ėseŋ ķıl niyāz 

   
(8)

 Bu tuģfeŋni lāyıķ körer bí-niyāz 

  703 
(9)

 Özüŋ birle köp derd-i sūz ėtgesen 
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(10)

 Aŋa eşk ü āhıŋ bile yėtgesen 

  704 
(11)

 Bu miķdār tuģfe cenābıda yoķ 

   
(12)

 Fenā otıdın ķıl vücūduŋnı yoķ 

  705 
(13)

 Cübāzçı diliŋ içre ķılġıl cübāz 

   
(14)

 Nedāmet bile eylegil köp niyāz 

[111]   
(1) 

Ķaŝābnıŋ suʾāli 

  706 
(2)

 Suʾāl ėtti ķaŝāb çün ĥiştçidin 

   
(3)

 Besídür söz içre tapışçıdın 

  707 
(4)

 Dėdi key saʿādetde ʿālí maķām 

   
(5)

 Bu müşkil suʾālimġa yėtgür peyām 

  708 
(6) 

Nėdin mergni dost tutmas dilim 

   
(7)

 Cihān bāġıġa nė sebeb māyilim 

   
(8)

 Ĥiştçiniŋ Cevābı 

  709 
(9) 

Cevāb eyledi ĥiştçi ķaŝābġa 

   
(10)

 Ölüm ĥavfıdın köŋli símābġa 

  710 
(11)

 Dėdi kim soraġıŋnı eyley beyān 

   
(12)

 Ėşitkil bu sözde ve sūd u ziyān 

  711 
(13) 

Bu ʿālemġa sevdā üçün kelgesen 

   
(14)

 Özüŋ ʿömrini bādġa bėrgesen 

[112]  712 
(1) 

Körersen ki ėlgiŋde hėç nėrse yoķ 

   
(2) 

Bilürsen ki barmaķġa destiŋ ķuruķ 
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  713 
(3)

 Bu çeh ile vaģşet ölümdin saŋa 

   
(4)

 Çü ĥavfıŋ ĥacāletlikiŋdin saŋa 

  714 
(5) 

Sözümni ķabūl eyle aytay miśāl 

   
(6)

 Ölüm ĥavfıda söz dėdi ehl-i ģāl 

  715 
(7)

 Birevni ki zindāndın ėtse ĥalāŝ 

   
(8)

 Anı eylese şāh bezmiġa ĥāŝ 

  716 
(9)

 Anıŋ dilde çıķmaķġadur şiddeti 

   
(10)

 Hemíşe ķutulmaķġadur raġbeti 

  717 
(11)

 Birevni çıķarsa eger çāhdın 

   
(12)

 Ġażab eylemekke aŋa şāhdın 

  718 
(13)

 Anıŋ çıķmaķġa besí ĥavfı bar 

   
(14)

 Dėseŋ kim yėtişkey başım üzre dār 

  719 
(15)

 Diliŋ içre ķaŝāb ĥavfuŋ ėse 

   
(16) 

Ölümdin diliŋ asru vehm eylese 

[113]  720 
(1)

 Yaman şom nefsiŋni źebģ eylegil 

   
(2)

 Riyāżat kenāresini izdegil 

   
(3)

 Baķķāllarnıŋ suʾāli 

  721 
(4)

 Suʾāl ėtti baķķāllar bu šaríķ 

   
(5)

 Ki iy ĥiştçi bu yolda bolġıl refíķ 

  722 
(6)

 Cihānda ķalıp men ėkki iş ara 

   
(7) 

Gehí fısķ ara ki bolup pārsā 
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  723 
(8)

 Maŋa gāh šāʿat-ı mašlūb ėrür 

   
(9)

 Gehí cürm-keş fiʿli merġūb ėrür 

  724 
(10) 

Mizācımda yoķ istiķāmet maŋa 

   
(11)

 Devā eylegil ķıl şefāʿat maŋa 

  725 
(12)

 ʿİlāc eyle šabʿımġa yek-renglik 

   
(13)

 Özüm tafmadım ŝıģģat āhenglik 

[114]   
(1) 

Ĥiştçiniŋ cevābı 

  726 
(2)

 Dėdi ĥiştçi baķķālġa bu kelām 

   
(3)

 Ki iy nefsiŋe bolġan ġulām 

  727 
(4)

 Vücūduŋ ara bardurur nefs ü rūģ 

   
(5)

 Biridin yėter fısķ biridin fütūģ 

  728 
(6)

 Çeker ber-šaraf fısķ ara nesf-i şom 

   
(7)

 Daġı ber-šaraf rūģ-ı şerʿ-i ʿulūm 

   729 
(8)

 Biri tartġay fısķ u ʿiŝyān seri 

   
(9)

 Biri meyl ėter rāh-ı ímān seri 

  730 
(10)

 Saŋa nefs-i beddin eger bím ėrür 

   
(11)

 Aŋa çāre mürşidġa teslím ėrür 

  731 
(12)

 Daġı çāre budur riyāżat ile 

   
(13)

 Seģerlerde āh [u] münācāt ile 

  732 
(14) 

Bu iş ķılmış ėrseŋ šarab-nāksen 

   
(15)

 Ĥudā yolıda mürşid-i pāksen 
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[115]  733 
(1) 

Ėşit sözni baķķāl iy ġam naŝíb 

   
(2) 

ʿAmeldin kėrek rastla bolġıl ķaríb 

   
(3)

 İbrişím-kārnıŋ suʾāli 

  734 
(4) 

Suʾāl eyledi ibrişím-kārlar 

   
(5)

 Dėdi ĥiştçiġa ţulm-girdārlar 

  735 
(6)

 Beyān eylegil bizge bu kārnı 

   
(7)

 Ki insān melāʾik numūdārnı  

  736 
(8)

 Melāʾik çü insānġa eʿālí müdür 

   
(9)

 Anıŋdın beşer ĥayāli ednā mudur 

  737 
(10)

 Melek birle insān ara iy ŝafí 

   
(11)

 Dėgil ķaysıdur ėkki dín eşrefi 

   
(12)

 Ĥiştçiniŋ cevābı 

  738 
(13)

 Cevāb eyledi ibrişím-kārġa 

   
(14)

 Dėdi sözni ĥiştçi dil-efgārġa 

[116]  739 
(1)

 Ki iy ibrişím-kār sal sözge gūş 

   
(2)

 Dimāġıŋda ger bolsa bir źerre hūş 

  740 
(3)

 ʿAšā ķıldı insānġa Ģaķķ ʿaķl u nefs  

   
(4)

 Melek ĥayāliġa ʿaķlını ķıldı bes 

  741 
(5)

 Çü insānġa nefs iltifāt eyledi 

   
(6) 

Bu šavr ile Ģaķķ mümkināt eyledi 

  742 
(7)

 Çü bolsa beşer ʿaķl ile müttefiķ 
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(8)

 Melekdin anı bilgil ʿālí šaríķ 

  743 
(9)

 Eger ʿaķl nefsiġa ġālib ėtse 

   
(10)

 Anı bil melekdin bėyik mertebe 

  744 
(11)

 Eger nefs ġālib ėse ʿaķldın 

   
(12)

 Anı pest dėgey sen işiŋ şeklidin 

  745 
(13)

 Eyā ibrişím-kār ʿaķlıŋ keśíf 

   
(14)

 Siyeh-rū diliŋ tíre ģāliŋ żaʿíf 

746
 (15)

 Yüzüŋ rengni eylegil zerd-reng 

   
(16)

 Ķızıl eyle köz eşkini bí-direng 

[117]   
(1)

 Šabāķçınıŋ suʾāli 

  747 
(2)

 Šabāķçı bu yaŋlıġ sorap nükteni 

   
(3)

 Dėdi ki intiţār ėtme men ĥastanı 

  748 
(4)

 Suʾālimġa iy ĥiştçi yėtkür peyām 

   
(5)

 Hidāyet meyi bir ėlgimge cām 

  749 
(6)

 Cihān içre köp tarttım zārlıġ 

   
(7)

 Besí miģnet içre dil-āzārlıġ 

  750 
(8)

 Çü ġam perveriş ėtmiş meni rūzgār 

   
(9)

 Cihāndın dilim ĥasta cānım figār 

  751 
(10)

 Bu miģnet çekerdin maŋa yaĥşılıķ 

   
(11)

 Bolur mu dėgil ʿāķıbet iy refíķ 

   
(12)

 Ĥiştçiniŋ cevābı 
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  752 
(13)

 Šabāķçıġa ĥiştçi dėdi bu cevāb 

   
(14)

 Ki iy rūzgār içre miģnet- meāb 

[118]  753 
(1)

 Saŋa kelse dünyā meşaķķatleri 

   
(2)

 Yėtişse cihān renc ü külfetleri 

  754 
(3)

 Eger oşbu miģnetke rāżí ėseŋ 

   
(4)

 Meşaķķat bile Ģaķķ yolın izdeseŋ 

  755 
(5)

 Bu miģnet çekerdin yėter yaĥşılıķ 

   
(6)

 Ki maģşerde Ģaķķdın kerem baĥşılıķ 

  756 
(7)

 Bu sözni dėdi bí-dil-āzerde šabʿ 

   
(8)

 Ķılur ʿayş-ı cennetde pejmürde šabʿ 

  757 
(9)

 Bülendlikke yol özni ĥār eylemek 

   
(10)

 Ferāġatke yol özni zār eylemek 

  758 
(11)

 Šabāķçı özüŋ eyleseŋ ĥār-zār 

   
(12)

 Bolur ʿāķıbet dilġa cūş-ı bahār 

  759 
(13)

 Közüŋ ķıl piyāle diliŋni ŝırāģ 

   
(14)

 Ķızıt ĥamdān dilni vaķt-ı ŝabāģ 

[119]   
(1)

 Şāl-ger ü saġraçılar suʾāli 

  760 
(2)

 Dėdi ĥiştçiġa şāl-ger ü saġraçı 

   
(3)

 Ki iy dost dergāhıġa yazġuçı 

  761 
(4)

 Beyān eyle ʿālemde iy rāh-ber 

   
(5)

 Ģavādiśniŋ oķıġa bar mu siper 
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  762 
(6)

 Kişi başıġa ger ģavādiś yėter 

   
(7)

 Anı ķaysı tedbír ile dūr ėter 

763
 (8)

 Ģavādiśġa bar mu ʿilāc eylemek 

   
(9)

 Beyān eyle tedbírni tilemek 

   
(10) 

Ĥiştçiniŋ cevābı 

  764 
(11)

 Dėdi ĥiştçi şāl-gerġa mundaġ kelām 

   
(12)

 Ki iy herze-gū dil-siyeh fikr-i ĥām 

  765 
(13)

 Ėşit bu suʾāliŋġa eyley cevāb 

   
(14)

 Sözümni ėşitkey daġı şeyĥ ü şāb 

[120]  766 
(1)

 Ģavādiś ʿilācı eger izdeseŋ 

   
(2)

 Zebānıŋ dirāz eyleme ķıl direng 

  767 
(3)

 Ģavādiśġa bāʿiś durur sözlemek 

   
(4)

 Sebebdür zebānıŋda rāz eylemek 

  768 
(5)

 Dėseŋ kim ģavādiś otı tėgmegey 

   
(6)

 Sükūt eylegil āb-rū kėtmegey 

  769 
(7)

 Meśeldür tiliŋ tíġ tişiŋ sınmasun 

   
(8)

 Ĥalāyıķ temesĥur ķılıp külmesün 

  770 
(9)

 Ģavādiś ki til yügrüki başķadur 

   
(10)

 Ayaġıŋ yügürmek sebeb aşķadur 

  771 
(11)

 Eyā şāl-ger saġraçı bol ĥamūş 

   
(12)

 Mey içkil ki dehr içre bol terk-i hūş 
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  772 
(13) 

Yüzüŋ cürmni derddin ķıl ĥırāş 

   
(14)

 Diliŋ rūynı nāledin ķıl terāş 

[121]   
(1)

 Sırçı vü kimsençilerniŋ suʾāli 

  773 
(2)

 Yine ĥiştçidin sordı kimsençiler 

   
(3)

 Cevāb eyledi ber-šaraf sırçılar 

  774 
(4)

 Dėdi bizge bol dehr ara cān-penāh 

   
(5)

 Suʾālim beyān ėt bolay ʿöźr-ĥ
v
āh 

  775 
(6)

 Nėçükdür beyān ķıl kerem maʿnāsın 

   
(7)

 Dilim birle eyley anıŋ saʿyısın  

  776 
(8)

 Edā eyle bizge kerem vaŝfını 

   
(9)

 Beyān eyle bizge seĥā kesbini 

   
(10)

 Ĥiştçiniŋ cevābı 

  777 
(11)

 Dėdi ĥiştçi kimsençige bu beyān 

   
(12) 

Ki iy ģasret içre besí yıġlaġan 

  778 
(13)

 Kerem vaŝfını ser-be-ser aŋlaġıl 

   
(14) 

Kerem eylemekke bėliŋ baġlaġıl 

[122]  779 
(1) 

ʿAšā eyle müflisġa dínārlar 

   
(2)

 ʿİbādetde ĥoş eyle bímārlar 

  780 
(3)

 Šaríķ üzre ʿamāġa bol dest-gír 

   
(4)

 Daġı yoldın azġanġa bolġıl beşír 

  781 
(5)

 Özüŋ nā-tuvānlarġa bol nā-tuvān 
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(6)

 Šaltif bile şād ķıl ġam nişān 

  782 
(7) 

Bu meźkūrnı bidal muģterem 

   
(8) 

Dėdi kim keremdür keremdür kerem 

  783 
(9)

 Ėşit sırçı kimsençi oldur kerem 

   
(10) 

Cānıŋnı niśār eyleseŋ oşbu dem 

  784 
(11)

 Diliŋ taĥtasın zühdin ķalye ķıl 

   
(12)

 Közüŋ yaşı yaġı bile sırlaġıl 

   
(13)

 Buryāçınıŋ suʾāli 

  785 
(14)

 Dėdi buryāçı ĥiştçiġa key refíķ 

   
(15)

 Uçurgil içimde tutaşķan ģaríķ 

  786 
(16)

 Nėdin yoķ bu dehr içre āsāyişim 

   
(17)

 Hemíşe nėdin ġamge ālāyişim 

[123]  787 
(1)

 Köŋül yanmadı dehr ara sāʿati 

   
(2)

 Ki hėç nėrsedin tafmadım rāģatı 

  788 
(3)

 Nėdin yoķ bu dehr içre hergiz amān 

   
(4)

 Nėdin yoķ ki āsāyişidin nişān 

   
(5) 

Ĥiştçiniŋ cevābı 

  789 
(6)

 Cevāb eyledi ĥiştçi bu šavr ile 

   
(7) 

Ki iy ʿömrüŋ ötken besí cevr ile 

  790 
(8) 

Bu dehr içre köŋlüŋ tilep āb-rū 

   
(9) 

Diliŋ içredür nevʿ nevʿ ārzū 
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  791 
(10) 

Köŋül içre yüz nevʿ sevdā durur 

   
(11)

 Ĥayāliŋde yüz miŋ temennā durur 

  792 
(12)

 Bu yaŋlıġ diliŋ çekse dünyā ġamı 

   
(13) 

Bulur sen öz āsāyişiŋ düşmeni 

  793 
(14)

 Ķılıp sen çü beyhūdelikni telāş 

   
(15)

 Nefs köydürüp ķoyġasen ġamge baş 

  794 
(16) 

Ĥayāliŋde sevdā temennā müdām 

   
(17)

 Muķarrer ki āsāyiş ėtmek ģarām 

[124]  795 
(1) 

Diliŋ içre ger bolsa źerre heves 

   
(2)

 Bu yaŋlıġ ki tüşkey közüŋ içre ĥas 

  796 
(3)

 Diliŋdin süfürseŋ ġubār-ı heves 

   
(4)

 Ķılur cilve āsāyişiŋ şol nefes 

  797 
(5)

 Eyā buryāçı dilni ķıl buryā 

   
(6)

 Vücūduŋ fenā ķıl yoķ ėtkil riyā 

  798 
(7)

 Çü küydürge sen ģırŝnıŋ buryāsın 

   
(8)

 Burarsen ki şāyed muģabbet isin 

   
(9)

 Nemed-mānıŋ suʾāli 

  799 
(10) 

Nemed-mān yaķaçak ėtip yaş töküp 

   
(11) 

Dėdi ĥiştçiġa iy ķıyāsāt köp 

  800 
(12)

 Ķanāʿat yoķ ve dilde ģırŝım tola 

   
(13)

 Bolupmen šamaʿ çāhıġa mübtelā 
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  801 
(14)

 Bu ģırŝ ile boldı dilim çeşm-i kūr 

   
(15)

 Nėçük eylesem dilġa tafķay mu nūr 

[125]   
(1)

 Ĥiştçiniŋ cevābı 

  802 
(2)

 Nemed-mānġa ĥiştçi dėdi bu šaríķ 

   
(3)

 Ki iy ģırŝ baģride bolġan ġaríķ 

  803 
(4)

 Šamaʿ eylemek bendeni ĥār ėter 

   
(5) 

Bu ģırŝ eylemek cānġa āzār ėter 

  804 
(6)

 Šamaʿ ķılmaġıl kimsedin źerre sím 

   
(7) 

Ķanāʿat mekānıda bolġıl muķím 

  805 
(8)

 Ķanāʿat ķıl ü bolmaġıl köp melāl 

   
(9) 

Ķanāʿat maķāmıda ʿizz ü celāl 

  806 
(10)

 Çü dehr içre ger izdeseŋ ʿizz ü cāh 

   
(11)

 Ķanāʿat bile eylegil āh [u] vāh 

  807 
(12)

 Eger kimse bolsa ķanāʿat ķanı 

   
(13)

 Anı eyledi ol ķanāʿat ġaní 

  808 
(14)

 Çü ķanlıġ közi içre mevc ursa ķan 

   
(15)

 Anı laʿl bil çeşmni hem-çü kān  

[126]  809 
(1)

 Nemed-mān ķanāʿatnı ķıl cāy-ı namāz 

   
(2)

 Šamaʿ kikizin terk ėtip ķıl niyāz 

  810 
(3)

 Šamaʿdın eger eyleseŋ iģtiyāš 

   
(4)

 ʿAceb yoķ ki maģşerde tafsaŋ neşāš 
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(5)

 Ŝābūnçınıŋ suʾāli 

  811 
(6)

 Yine ĥiştçidin sordı ŝābūnçı söz 

   
(7)

 Ki iy şeyĥ köŋlümni dünyādın üz 

  812 
(8)

 Ģaķíķat yolıġa ķaraķçı nėdür 

   
(9)

 Šaríķatke oġrı marāķçı nėdür 

  813 
(10)

 Nėdür rāh-zen yolda taģķíķġa 

   
(11) 

Beyān eyle māniʿ nė tevfíķġa 

  814 
(12)

 Ķayu işke Ģaķķnıŋ yolın māniʿ 

   
(13)

 Bu yolda nėdür rāh-zen ü ķāšıʿ 

   
(14)

 Ĥiştçiniŋ cevābı 

  815 
(15)

 Cevāb eyledi ĥiştçi ŝābūnçıġa 

   
(16)

 Šaríķatde ĥavf eylegen yolçıġa 

[127]  816 
(1)

 Bu yolda ķaraķçıdın ėtseŋ soraġ 

   
(2)

 Eger izdeseŋ rāh-zendin firāġ 

  817 
(3)

 Bu resm rüsūmuŋnı terk eylegil 

   
(4)

 Fenā eyleben özni yār izdegil 

  818 
(5)

 Cihān içre ʿādet bolup rāh-zen 

   
(6)

 Munıŋdın çıķıp izde aŝl-ı vašan 

  819 
(7)

 Teʿalluķ ģaķíķatke boldı ģicāb 

   
(8)

 Hidāyet cemāliġa boldı niķāb 

  820 
(9)

 Bu ʿālem ėliŋ birbirin dü yaramak 
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(10)

 Bu resmige maķŝaddın eyler yıraķ 

  821 
(11)

 Bu dehr içre tevfíķni izdeseŋ 

   
(12)

 Diliŋ birle maķŝadġa yėtgüm dėseŋ 

  822 
(13)

 Ŝābūnçı ĥıyānetleriŋ taşlaġıl 

   
(14)

 Tefekkürni maķŝad sarı başlaġıl 

  823 
(15)

 Diliŋ ĥoşıdın eyler ėrseŋ ŝābūn 

   
(16)

 Aķartur ki nāmıŋnı ol yaşurun 

[128]   
(1)

 Atķuçınıŋ suʾāli 

824
 (2)

 Bu yaŋlıġ suʾāl eyledi atķuçı 

   
(3)

 Ki iy maʿrifet cāmıdın tatķuçı 

  825 
(4)

 Bu dehr içre çekmey riyāżat kişi 

   
(5)

 Müyessir müdür izdeben ol kişi 

  826 
(6)

 Meşaķķatsiz olġay mu vaŝl eylemek 

   
(7)

 Kişi renc çekmey yėter mü tilek 

  827 
(8) 

Beyān eyle iy ĥiştçi bu müşkil iş 

   
(9)

 Uluġlar bu sözni nė yaŋlıġ dėmiş 

   
(10)

 Ĥiştçiniŋ cevābı 

  828 
(11)

 Bu ĥiştçi bu yaŋlıġ cevāb eyledi 

   
(12)

 Ki ol atķuçıġa ĥišāb eyledi 

  829 
(13)

 Ki baģr-ı ġafletde bolġan ġaríķ 

   
(14)

 Riyāżatke köŋlüŋni ķılġıl refíķ 
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[129]  830 
(1)

 Ėşitkil çekmey meşaķķat saŋa 

   
(2)

 Müyessir ėmes ʿayş [u] rāģat saŋa 

  831 
(3)

 Meşaķķatsiz olġay mu āsāyişi 

   
(4)

 Riyāżatsız olġay mu dil-h
v
āhişi 

  832 
(5)

 Bu söz bābıda men miśāl eyleyin 

   
(6)

 Diliŋ ġafletin pāy-māl eyleyin 

  833 
(7)

 Riyāżatsız ʿişret šamaʿ eylemek 

   
(8)

 Bu yaŋlıġ ki zensiz oġul izdemek 

  834 
(9)

 Elem çekmeyin dost vaŝlı muģāl 

   
(10) 

Bu sözni dėdi bir niçe ehl-i ģāl 

835
 (11) 

Eyā atķuçı izdeseŋ ģūrūş 

(12)
 Riyāżatnı kesb eyle bol derd-i keş 

836
 (13)

 Zebān muştasın āh tarıġa ur 

(14)
 Nefs dūdını pāre pāre uçur 

[130]   
(1)

 Ser-terāşnıŋ suʾāli 

  837 
(2)

 Soraġ eyledi ĥiştçidin ser-terāş 

   
(3)

 Ki iy rāh-ber ķıl suʾālimni pāş 

  838 
(4)

 Beyān eyle efēal mu bídārlıġ 

   
(5)

 Veyā uyķı ĥoşraķ mu ķıl yārlıġ 

  839 
(6)

 Bülenddür maŋa ser-be-ser vaŝf-ı ĥ
v
āb 

   
(7)

 Bu bídārlıġ vaŝfıdın bėr cevāb 
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  840 
(8)

 Cihān içre bídārlıġ yaĥşı mu 

   
(9)

 Veyā ĥ
v
āb-ı bímārlıġ yaĥşı mu 

   
(10)

 Ĥiştçiniŋ cevābı 

  841 
(11)

 Nidā eyledi ĥiştçi key ser-terāş 

   
(12)

 Aķıtķıl nedāmetde seyl-āb yaş 

  842 
(13)

 Közüŋ bolsa bídār köŋlüŋde ĥ
v
āb 

   
(14)

 Nė bídār andaġ közüŋe türāb 

[131]  843 
(1)

 Diliŋ çeşmi ġafletde hüş-yār ėmes 

   
(2)

 Közüŋ açmakıŋ aŋla bídār ėmes 

  844 
(3)

 Diliŋ çeşmi bídār ėse közde ĥ
v
āb 

   
(4)

 Zehí dil zehí çeşm ģüsn almap 

  845 
(5)

 Eger izdeseŋ aŝl-ı bídārlıġ 

   
(6)

 Diliŋ çeşmini eyle hüş-yārlıġ 

  846 
(7)

 Bu köz rūşen olmaķġa bolma firíb 

(8)
 Diliŋ çeşmini közlegil iy ġaríb 

  847 
(9)

 Ġaríbā közüŋ yum diliŋ çeşmin aç 

   
(10)

 Bu közdin nedāmet bile eşk saç 

  848 
(11)

 Diliŋ çeşmin açmaķġa ķılsaŋ heves 

   
(12)

 Bu köz yaşı tökmek ėrür oşbu bes 

  849 
(13)

 Közüŋ yum diliŋ açķıl iy ser-terāş 

   
(14)

 Vesāvisni dil başıdın ķıl terāş 
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[132]   
(1)

 Könçiniŋ suʾāli 

  850 
(2)

 Suʾāl ėtti könçi yaķaçak ėtip 

   
(3)

 Fiġān eyleben közni nemnāk ėtip 

  851 
(4)

 Dėdi bizge yėtkür bu yaŋlıġ peyām 

   
(5)

 Nėçük ģaşr ara eylegümdür ķıyām 

  852 
(6)

 Beyān ėt ķıyāmet ʿalāmātını 

   
(7)

 Güneh-kārlarnıŋ ĥasārātını 

  853 
(8)

 Nėçük ķopķumiz ol küni ķabrdin 

   
(9)

 Özümge özüm eylegen cebrdin 

  854 
(10)

 Çıķarmiz mü gūrdan bu ŝūret bile 

   
(11)

 Ķoparmiz mü bed-şekl heyʾet bile 

  855 
(12)

 Ĥiştçiniŋ cevābı 

   
(13)

 Beyān ėtti ĥiştçi besí derd ile 

  856 
(14)

 Töküp eşkini āh-ı pür-derd ile 

[133]   
(1)

 Dėdi aŋla maģşer sūzın iy ġaríb 

  857 
(2)

 Bu mekkār dünyāġa bolma firíb 

   
(3)

 Çıķar gūrıdın ol küni her kişi 

  858 
(4)

 Yoķ ėrmiş biri birle birniŋ işi 

   
(5)

 Biri baş kötergey melāʾik-ŝıfat 

  857 
(6)

 Çıķarġay biri başını seg-ŝıfat 

   
(7)

 Ķayu vaŝfı ġālib ėse kimseniŋ 
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  858 
(8)

 Çıķar ķabride ol ŝıfatda biliŋ 

   
(9)

 Bu ʿālemde ķaydaġ ėse síreti 

  859 
(10)

 Çıķar gūrdın ol ŝıfat-ı ŝūreti 

   
(11)

 Eger ʿaķlı ġālib çıķar bār dėk 

  860 
(12)

 Ve ger nefsi ġālib çıķar mār dėk 

   
(13)

 Eger ģırŝ ġālib ėse dehr ara 

  861 
(14)

 Çıķar gūrıdın ĥūk u ... ķahr ara 

   
(15)

 Eger ġālib olsa ġażab şevketi 

  862 
(16)

 Çıķar ģaşr ara şír dėk heyʾeti 

[134]   
(1)

 Bu dünyāda kibr olsa maģşerde ĥār 

  863 
(2)

 Çıķar anda ģasret otıdın şerār 

   
(3)

 Tevāżuʿlik olsa bolur ser-bülend 

  864 
(4)

 Tekebbürluġ olsa bolur şerm-mend 

   
(5)

 Šamaʿdın bolur ejdehā-yı demān 

  865 
(6)

 Ģaseddin bolur mār yaŋlıġ çıyan 

   
(7)

 Bu dünyā ara izdegen māl u cāh 

  866 
(8)

 Çeker rūz-ı maģşerde köp āh u vāh 

   
(9)

 Bu dünyāda faķr iĥtiyār eylegen 

  867 
(10)

 Ķıyāmetde bolġay maķāmı cenān 
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(11)

 Eyā könçi dil-küşesin
20

 ķıl küşād 

  868 
(12) 

Cihān raĥtını āhdın ķıl sevād 

   
(13)

 Ķulaķıŋnı ʿālemġa ķıl saġır ü ġū 

  869 
(14)

 Damaġıŋnı tut dehrdin alma bū 

   
(15)

 Ġaríbí sözüŋni tamām eylegil 

  870 
(16)

 Ki vírāne gencin maķām eylegil 

[135]   
(1)

 Bu bėş künlük ʿālemde yoķdur beķā 

  871 
(2) 

Bu ʿālemni bilgil besí bí-vefā 

   
(3)

 Cihān şuġli gerdiġa silkip ėtek 

872
 (4)

 Ĥudā‟dın günāhıŋnı ķılġıl tilek 

   
(5)

 Dėgil iy ĥudā yā ĥudā yā ĥudā 

  873 
(6)

 Kerem eyle ėşikiŋde men bir gedā 

   
(7)

 Ĥudāyā kerem ķıl ki bí-çāre men 

  874 
(8)

 Beyābān-ı ġafletde āvāre men 

   
(9)

 Bu dehr içre sehv ü ĥašā-kār men 

  875 
(10)

 Özümdin özümke cefā-kār men 

   
(11)

 Ĥašā-kārlıķ birle ģālim tebāh 

  876 
(12)

 Bolur men mü maģşerde rūyum siyāh 

   
(13) 

Ķolum tut ki yā Hādíyyü‟l-Müźnibín 

                                                 
20 Metinde “dil-küşe” şeklinde yazılan bu sözcüğün doğru yazımı (  .şeklindedir ( دلكشا
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  877 
(14)

 Kerem eyle yā ekremü‟l-ekremín 

878
 (15)

 Maʿrifet bostānıdın ģırfe-gerlerni şeríʿat  

(16)
 Gülistānıġa teklíf ėtmek belki zamān ehliniŋ 

[136] 
(1)

 Bed-būy dimāġını şeríʿat gül-zārı nesímidin 
(2)

 muʿaššar eylemek vehmini şerāyiʿ şāh 

rāhıġa 
(3)

 terġíb eylemekdin maķŝūd ve aŝlıġa 
(4)

 yėtkürmekniŋ beyānı 

  879 
(5)

 Eyā kesbe izdeseŋ rāh-ı Ģaķ 

   
(6)

 Şeríʿat ėli birle bol hem sebķ 

  880 
(7)

 Eger izdeseŋ būy-ı Ģaķķdın nesím 

   
(8) 

Bu dehr içre bol şerʿ ara müstaķím 

  881 
(9)

 Şeríʿatnı bil ʿālem içre çerāġ 

   
(10) 

Anıŋ birle maķŝadġa tapķuŋ soraġ 

  882 
(11)

 Sülūk içre maķŝadġa törtdür šaríķ 

   
(12)

 Šaríķat ara sālik ehli ġaríķ 

  883 
(13)

 Biri Naķşibendiyyedin neşʾedār 

   
(14)

 Biri Ķādiriyye bile eşk-bār 

[137]  884 
(1)

 Biri cehr ķılmaķdın eyler ĥurūş 

   
(2) 

Biri siģir ü reddiyedin terk hūş 

  885 
(3)

 Šaríķat şeríʿatsız olmas revāc 

    
(4)

 Šaríķat yolıda şeríʿat sirāc 

   886 
(5)

 Eger ʿilm-i ķāl izde ĥ
v
āh ʿilm-i ģāl 

    
(6)

 Şeríʿatsız maķŝadġa yėtmek muģāl 
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   887 
(7)

 Şeríʿatnı fehm eyle gūyā ŝırāš 

    
(8) 

Bu yol taşıdın eylegil iģtiyāš 

   888 
(9)

 Bu yol taşıġa ķoyġan ėrseŋ ķadem 

    
(10)

 Cehennemge ķoyduŋ ķadem oşbu dem 

   889 
(11)

 Kişi ķılsa bir ģırfeni iĥtiyār 

    
(12)

 Kerek şerʿ ģükmini ķılsa şiʿār 

   890 
(13)

 Şeríʿat šaríķide kesb eylese 

    
(14)

 Ayaġını bu yolda naŝb eylese 

   891 
(15)

 Bu kesb eylemekdür ʿibādet aŋa 

    
(16)

 Ķıyāmetde yoķdur nedāmet aŋa 

[138]   892 
(1)

 Eger kimse kim şerʿsiz kesb ėter 

    
(2)

 Anı maʿŝiyet ehlidin bil beter 

   893 
(3)

 Şeríʿat sözin aŋla iy fikr-i ĥām 

    
(4)

 ʿAmel eylegil ķalmaġıl nā-tamām 

   894 
(5)

 Ġaríbí‟ġa körset şeríʿat yolın 

    
(6) 

Közüm ĥayra yā erģamerrāģimín 

(7)
 Bu Kitāb-ı Ġaríb ėtmemide ol Şāh-ı Ţuhūrü‟d-dín 

(8)
 medģide bir niçe söz sormak ve bu kitāb 

(9) 
taŝníf-i sebebin dėmek teʾríĥin beyān eylemek ve 

(10)
 Nāţım Ġaríbí ġaríblıķ güncíde söz 

gevherín 
(11)

 naţm silkige tizmek ve ĥašāsıġa ʿöźrin 
(12)

 ķoymaķ 

  895 
(13)

 Çü Kāşġar ara bar ėdi ʿaŝr-ı şāh 

   
(14)

 Dili içre merġūb ėmes ķaŝr u cāh 
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[139]  896 
(1)

 Özi Kāşġar şāhı şeʾni uluġ 

    
(2)

 Ölüm ĥavfıdın ėrdi köŋli sunuġ 

   897 
(3)

 Ţuhūrü‟d-dín ismi başı üzre tāc 

    
(4)

 Zamānıda ėrdi şeríʿat revāc 

   898 
(5)

 Cihān içre körgen besí ser-güźeşt 

    
(6)

 Cihānnıŋ bināsı körgen şikest 

   899 
(7)

 Bar ėrdim men çaġz-ı virān-nişín 

    
(8) 

Hemíşe ʿulūm ehliġa hem-nişín  

   900 
(9)

 ʿUlūm ehliġa kefş-i ber-dār ėdim 

    
(10)

 Cihān ehlidin asru bízār ėdim 

   901 
(11)

 Cihān içre ġurbetde ģālim taʿab 

   
(12)

 Ėdi Turdí ismim Ġaríbí laķab 

  902 
(13)

 Dėdi şāh ķılġıl bu yaŋlıġ kitāb 

   
(14)

 Raʿiyyet dimāġıġa yėtkür gül-āb 

  903 
(15)

 Barı ģırfe-ger sözlerin ķıl tamām 

   
(16)

 Ki naţm eylegil aŋlasun ĥāŝ ü ʿām 

[140]  904 
(1)

 Daġı eylegil bir niçe maʿrifet 

   
(2)

 Şeríʿat beyānını hem ţāhir ėt 

  905 
(3)

 Cihān içre mekkārlıķ ķılmaġıl 

   
(4)

 Hüner içre ġaddārlıķ ķılmaġıl 

  906 
(5)

 Sözüŋ aŋlaban ģırfe-gerler barı 
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(6)

 Ķadem ķoymaġay şerʿdin taşķarı 

  907 
(7)

 Bu yaŋlıġ ģükm ķıldı emír 

   
(8)

 Maŋa körsetip sözni gūyā ki pír 

  908 
(9)

 Ėşittim barı emr ü fermānların 

   
(10)

 Beyān eyledim barça ayġanların 

  909 
(11)

 Cihān içre bolġaç kitāb-ı ʿacíb 

   
(12)

 Aŋa ism boldı Kitāb-ı Ġaríb 

  910 
(13)

 Çü teʾríĥķa eyler ėrseŋ rücūʿ 

   
(14)

 Ġaríb üstige eyledi meh-i šulūʿ 

  911 
(15) 

Ġaríb ile mehni ģesāb eylegil 

   
(16)

 Ki miŋ ėkki yüz ellig daġı yėtte yıl 

[141]  912 
(1)

 Zamān ehli ger körseŋiz bu kitāb 

   
(2)

 Binā ki ĥašā bolsa eyleŋ ŝavāb 

  913 
(3)

 Ĥašā körseŋiz eylemeŋ bizge šaʿn 

   
(4)

 Yasaŋ anı köp ķılmaŋız bizge laʿn 

  914 
(5)

 Eger kimse bu dehr ara ķılsa bāġ 

   
(6)

 Ėkip naĥller eylemekke ferāġ 

  915 
(7)

 Müheyyā eger bolsa barça şecer 

   
(8) 

Velí telĥ ėse baʿżı anda śemer 

  916 
(9)

 Anı telĥ dėp taşlamas barçasın 

   
(10)

 Ki şírínni peyvend ėter bil yaķín 
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  917 
(11)

 Eger bolsa nāmım ara telĥ söz 

  918 
(12)

 Anı şírín eylerge fikriŋni tüz 

   
(13)

 Bu meźkūrġa boldı şāhım sebeb 

  919 
(14)

 Duʿā eyle şāhımġa bol bā-edeb 

   
(15)

 Duʿā birle şāhımnı ķıl müstefíd 

  920 
(16)

 Ġaríbí‟ni hem ķılmaġıl nā-ümíd 

[142] 
(1)

 Oşbu kitābnıŋ basılıp ĥalķ ara neşr ķılınmaķı 
(2)

 barasıda söz dėmek ve basturġuçı 

Yoģannes Bey 
(3)

 öz muģabbetini Kaşġar ehliġa körgüzmek beyānıda 

   [mefāʿílün-mefāʿílün-mefāʿílün-mefāʿílün] 

  921 
(4)

 Elā iy ehl-i Kāşġar istimāʿ eyleŋ beyān eyley 

   
(5)

 Ġaríbí‟niŋ kitābın šabʿ ķılġanım ʿayān eyley 

922
 (6)

 Araŋızda ķalıp bėş yıl tola ŝıdķ u ŝafā kördüm  

(7)
 Özüŋlerdin revā mu kim ģaķíķatni nihān eyley  

923
 (8)

 Çü kördüm ģāletiŋler ĥūb-zebānıŋlar çüçük merġūb 

(9)
 Cihānda lík ėmes maʿlūm dėdim cüzʾí ʿayān eyley 

924
 (10)

 Zemínniŋ çoŋ yėri Asya anıŋ hem merkezi Kāşġar 

(11)
 Münāsibdür ki merkezni muģabbetke nişān eyley 

  925 
(12)

 Çü dünyāda muŝannif köp velíkin Kāşġarí nādir 

   
(13)

 Ġaríb fütkenni yaĥşıdur ki maʿlūm-ı cihān eyley 

926
 (14)

 Ėmes men şiʿr fütküçi nė mevzūn söz aytķuçı 

(15)
 Şu ģarflerdin murād ol kim selāmımnı revān eyley 
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(16)
 Bulġaristān‟nıŋ Şumnı şehride Yoģānnes Avídārānyān‟nıŋ 

(17)
 basmaĥāneside basıldı teʾríĥķa 

hicretniŋ 1320‟side. 

 

18
 Kāşġar‟nıŋ ʿIyd-gāhı 
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ĤAŠĀ - ŜEVĀB 

Ŝevāb   Ĥašā   Sašır    Ŝaģífe 

vuģūş   çuveģūş  16   9 

emrini   emrni   14   13 

çafıp   cafıp   5   15 

sebedde   sepetda  3   20 

yıġaççı   yıġaçı   7   26 

ķılmamışıŋ  ķılmışıŋ  10   29 

kesād   kesāt   6   32 

menit   menet   9   37 

tebiŋini   tebiŋni   10   37 

yürüseŋ   yürüsan  13   38 

tāmçı   tahçı   13   41 

menit   niyet   10   44 

fikr-i ĥām  fikri ĥām  15   44 

ėliki   ėlki   7   72 

każm-ı ġayţ  kašm-ı ġayţ  1   84 

ķılsaŋ   ķılsan   5   84 

ķazıt   ķazıp   16   86 

isteŋ   estāŋ   5   91 

bardur   bar mu   2   97 
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isteseŋ   esteseŋ   14   98 

üşte-ger   üşeste-ger  11   99 

çü ĥavfuŋ  ĥūfıŋ   4   112 

biŋ   bíŋ   10   112 

 

 



 

 

 

 

 

III. BÖLÜM 

 

 

3. DĠZĠN-SÖZLÜK 

 

3.1. Dizin Hakkında Açıklamalar 

1. Çalışmamızın dizin bölümü, transkripsiyon harfleriyle aktarılan metin bölümündeki sözcükler 

ve bu sözcüklerin metin içindeki anlamlarını, çekimleriyle birlikte metinde bulunduğu yerleri 

kapsamaktadır. Metindeki ayet ve hadisler bu bölümün kapsamı dışında tutulmuştur. 

2. Metinde yer alan sözcükler aldıkları eklerden ayrı; fiil veya isim kök ve gövdesi olarak madde 

başı yapılmıştır. Fiil kök veya gövdeleri “-” ile gösterilmiştir. 

3. Dizinde madde başı sözcükten sonra sırasıyla: 

Yabancı dillerden alınan sözcükler <Ar., <Far. gibi gösterilmiştir. 

Sözcüklerin alıntı olup olmadığı belirtildikten sonra metindeki anlamları 1., 2. şeklinde 

gösterilmiş, sözcüklerin bu anlamların hangisini taşıdığını göstermek için sözcüğün sayfa ve satır 

numarasından sonra -1, -2 şeklinde gösterilmiştir. Mesela: 

aĥter: <Far. 1. Yıldız. 2. Talih, baht. 

 -3- 

 a. 99/04-1, 99/13-1 

 a.+ i 100/07-2 

Dizinde anlamı hakkında tereddüt ettiğimiz sözcükler (?) şeklinde gösterilmiştir. 

Ses değişikliğine uğramış bazı sözcükler için ise yazıma bağlı kalınmış sözcüklerin doğru 

yazımları anlamla beraber verilmiştir. 

Dizinde sözcüklerin metinde ne sıklıkla geçtiği de -1-, -2-, -3- gibi rakamsal olarak ifade 

edilmiştir. 

Son olarak ise sözcüklerin metinde geçtiği yerler ve bu sözcüklerin aldığı ekler gösterilmiştir. 

Sözcüklerin metinde geçtiği yeri gösterirken şu yöntemler kullanılmıştır: 
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Metinde sayfa sayıları köşeli ayraç ([ ]) içinde gösterilmiş; dizinde ise bu işaret gösterilmeyerek 

sayfa sayısı rakamla verilip sonrasında taksim (/) işareti ile satır numarası belirtilmiştir. 

Sözcüklerin aldığı ekleri belirtirken isimlere gelen ekler için+; fiillere gelen ekler için - işareti 

kullanılmış ve sözcüklerin ek almış şekilleri yine sayfa va satır numaralarıyla gösterilmiştir. 

4. Dizinde sözcükler Latin alfabesi sırasına göre sıralanmış olup Arap harfleri göz ardı edilmiş 

ancak ġ, ķ, ģ gibi harfler g, k, h gibi benzer harflerden sonra ayrı madde şeklinde sıralanmıştır. 

5. Dizindeki eş sesli sözcüklerden biri metinde fiil göreviyle kullanılmışsa bu sözcük isim olan 

maddeden sonra sıralanmıştır. 

Çalışmamızın dizinler bölümünde “Ekler Dizini” başlığı altında bir bölüm daha bulunmaktadır. 

Bu bölüm dizin bölümündeki madde başı sözcüklerin aldığı eklerin alfabetik sıralanmasından 

oluşmakta ve eklerin metinde ne sıklıkla kullanıldığı hangi sözcüklere getirildiği bu bölümde 

gösterilmektedir. Ekler dizini - işareti ile 2. tekil şahıs emir kipiyle çekimlenen fiillerle 

başlamaktadır. Bu fiiller alfabetik olarak sıralanmış ve her sözcüğün metindeki yeri sayfa ve satır 

numaralarıyla gösterilmiştir. Ekler dizininde fiillere getirilen eklerin önünde “-”, isimlere 

getirilen eklerin önünde ise “+” işareti bulunmaktadır. Sözcük kök veya gövdesine getirilen ilk ek 

sözcükten ayrılmış sonraki ek/ekler ise ilk eke bitişik yazılmıştır: 

-dim 

 dė-dim 37/01, 142/09 

Yukarıdaki örnekte olduğu gibi dė- fiil köküne getirilen ilk ek görülen geçmiş zaman eki -di 

ayrılmış ancak bu ekten sonra gelen 1. tekil şahıs eki ilk ekten ayrı gösterilmemiştir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

A 

 

ʿaceb: <Ar. Şaşmak, hayret etmek 

anlamına gelen soru zarfı. 

-8- 

 ʿa. 12/02, 126/04, 17/11, 20/12, 

24/15, 60/16, 75/14, 84/02 

ʿacíb: <Ar. Çok acayip, tuhaf, garip, 

şaşırtıcı. 

-1- 

 ʿa. 65/09 

aç-: Açmak. 

 -7- 

 a. 131/09, 79/08 

 a.- ar 39/15 

 a.- ķıl 131/13 

 a.- maķġa 131/11 

 a.- makıŋ 131/02 

 a.- tı 52/10 

açıġ: Açık. 

-1- 

 a. 82/13 

açıġ: Acı. 

-1- 

a. 54/04, 

açıl-:Açılmak. 

 -1- 

 a.- dı 26/12 

adaş: Aynı adı taşıyanlardan her biri. 

 -1- 

 a. 23/01 

ʿadū: <Ar. Düşman. 

-1- 

 ʿa. 17/02 

ʿafv: <Ar. Af, bağışlama. 

-2- 

 ʿa. 80/05, 81/12 

aġız: Ağız. 

 -1- 

 a. 71/10 

aġrıķ: Hasta, dertli. 

 -1- 

 a. 14/06 

aġz: Bk. aġız. 

 -5- 

 a.+ ı 71/03 

 a.+ ıġa 41/15 

 a.+ ıŋ 26/12 
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 a.+ ın 45/14 

 a.+ ını 44/13 

aĥaŝŝü‟l-ĥaŝ: <Ar. En seçkin, en has, 

en âlâ 

 -1- 

 a. 70/05 

aģbāb: < Ar. Dost, bildik, tanıdık; 

sevilen kimseler, dostlar. 

 -2- 

 a.+ lar 18/09, 26/05 

aĥter: <Far. 1. Yıldız. 2. Talih, baht. 

 -3- 

 a. 99/04-1, 99/13-1 

 a.+ i 100/07-2 

aķ: Beyaz, ak. 

 -1- 

 a.+ nı 5/08 

aķart -: Ak yapmak, ağartmak, 

aklaştırmak.  

-4- 

a. 100/09, 100/10 

a.- ıp 46/03 

 a.- ur 127/16 

aķıt -: Akıtmak. 

 -2- 

 a. 108/14 

 a.- ķıl 130/12 

aķız -: Bk. aķıt- 

-1- 

 a.- ıp 76/12 

ʿaķl: <Ar. Akıl, us. 

 -11- 

 ʿa. 51/04, 116/03, 116/07, 116/09, 

50/08 

 ʿa.+ dın 116/11 

 ʿa.+ ı 133/11 

 ʿa.+ ige 19/16 

 ʿa.+ ımız 77/05 

 ʿa.+ ıŋ 116/13 

 ʿa.+ ını 116/04 

al -: Almak. 

-43- 

 a.- dı 3/09, 4/15, 5/05, 5/11, 6/06 

 a.- ġalı 16/08, 4/05 

a.- ıŋ 104/08 

 a.- ġusın 14/06 

 a.- ıp 10/04, 26/14, 26/16, 3/15, 

33/04, 33/05, 33/08, 35/09, 37/03, 4/03, 4/07, 

4/11, 4/13, 40/16, 43/04, 44/07, 45/05, 49/01, 

53/09, 61/06, 62/12, 69/12, 70/01, 82/01 
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 a.- ıpdur 4/09 

 a.- ma 134/14 

 a.- madı 7/13 

 a.- maķ 29/16, 51/12 

 a.- maķda 35/06 

 a.- maķġa 21/04, 37/04 

 a.- map 131/04 

 a.- sa 85/15 

ʿalāmāt : <Ar. Alametler, nişanlar, 

izler. 

-3- 

 ʿa.+ dın 96/13 

 ʿa.+ dur 99/06 

ʿa.+ ını 132/06 

ʿalāmet : <Ar. İşaret, iz, belirti. 

-1- 

 ʿa.+ miş 90/05 

ald: Ön, ön kısım. 

 -3- 

 a.+ ıma 37/02 

 a.+ ımda 55/14, 56/06 

ʿaleyhi‟s-selām: <Ar. Selam onun 

üzerine olsun. 

-2- 

 ʿa. 18/05, 30/12 

al: Ön. 

 -1- 

 a.+ıŋġa 33/04 

Allāh: <Ar. Allah, Tanrı. 

 -1- 

 A. 22/05 

altun: Altın. 

 -7- 

 a. 19/15, 25/03, 25/13, 26/16, 44/07, 

5/10 

 a.+ ġa 24/09 

ʿamā: <Ar. Kör. 

-1- 

 ʿa.+ ġa 122/03 

amān: <Ar. Emin olma, korkusuzluk, 

güven, emniyet. 

 -1- 

 a. 123/03 

ʿamel: <Ar. İş, davranış. 

-9- 

 ʿa. 108/16, 13/13, 138/04, 21/14, 

79/07 

 ʿa.+ din 115/02 

 ʿa.+ durur 10/15, 

 ʿa.+ ge 52/05 
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 ʿa.+ i 10/15 

aŋa: Ona. 

 -26- 

 a. 103/15, 106/06, 107/05, 110/10, 

112/12, 114/11, 137/15, 137/16, 140/12, 

29/02, 33/06, 35/11, 40/06, 42/12, 44/08, 

82/04, 83/15, 85/13, 87/01, 87/04, 91/15, 

92/09, 95/04, 95/10, 97/05, 97/06 

anca: Bk. ança. 

 -1- 

 a. 13/03 

ança: Onun gibi, o kadar, o şekilde, 

öyle. 

 -7- 

 a. 10/03, 18/03, 23/10, 24/03, 28/07, 

29/14, 88/08 

anda: Orada, orda. 

 -19- 

 a. 11/07, 11/11, 134/02, 141/08, 

27/13, 28/12, 3/15, 30/02, 38/12, 4/13, 41/10, 

5/11, 53/06, 67/09, 7/03, 7/08, 8/03, 83/09, 

88/05 

andaġ: O şekilde, öyle, oradaki. 

 -4- 

 a. 130/14, 36/13, 50/10, 64/07 

andın: Ondan. 

 -7- 

 a. 10/16, 100/08, 6/12, 63/16, 76/09, 

9/16, 96/02 

anı: Onu. 

 -35- 

 a. 100/06, 108/08, 109/05, 112/08, 

116/08, 116/10, 116/12, 119/07, 125/13, 

125/15, 138/02, 141/04, 141/09, 141/12, 

20/05, 26/02, 28/10, 29/03, 31/02, 40/08, 

48/04, 49/01, 5/14, 66/04, 79/09, 79/10, 

82/14, 87/10, 88/06, 88/09, 88/16, 95/06, 

97/04, 99/05, 99/14 

anıŋ: Onun. 

 -44- 

 a. 102/04, 104/04, 108/06, 109/14, 

11/04, 11/15, 110/01, 110/05, 112/09, 

112/13, 121/07, 136/10, 142/10, 18/16, 

22/13, 27/12, 30/09, 38/06, 38/16, 41/01, 

41/14, 44/12, 47/03, 47/04, 50/15, 53/09, 

58/04, 61/07, 68/01, 68/07, 69/13, 84/13, 

91/04, 98/13 

 a.+ dın 105/07, 106/12, 115/09, 

17/06, 44/08, 48/02, 51/14, 63/12, 77/14, 

97/10 
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aŋla-: Anlamak, idrak etmek, 

kavramak, hatıra getirmek, anmak. 

 -17- 

 a. 131/02, 133/01, 138/03, 44/01, 

47/12, 53/02 

 a.- ban 140/05, 70/04 

 a.- dı 76/01 

 a.- ġıl 121/13, 58/12 

 a.- ŋ 23/04, 65/01 

 a.- p 13/06, 8/10 

 a.- sun 139/16, 98/09 

ara: 1. Ara, arasında; orta, meydan. 

 -64- 

 a. 100/14, 101/03, 101/08, 102/13, 

102/14, 105/05, 106/11, 107/04, 108/07, 

109/03, 11/01, 110/04, 113/06, 113/07, 

114/04, 114/06, 115/10, 121/04, 123/01, 

132/05, 133/13, 133/14, 133/16, 134/07, 

136/08, 136/12, 138/13, 141/05, 141/11, 

142/01, 15/09, 18/04, 2/10, 2/11, 3/08, 30/08, 

49/06, 5/16, 50/06, 52/13, 57/03, 57/10, 

62/11, 65/07, 65/10, 7/05, 76/05, 78/09, 

79/07, 8/11, 81/05, 83/04, 84/12, 89/10, 

91/13, 92/14, 95/13, 98/01, 98/02, 98/03, 

99/03 

 a.+ ŋızda 142/06 

 a.+ sıda 44/06 

 a.+ sıdın 28/03 

ʿarāba: < At, eşek, öküz gibi hayvanlar 

tarafından çekilen, yük ve insan taşıyan 

tekerlekli kara taşıtı. 

-1- 

 ʿa. 30/03 

ʿaraķ: <Ar. Rakı. 

-1- 

 ʿa. 60/08 

arıķ: Arık, ark, su yolu. 

 -1- 

 a.+ ıdın 79/08 

armaġan: Armağan, hediye. 

 -1- 

 a. 109/13 

ʿaŝā: <Ar. Uzun sopa, değnek, baston. 

-1- 

 ʿa. 12/02 

ʿasel-i şírín: Tatlı bal. 

-1- 

 ʿa. 56/02 

ʿaŝr-ı şāh: Şahın devri. 

-1- 
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 ʿa. 138/13 

ʿarż-ı ģāl: <Ar. Hâlini bildirme. 

-3- 

 ʿa. 76/11, 77/13, 96/09 

aŝģāb: <Ar. Sohbet edenler, dostlar, 

sahipler, sahabeler. 

 -1- 

 a.+ lar 26/06 

aŝl: <Ar. Asıl, esas, soy. 

 -3- 

 a.+ ı 131/05 

 a.+ ıġa 136/03 

 a.+ ını 27/12 

aŝl-ı vašan: <Ar. Vatanın aslı. 

 -1- 

 a. 127/06 

aŝlā: <Ar. Hiçbir vakit, hiçbir zaman, 

hiçbir şekilde, kesinlikle, kat‟iyen. 

 -2- 

 a. 16/15, 22/08 

asru: < Moğ. Çok fazla. 

 -4- 

 a. 103/07, 112/16, 139/10, 64/08 

ast: Alt, temel, taban, aşağı. 

 -1- 

 a.+ ıġa 4/02 

Asya: Dünya üzerinde yer alan 

kıtalardan biri 

 -1- 

 A. 142/10 

aş -: Aşmak, geçmek. 

-3- 

 a.- ma 43/08 

 a.- maġıl 70/03 

 a.- tı 6/12 

aş: Aş, yemek, gıda. 

 -2- 

 a. 38/16 

 a.+ ı 51/14 

ʿaşķ: <Ar. Bir kimse veya bir şeye 

karşı duyulan çok kuvvetli sevgi ve bağlılık, 

aşırı muhabbet. 

-3- 

 ʿa. 79/09, 86/16 

 ʿa.+ ıŋ 88/16 

aşķa:  

 -1- 

 a.+ dur 120/10 

aşla-: Yemek yedirmek, yemek vermek. 

 -1- 

 a.- ġıl 93/13 
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ʿaşr: <Ar. 1. Cemaatle kılınan 

namazlardan sonra veya manevi 

toplantılarda Kur‟an-ı Kerim‟den okunan 

ayetler. 

-3- 

 ʿa.+ ın 12/16, 79/01 

 ʿa.+ nı 12/15 

aşur -: Aşırmak, çıkarmak, geçirmek. 

 -2- 

 a.- maķ 67/06 

 a.- up 43/02 

aš: At. 

 -2- 

 a. 17/07 

 a.+ ın 5/06 

at -: Atmak, fırlatmak. 

 -15- 

 a.- ķanıda 71/03 

 a.- ķuçı 128/02, 129/11, 5/13, 69/13, 

70/01, 71/01, 71/05, 71/09 

 a.- ķuçı.ġa 128/12, 71/08 

 a.- ķuçı.nıŋ 128/01 

 a.- maġıl 71/10 

 a.- maķ 66/03 

 a.- may 22/10 

ata: Baba, ata, cet, muhterem, ihtiyar. 

 -2- 

 a. 31/02 

 a.+ ŋ 43/11 

ʿašā: <Ar. Cömertçe verme, ihsan, 

bağış. 

-5- 

 ʿa. 2/07, 31/01, 59/07, 116/03, 

122/01 

atıl -: Atılmak, ateş edilmek; (silah) 

patlamak, ateş almak. 

 -3- 

 a.- ġay 95/04 

 a.- maķ 94/06, 94/13 

ʿaššār: <Ar. Aktar; güzel kokular ve 

yağlar satan kişi. 

-6- 

 ʿa. 32/02, 32/08, 34/11, 35/01, 6/07 

 ʿa.+ ġa 35/04 

ʿaššārlıķ: Aktarlık işi. 

-1- 

 ʿa. 33/13 

ay -: Demek, söylemek, konuşmak. 

 -9- 

 a. 33/03 
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 a.- dı 59/06 

 a.- ġan 12/12, 50/11 

 a.- ġanların 140/10 

 a.- ġıl 60/05, 89/11 

 a.- maġıŋ 54/03 

 a.- mas 54/09 

ayaġ: Ayak. 

 -6- 

 a.+ ı 44/02, 73/11, 73/12 

 a.+ ıŋ 120/10, 44/03 

 a.+ ını 137/14 

ʿayān: <Ar. Açık, aşikâr, gözle görülür, 

belli. 

-14- 

 ʿa. 103/09, 107/09, 142/05, 142/09, 

16/02, 3/12, 51/08, 54/02, 59/05, 60/12, 7/10, 

71/07, 8/04, 90/02 

ʿayb: <Ar. Ayıp, utanılacak hâl ve 

davranış. 

-1- 

 ʿa. 27/09 

ayıt-: Bk. ay-. 

 -3- 

 a. 103/03, 103/04 

 a.- maķda 8/02 

aylandur-: Döndürmek, dolaştırmak. 

 -1- 

 a.- ġanı 39/09 

ʿayş: <Ar. Hayatın zevkini çıkarma, 

yiyip içme, zevk u safa, yaşama, yaşayış. 

-5- 

 ʿa. 11/11, 129/02, 92/01, 92/03, 

93/10 

ʿayş-ı cennet: <Ar. Cennet 

yaşayışı,hayatı. 

 -1- 

 ʿa.+ de 118/08 

ayt -: Bk. ay-. 

 -7- 

a.- ay 112/05, 90/11 

 a.- ıp 16/01 

 a.- ķanı 28/04 

 a.- ķuçı 142/14 

 a.- tı 12/13 

ʿaźāb: <Ar. Azap, ıztırap, acı. 

-12- 

 ʿa. 78/09, 79/05, 87/13, 88/01, 88/03, 

87/09, 88/13, 93/05, 93/11 

 ʿa.+ ı 88/08 

 ʿa.+ ige 93/06 
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 ʿa.+ ın 88/11 

ʿazíz: <Ar. Muhterem, büyük. 

-1- 

 ʿa. 29/16 

ʿazm-i şāh: Şahın kararlılığı, azmi. 

-1- 

 ʿa. 34/05 

az-: Azmak, yoldan sapmak. 

 -2- 

 a.- ġanġa 122/04 

 a.- ġannı 100/13 

 

Ā 

 

āb: <Far. Su. 

-5- 

 ā. 109/12, 6/02, 75/11, 79/06, 91/07 

āb-ı ģayāt: Efsaneye göre yalnız 

Hızır‟ın içtiği, içeni ölümsüz kılan su, ebedî 

hayat suyu, bengi su. 

-1- 

 ā. 56/02 

āb-rū: <Far.Yüz suyu; şeref, haysiyet, 

izzetinefis, iftihar vesilesi, övünç 

-2- 

 ā. 120/06, 123/08 

ābād: <Far. Bayındır, mamur, âbâdan, 

şen, neşeli. 

 -1- 

 ā. 102/06 

ābādān: Bk. ābād 

 -1- 

 ā.+ ını 76/05 

ābādlıķ: Bayındırlık, mamurluk, ümran. 

 -1- 

 ā. 14/12 

ādem: <Ar. 1. Hz. Âdem. 2. İnsan, 

insanlık niteliklerine sahip olan olgun kimse. 

 -6- 

 ā. 108/01-2, 108/02-2, 2/08-2, 2/09-2 

 Ā. 9/09-1, 31/02-1 

ādemiyyet: <Ar. İnsanlık, beşeriyet. 

 -4- 

 ā. 35/14, 38/06, 38/14 

 ā.+ de 108/06 

ʿādet: <Ar. Herkes tarafından uyulan 

hal, olagelmiş, alışılmış şey, usûl, görenek. 

-4- 

 ʿā. 127/05, 81/03 
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 ʿā.+ i 22/01 

 ʿā.+ iŋ 54/07 

āfāķ: <Ar.Göğün yerle birleşmiş gibi 

göründüğü kısımlar, ufuklar. 

 -1- 

 ā. 2/11 

āġāz: <Far. Başlama, başlangıç, giriş. 

 -1- 

 ā. 2/05 

āh: 1. Feryat, inilti. 2. Beddua. 3. Acı 

bildiren ünlem. 

 -11- 

 ā. 114/13-1, 125/11-3, 129/13-2, 

132/14, 134/08-3, 80/03-1, 80/04-3, 81/09-1 

 ā.+ dın 134/12-2 

 ā.+ ġa 14/10-2 

 ā.+ ıŋ 110/10-1 

 ā.+ nı 32/12 

āh-ı pür-derd: Dertlinin ahı. 

 -1- 

 ā. 132/14 

āheŋ: <Far. Demir, zincir, ahen. 

 -2- 

 ā. 18/07 

 ā.+ i 39/06 

āhen-ger: <Far. Demirci. 

 -3- 

 ā. 16/01, 23/07, 3/11 

āhen-gerān: <Far. Demirciler. 

 -2- 

 ā. 16/06, 19/06 

āhenglik: Ahenkli, uyumlu, düzgün. 

 -1- 

 ā. 113/13 

āĥir: <Ar Son, sonuncu, en sonra olan. 

 -2- 

 ā. 106/10, 44/08 

āĥír: Bk. āĥir. 

 -1- 

 ā.+ iġa 99/07 

āĥiret: <Ar. Ahiret. 

 -6- 

 ā. 106/03, 106/09, 92/10, 93/02 

 ā.+ de 92/13, 93/05 

ʿāķıbet: <Son, nihayet, encam; gelecek, 

istikbal. 

 -8- 

 ʿā. 117/11, 118/12, 28/12, 64/11, 

79/06, 91/02, 92/15, 93/10 

ʿāķil: <Ar. Akıllı (kimse) 
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-8- 

 ʿā. 101/14, 102/03, 102/05, 106/05, 

108/11, 51/06 

 ʿā.+ i 100/14 

 ʿā.+ in 101/08 

ālāyiş: <Far. Gösteriş, debdebe, tantana. 

 -1- 

 ā.+ im 122/17 

ʿalāmāt-ı fısk: <Ar. Kötü huyların, 

ahlaksızlığın işaretleri. 

 -1- 

 ā. 90/07 

ʿālem: <Ar. Yerde ve gökte yaratılmış 

olan şeylerin bütünü, kâinat, evren, yeryüzü, 

dünya. 

-27- 

 ʿā. 127/09, 136/09, 2/08, 2/09, 49/06, 

83/04, 83/06, 84/12, 88/14, 91/13, 92/14 

 ʿā.+ de 101/01, 101/09, 119/04, 

133/09, 135/01, 93/08 

 ʿā.+ ġa 111/13, 134/13 

 ʿā.+ ge 100/03, 20/06, 32/03, 33/16, 

4/06 

 ʿā.+ i 105/05 

 ʿā.+ ni 135/02, 92/09 

ʿālem-i ţāhir: <Ar. Görünen âlem. 

-1- 

 ʿā.+ de 8/07 

ʿālí: <Ar. Yüce, yüksek, ulu. 

-3- 

 ʿā. 111/04, 116/08, 87/07 

āmít: Yünü, üstüne yumak edip sarmak. 

 -1- 

 ā. 32/01 

ʿār: <Ar. Utanma, utanç, hayâ, hicap. 

-1- 

 ʿā. 67/11 

ārām: <Far. Durma, dinleme. 

 -1- 

 ā. 36/04 

ārām-gāh: <Far. Dinlenme, eğlenme 

yeri. 

 -1- 

 ā. 74/07 

ārāst: Bk. ārāste. 

 -2- 

 ā. 55/12, 99/09 

ārāste: <Far. Bezenmiş, süslenmiş. 

 -4- 

 ā. 11/07, 55/03, 59/10, 65/09 
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ārāstlıķ: Düzenlilik, bayındırlık. 

 -1- 

 ā. 33/10 

ārāyiş: <Far. Süs, bezek. 

 -2- 

 ā. 69/12 

 ā.+ i 33/15 

ārzū: <Far. İstek, arzu 

 -1- 

 ā. 123/09 

āsān: <Far. Kolay. 

 -2- 

 ā. 85/03, 85/04 

āsāyiş: <Far. Rahat, huzur. 

 -6- 

 ā. 123/17 

 ā.+ i 129/03 

 ā.+ idin 123/04 

 ā.+ im 122/16 

 ā.+ iŋ 123/13, 124/04 

āstāne: <Far. 1. Bir tarikatın merkezi 

durumunda olan ve içinde kurucularının 

türbesi bulunan dergâh. 

 -1- 

 ā.+ side 76/08 

āşikār: <Far. Belli, açık. 

 -2- 

 ā. 4/08, 8/07 

āşiyān: <Far. Yer, ev, mesken, kuş 

yuvası. 

 -2- 

 ā. 59/06, 69/10 

āşkārā: Bk. āşikār. 

 -1- 

 ā. 2/02 

āteş-gede: <Far. Ateşe tapanların 

ibadet ettikleri mabet. 

 -1- 

 ā. 104/01 

āvāre: <Far Serseri, başıboş gezen, 

işsiz, güçsüz. 

 -1- 

 ā.+ men 135/08 

āyet: <Ar. Kur‟an-ı Kerim‟deki 

sûreleri meydana getiren kelime veya 

cümlelerden her biri. 

 -1- 

 ā.+ i 22/02 

āyine: <Far. Ayna. 

 -1- 
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 ā.+ sidür 104/10 

āzār: <Far. İncitme, tekdir. 

 -2- 

 ā. 125/05 

 ā.+ durur 21/10 

āzer: <Far. Ateş. 

 -1- 

 ā.+ de 118/07 

 

B 

 

bāʿiś: <Ar. Sebep olan şey, sebep. 

 -2- 

 b.+ durur 120/03 

 b.+ iġa 97/01 

baʿżı: <Ar. Bazı, birtakım. 

 -2- 

 b. 141/08 

 b.+ sıdur 12/12 

bā-edeb: Edep ile. 

 -1- 

 b. 141/14 

bāfende <Far. Dokumacı. 

 -3- 

 b. 31/13 

 b.+ ge 32/08 

 b.+ ler 28/01 

bā-kemāl: Olgunlukla, mükemmellikle. 

 -2- 

 b. 109/03, 54/14 

bā-libās: Elbise ile. 

 -1- 

 b. 41/08 

bāb: <Ar. 1. Mesele, konu. 

 -1- 

 b.+ ıda 129/05 

bāb-kār: Dokumacı. 

 -7- 

 b. 32/06, 4/03, 70/16, 82/08, 84/03 

 b.+ ġa 83/02 

 b.+ nıŋ 82/07 

bāc: <Far. Vergi. 

 -1- 

 b.+ nı 26/16 

bād: <Far. Rüzgâr, yel, hava. 

 -2- 

 b.+ ġa 111/14 

 b.+ ını 16/03 
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bādbān: <Far. Yelken. 

 -1- 

 b.+ ıġa 30/06 

bāfçı: Dokumacı. 

 -1- 

 b. 58/07 

bāft: <Far. Doku, tekstil. 

 -1- 

 b.+ u 57/12 

bāġ: <Far. Bahçe, yeşillik, ağaçlık ve 

çiçeklik yer, bostan. 

 -6- 

 b. 141/05, 9/11 

 b.+ ıda 47/14 

 b.+ ıġa 111/07, 95/05 

 b.+ nıŋ 11/06 

baġ: Bağ. 

 -2- 

 b.+ ı 68/12 

 b.+ ıdın 57/06 

baġla -: Bağlamak. 

-12- 

 b.- ban 97/12 

 b.- dı 19/08 

 b.- dıŋ 33/08 

 b.- ġan 38/07 

 b.- ġay 68/01 

 b.- ġıl 121/14 

 b.- ġuŋ 86/04 

 b.- ma 86/09 

 b.- mış 97/05 

 b.- p 48/07, 52/07 

 b.- saŋ 81/08 

baġlıķ: Bağlı. 

 -1- 

 b. 86/01 

baġ(ı)r: Bağır, ciğer, sine, yürek, kalp, 

gönül. 

 -2- 

 b.+ ı 68/10, 95/13 

bahā: <Far. Değer, kıymet, fiyat. 

 -2- 

 b.+ sıġa 68/02 

 b.+ sın 14/10 

baģr: <Ar. Derya, deniz. 

 -2- 

 b.+ ide 125/03 

 b.+ iġa 81/12 

baģr-ı ġaflet: <Ar. Gaflet denizi. 

 -2- 
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 b.+ de 128/13, 80/09 

baĥşı: Katip, yazıcı, kitap yazan, ozan, 

koşukçu. 

 -2- 

 b.+ lar 63/06 

 b.+ larġa 63/04 

baĥşılıķ: Yazıcılık. 

 -1- 

 b. 118/06 

baĥt: <Far. Allah tarafından ezelde 

belirlendiği kabul edilen kısmet ve nasip, 

uygun talih, ikbal, şans. 

 -1- 

 b.+ ını 3/02 

baķ-: Bakmak. 

-3- 

 b.- ar 50/05 

 b.- ıp 44/15, 49/14 

baķķāl: <Ar. Perakende olarak çeşitli 

yiyecek ve temizlik maddeleri satan esnaf. 

 -8- 

 b. 115/01, 55/01, 56/07, 56/10 

 b.+ ġa 114/02, 55/05 

 b.+ lar 113/04 

 b.+ larnıŋ 113/03 

baķķāllıķ: Bakkal dükkânı işletme işi. 

 -1- 

 b. 55/13 

bār: <Far. Yük, ağırlık veren şey, sıklet. 

 -1- 

 b. 133/11 

bar: Var. 

 -32- 

 b. 10/13, 106/07, 107/05, 110/05, 

112/13, 119/05, 119/08, 138/13, 139/07, 

24/15, 24/16, 28/08, 42/13, 56/04, 67/09, 

78/09, 83/12, 84/12, 88/08, 96/03, 97/03 

 b.+ dur 55/14, 62/05, 90/03, 91/04, 

97/02, 98/11, 98/12 

 b.+ durur 10/13, 21/09, 93/02, 114/04  

bar -: Varmak. 

 -5- 

 b.- ġan 22/03 

 b.- ıŋ 63/03 

 b.- sa 33/04 

 b.- ur 91/02 

 b.- ur sen 75/04 

bār-gāh: <Far. Girmek için izin 

alınması gereken yer, izinle girilebilecek 

makam, huzur. 
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 -3- 

 b.+ ıda 110/05 

 b.+ ıġa 109/04, 110/01 

bār-ı míve: Meyve mahsulü. 

 -1- 

 b.+ ler 55/14 

bara: Konu, husus, hak üzeri. 

 -1- 

 b.+ sıda 142/02 

barça: Hepsi, bütün, hep, tüm, tamamı. 

 -30- 

 b. 10/16, 140/10, 141/07, 17/06, 

19/06, 19/10, 19/11, 25/15, 31/12, 34/09, 

37/03, 37/07, 40/01, 46/10, 51/11, 82/12, 

87/10 

 b.+ dın 3/02, 37/08 

 b.+ ġa 36/05, 51/10 

 b.+ ge 18/15 

 b.+ lardın 26/03 

 b.+ ŋızlarga 18/10 

 b.+ sı 20/02, 24/02, 76/08, 76/11, 

77/07 

 b.+ sın 141/09 

Bārí: <Ar. “Her şeyi takdir ettiği şekle 

uygun olarak yaratıp varlığa çıkaran, yaratan” 

anlamında esmayıhüsnadan (Allah‟ın en 

güzel isimlerinden)dir. 

 -2- 

 b. 90/04 

 B.+ din 83/10 

barı: Hepsi, tamamı, barça. 

 -12- 

 b. 33/14, 47/15, 66/11, 66/14, 70/13, 

73/08, 76/01, 77/09, 139/15, 140/05, 140/09 

 b.+ sıġa 57/14 

barmaķ: Parmak. 

 -1- 

 b.+ ġa 112/02 

bas-: Basmak. 

-4- 

 b.- ıp 20/04, 20/12, 43/13 

 b.- ıpdur 23/06 

basıl-: Basılmak. 

-2- 

 b.- dı 142/17 

 b.- ıp 142/01 

basma: Basılmış damgalanmış, üzerine 

baskı yapılmış pamuklu bez, basma, basma 

işi kumaş. 

 -3- 
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 b. 102/09 

 b.+ lar 34/04 

 b.+ sın 50/15 

basmaçı: Basma, kumaş işi yapan kişi. 

 -10- 

 b. 100/12, 102/07, 49/10, 49/13, 5/03, 

50/13, 51/01, 51/07 

 b.+ ġa 51/03 

 b.+ nıŋ 100/11 

basmaĥāne: Kitap vb. basılan, 

tabedilen yer, matbaa. 

 -1- 

 b.+ de 142/17 

bastur -: Bastırmak. 

 -1- 

 b.- ġuçı 142/02 

baş: Baş, kafa, ser, birinci, ilk. 

 -31- 

 b. 123/15, 133/05, 6/06, 77/12 

 b.+ ı 139/03 

 b.+ ıdın 131/14 

 b.+ ıġa 106/14, 119/06, 34/07, 37/10, 

39/07, 41/12, 48/08, 69/13 

 b.+ ım 112/14 

 b.+ ın 21/04, 82/02 

 b.+ ıŋ 38/09, 55/10, 64/09, 64/12, 

64/13, 69/04 

 b.+ ıŋġa 83/07 

 b.+ ını 133/06, 20/16, 41/14 

 b.+ ıŋı 38/07 

 b.+ ıŋnı 69/10 

 b.+ ısıdın 74/05 

 b.+ larıġa 41/04 

başaķ: Mızrakların ve okların ucuna 

geçirilen demir kısım, temren, peykan. 

 -1- 

 b. 106/16 

başķa: Ayrı, başka. 

 -1- 

 b.+ dur 120/09 

başķar -: Başarmak. 

 -1- 

 b.- ġuçı 100/13 

başla -: Başlamak. 

-1- 

 b.- ġıl 127/14 

bāšın: <Ar.1. Bir şeyin içi, ortası, iç. 

 -1- 

 b.+ ıġa 41/01 

bū: <Far. buy, koku. 
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 -1- 

 b. 134/14 

bāz: <Far. Açık. 

 -1- 

 b. 6/07 

bāz-ı Rabbü‟l-celíl: Ulu Tanrı‟nın 

doğanı. 

-1- 

8/14 

bāzār: <Far. Pazar kelimesinin eskiden 

kullanılan asıl şekli, çarşı, alış veriş yeri. 

 -7- 

 b.+ ıda 37/09, 44/10, 50/14, 58/02, 

74/01 

 b.+ ıdın 54/16 

 b.+ ını 32/06 

bāzgān: Büyük çekiç (demirci çekici), 

balyoz. 

 -1- 

 b. 20/05 

bed: <Far. Kötü, fena, çirkin. 

 -1- 

 b. 57/07 

bed-aŝl: Aslı, soyu kötü olan. 

 -1- 

 b. 60/06 

bed-būy: <Far. Kötü koku. 

 -1- 

 b. 136/01 

bed-būyluķ: Kötü kokulu. 

 -1- 

 b. 54/05 

bed-gūyluķ: Herkes hakkında kötü söz 

söyleme, dedikoduculuk. 

 -1- 

 b. 83/14 

bed-gümān: <Far. Kötü zan sahibi, 

vesveseli. 

 -1- 

 b. 87/15 

bed-ĥiŝāl: Kötü huylu. 

 -1- 

 b. 67/05 

bed-kārlıķ: <Far.İşi, davranışı kötü 

olma durumu, kötü işle uğraşma. 

 -1- 

 b. 57/07 

bed-nümāy: <Far. Kötülük gösteren. 

 -1- 

 b. 71/14 
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bed-şekl: Kötü şekilli. 

 -1- 

 b. 132/11 

bedel: <Ar. Değer, fiyat. 

 -1- 

 b. 7/16 

beden: <Ar. Vücut, gövde. 

 -1- 

 b. 31/10 

bėglik: Beylik. 

 -1- 

 b. 50/02 

behişt: <Far. Cennet, uçmak. 

 -4- 

 b. 56/05, 92/08 

 b.+ din 44/07, 9/01 

behr: Bk. behre. 

 -2- 

 b. 95/08 

 b.+ ini 84/06 

behre: <Far. Pay, hisse, kısmet, nasip. 

 -2- 

 b. 10/05, 75/03 

 behre-mend: <Far. Behredar, 

nasiplenmiş. 

 -1- 

 b. 10/11 

beķā: <Ar. Ölmezlik, ölümsüzlük, 

ebediyet, ebedîlik, bakilik, devam, istikrar. 

 -1- 

 b. 135/01 

beķāsız: Ölümlü, sonlu, geçici. 

 -1- 

 b. 93/03 

bėl: Bel. 

 -6- 

 b.+ ge 24/08 

 b.+ ige 48/07 

 b.+ in 68/01, 81/08 

 b.+ iŋ 121/14 

 b.+ ini 51/02 

belki: Olabilir, muhtemel olarak. 

 -12- 

 b. 135/16, 17/02, 21/01, 22/16, 36/16, 

38/10, 39/02, 40/14, 48/13, 68/12, 74/06, 

9/14 

bend: <Far. Suyun önüne tutmak ve 

biriktirmek için yapılan set. 

 -1- 

 b. 21/08 
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bende: <Far. Kul, köle, esir, tutsak, 

bağlı kimse. 

 -2- 

 b.+ ġa 98/03 

 b.+ ni 125/04 

beng: <Far. Ban otu denen bitki ve 

bunun afyon gibi uyuşturucu, keyif verici 

tohumu. 

 -1- 

 b. 61/12 

bengí: <Far. Esrarkeş. 

 -1- 

 b. 80/12 

bėr -: Vermek. 

 -38- 

 b. 130/07, 94/04 

 b.- di 107/11, 89/13, 9/07, 9/10 

 b.- ey 35/13 

 b.- ge sen 111/14 

 b.- geni 53/11 

 b.- genide 61/05, 69/12 

 b.- gil 13/05 

 b.- ip 24/09, 28/03, 3/01, 31/14, 

35/08, 37/04, 37/12, 44/10, 58/04, 72/08, 

9/05, 99/11 

 b.- me 72/14 

 b.- mek 13/07, 85/03, 86/12 

 b.- se 40/15, 48/14, 90/04 

 b.- seler 32/10 

 b.- ür 49/02, 84/11, 85/01, 86/08, 

86/14 

 b.- ürke 85/10 

ber-šaraf: Bir yana, şöyle dursun. 

 -4- 

 b. 114/06, 114/07, 121/03, 60/02 

berāber: <Far. Birlikte. 

 -1- 

 b. 23/02 

berbād: <Far. Kötü, fena, pis, çirkin. 

 -1- 

 b. 102/08 

berkit-: Bağlamak, tutturmak 

sağlamlaştırmak. 

-1- 

 b.- ip 63/06 

berr: <Ar. Kara, toprak. 

 -1- 

 b.+ inde 18/01 

bes: <Far. Pes, yeter, yetişir, elverir, 

kâfi. 
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 -3- 

 b. 116/04, 131/12, 75/08 

besí: <Far. Çok, birçok. 

 -16- 

 b. 109/09, 110/01, 110/02, 112/13, 

117/07, 121/12, 123/07, 132/13, 135/02, 

139/05, 75/05, 85/02, 85/13, 92/13, 94/10 

 b.+ dür 111/03 

bėş: Beş. 

 -3- 

 b. 135/01, 142/06, 93/08 

beşer: <Ar. İnsan, insan oğlu, insan 

türü. 

 -4- 

 b. 115/09, 116/07, 7/09 

 b.+ niŋ 5/06 

beşír: <Ar. Müjde getiren kimse, 

müjdeci. 

 -1- 

 b. 122/04 

beter: Çok fena, daha fena, çok kötü. 

 -2- 

 b. 105/03, 138/02 

beyʿ: <Ar. Satma, satış. 

 -1- 

 b.+ iŋ 36/01 

beyʿ ü şirā: Alım satım, alış veriş. 

 -1- 

 b. 35/10 

beyābān: <Far. Çöl, sahra, badiye. 

-1- 

 b. 11/01 

beyābān-ı ġaflet: Gaflet çölü. 

-1- 

b.+de 135/08 

beyān: <Ar. Açıklama, anlatma, 

söyleme. 

 -50- 

 b. 101/01, 103/08, 107/08, 109/08, 

111/11, 115/06, 119/04, 119/09, 121/05, 

121/06, 121/09, 121/11, 126/11, 128/08, 

130/04, 132/06, 132/13, 138/09, 14/07, 

140/10, 142/04, 16/07, 33/11, 36/03, 42/14, 

51/07, 54/01, 58/12, 60/11, 71/08, 76/05, 

77/13, 8/03, 82/15, 83/03, 85/05, 90/01, 

94/04, 94/11, 95/14, 96/04, 97/13, 98/03, 

98/06, 98/08 

 b.+ ı 136/04 

 b.+ ıda 142/03, 67/03, 76/10 

 b.+ ını 140/02 
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beyāż: <Ar. Kar renginde olan rengin 

adı, ak. 

 -1- 

 b. 7/06 

beyhūdelik: Gereksizlik, faydasızlık. 

-1- 

 b.+ ni 123/14 

bėyik: Büyük. 

 -2- 

 b. 3/02, 116/10 

bezm: <Far. Topluluk, meclis. 

 -1- 

 b.+ iġa 112/08 

bí-beķā: Bekasız. 

 -2- 

 b. 76/03, 93/01 

bí-bünyād: <Far. Temelsiz. 

 -1- 

 b. 76/04 

bí-cān: <Far. Cansız. 

 -1- 

 b. 17/02 

bí-çāre: <Far. Çaresiz. 

 -1- 

 b.+ men 135/07 

bí-dād: <Far. Adaletsiz. 

 -1- 

 b.+ ıdın 106/04 

bídār: <Far. Uyanık. 

 -4- 

 b. 130/13, 130/14, 131/02, 131/03 

bídārlıġ: <Far. Uyanıklık. 

 -4- 

 b. 130/04, 130/07, 130/08, 131/05 

bí-dil: Dilsiz. 

 -1- 

 b. 118/07 

bí-direng:<Far. Durmayan, dinlenmeyen, 

karar kılmayan, hızlı, çabuk. 

 -2- 

 b. 116/16, 48/04 

bí-diríġ: <Far. Elinden geleni tam 

olarak yapan, esirgemeden yapan. 

 -1- 

 b. 20/16 

bí-edeb: Edepsiz. 

 -1- 

 b. 83/09 

bí-fenā: Kötülüğü olmayan. 

 -1- 
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 b. 93/02 

bígāne: <Far. Yabancı, aşina olmayan. 

 -2- 

 b. 62/02, 73/04 

bí-gümān: <Far. Şüphesiz. 

 -2- 

 b. 100/04, 33/12 

bí-ĥaber: Habersiz. 

 -2- 

 b. 14/15, 21/16 

bí-ģadd: Hadsiz, sınırısz. 

 -1- 

 b. 12/01 

bí-ģesāb: Hesapsız. 

 -3- 

 b. 110/03, 12/02, 93/06 

bí-ģesab: Bk. bí-ģesāb. 

 -1- 

 b. 34/04 

bí-iʿtibār: Değersiz, itibarsız. 

 -1- 

 b. 24/16 

bí-ķaŝab: Ketensiz, kamışsız. 

 -1- 

 b. 34/03 

bí-kemāl: Olgun olmayan. 

 -1- 

 b. 39/11 

bí-nevā:<Far. Nasipsiz, zavallı, çaresiz, 

mahrum. 

 -1- 

 b. 10/06 

bí-niyāz: <Far. Duasız. 

 -1- 

 b. 110/08 

bí-nūr: Nursuz, ışıksız. 

 -1- 

 b.+ ġa 87/09 

bí-şerm: <Far. Utançsız. 

 -1- 

 b. 57/04 

bí-vefā: Vefasız, sözünde durmayan, 

dönek, sadakatsiz. 

 -1- 

 b. 135/02 

bidal: <Ar. Bir şeyi başka diğer bir 

şeyle değiştirme, tırampa etme. 

 -1- 

 b. 122/07 

bihí: <Ar. Ayva, bíĥ. 
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 -1- 

 b. 56/03 

bil -: Bilmek. 

 -29- 

 b. 103/13, 108/09, 116/10, 125/15, 

136/09, 138/02, 141/10, 59/02, 95/07 

 b.- e 22/05 

 b.- ge sen 47/15, 66/06, 90/10 

 b.- gil 116/08, 135/02, 42/05, 90/09, 

93/01 

 b.- güm 101/09 

 b.- iŋ 104/09, 133/08, 41/05, 63/08 

 b.- ip 80/14 

 b.- me 100/06 

 b.- mediŋ 12/09, 21/12 

 b.- megen 104/04 

 b.- ür sen 112/02 

bile: 1. Dahi, de; birlikte, ile. 

 -97- 

b. 10/02, 10/03, 10/04, 10/08, 102/04, 

104/13, 108/13, 109/12, 110/10, 

110/14, 118/04, 122/06, 122/12, 

125/11, 13/13, 131/10, 132/10, 

132/11, 136/14, 15/01, 18/07, 20/05, 

20/06, 20/09, 20/10, 21/15, 22/06, 

23/08, 23/10, 24/06, 25/07, 25/08, 

25/15, 25/16, 26/13, 26/14, 27/07, 

27/08, 29/14, 31/07, 31/08, 32/01, 

32/11, 32/13, 33/01, 34/10, 34/13, 

36/01, 4/04, 4/10, 34/05, 41/14, 

43/02, 43/04, 44/10, 44/12, 44/13, 

45/07, 47/04, 47/12, 47/13, 49/08, 

5/09, 50/15, 51/01, 52/04, 52/05, 

53/05, 54/08, 55/03, 55/09, 55/10, 

62/06, 63/07, 64/01, 65/06, 68/04, 

68/07, 69/13, 71/11, 73/09, 73/14, 

75/06, 75/12, 78/16, 79/12, 79/15, 

80/02, 80/03, 81/09, 81/10, 85/10, 

88/09, 88/10, 89/01, 93/12 

bilek: Bilek. 

 -1- 

 b. 70/08 

bilündür-: Bildirmek. 

 -1- 

 b.- medi 87/11 

bím: <Far. Korku. 

 -2- 

 b. 114/10, 84/10 

bímār: <Far. Hasta. 

 -1- 
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 b.+ lar 122/02 

binā: <Ar. Bina, yapı. 

 -5- 

 b. 141/02, 88/10 

 b.+ sı 139/06, 88/14 

 b.+ sıġa 36/07 

bir: Bir. 

 -37- 

 b. 103/01, 103/10, 104/05, 116/02, 

117/05, 129/10, 135/06, 137/11, 138/08, 

140/01, 20/03, 25/06, 29/01, 3/08, 33/01, 

37/05, 39/03, 43/09, 45/03, 48/02, 50/04, 

61/09, 67/03, 7/10, 7/12, 70/10, 75/01, 75/16, 

8/03, 9/07, 96/01, 97/06 

 b.+ ge 10/07 

 b.+ ni 3/04 

birbiri: Birbiri, karşılıklı olarak bir 

diğeri. 

 -2- 

 b.+ n 127/09, 33/06 

birev: Her biri, birisi, bir kimse. 

 -20- 

 b. 13/05, 3/09, 3/11, 3/13, 3/15, 

35/10, 5/05, 5/09, 5/13, 5/15, 6/03, 6/05, 

6/11, 6/15 

 b.+ ge 3/01 

 b.+ ni 112/07, 112/11, 3/03 

 b.+ niŋ 13/01, 45/08 

biri: Biri. 

 -23- 

 b. 114/08, 114/09, 133/04, 133/05, 

133/06, 136/13, 136/14, 137/01, 137/02, 

60/03, 60/04, 60/05, 60/06, 60/07, 60/08, 

7/13, 7/14, 8/07, 90/06, 77/13 

 b.+ din 114/05 

 b.+ niŋ 7/13 

 b.+ ŋiz 63/04 

birsi: Birisi. 

 -6- 

 b.+ niŋ 133/04 

 b.+ si 6/09, 7/14, 90/06 

 b.+ si 7/14, 90/06 

birle: İle, birlikte. 

 -74- 

 b. 100/10, 106/15, 108/16, 109/08, 

110/09, 115/10, 121/07, 127/12, 133/04, 

135/11, 136/06, 136/10, 141/15, 15/08, 

16/03, 16/11, 16/12, 17/04, 17/13, 18/03, 

19/04, 2/02, 20/12, 21/02, 23/02, 27/06, 

29/09, 30/01, 33/07, 35/10, 35/14, 36/11, 
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38/15, 39/12, 42/02, 44/04, 45/06, 45/10, 

45/12, 47/03, 48/11, 57/05, 57/11, 58/13, 

59/12, 6/10, 67/08, 67/14, 68/01, 7/09, 70/08, 

70/13, 71/03, 71/05, 71/10, 72/03, 72/08, 

77/14, 78/04, 78/14, 8/06, 81/16, 85/05, 

88/16, 92/10, 94/02, 94/04, 94/12, 96/04 

 b.+ dür 10/12, 36/05, 38/16, 59/01, 

70/15 

bisāš: <Ar. Halı, kilim, keçe, minder 

gibi yere yayılan şey, yaygı. 

 -3- 

 b. 5/16, 63/11 

 b.+ ın 46/01 

bisyār: <Far. Çok. 

 -3- 

 b. 86/05 

 b.+ dur 98/10 

 b.+ durur 86/03 

bişi: Yağda kızartılmış küçük ekmek 

 -1- 

 b.+ ŋ 52/12 

bíve: <Far. Dul. 

 -2- 

 b.+ ler 32/12, 70/15 

biz: 1.1. Çoğul şahıs zamiri. 

 -36- 

 b. 23/01-2, 26/03, 40/03, 41/03, 

78/06, 78/07 

 b.+ de 24/15, 24/16 

 b.+ din 33/15, 33/16, 18/02 

 b.+ din durur 18/01 

 b.+ ge 1/08, 115/06, 121/04, 121/08, 

121/09, 132/04, 141/03, 141/04, 26/04, 

42/03, 48/01, 58/10, 69/05, 77/02, 77/03, 

78/09, 87/13, 96/15 

 b.+ iŋ 62/05 

 b.+ lerde 24/03 

 b.+ lerge 12/01 

 b.+ ni 19/14, 58/11 

 b.+ niŋ 60/13 

bízār: <Far. Bıkmış, usanmış, küskün. 

 -1- 

 b. 139/10 

bol-: Olmak. 

 -167- 

 b. 108/11, 108/12, 120/11, 120/12, 

121/04, 122/03, 122/05, 129/12, 136/06, 

136/08, 141/14, 22/15, 22/16, 57/05, 78/14, 

81/16, 83/03, 85/11 

 b.- ay 121/05 
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 b.- dı 10/01, 106/08, 124/14, 127/07, 

127/08, 140/12, 141/13, 20/14, 23/05, 29/07, 

30/14, 33/13, 37/07, 39/02, 42/09, 46/10, 

46/14, 5/09, 51/09, 52/12, 54/10, 54/13, 

55/13, 59/08, 6/05, 6/15, 66/15, 7/03, 7/04, 

7/10, 7/15, 7/16, 72/03, 73/09, 75/13, 76/02, 

79/15, 9/06, 9/15, 91/13, 92/08, 95/02 

 b.- duŋ 12/08 

 b.- ġa sen 55/08 

 b.- ġaç 140/11 

 b.- ġan 114/03, 125/03, 128/13, 2/03, 

2/04, 8/06, 80/09, 82/09 

 b.- ġanı 8/08 

 b.- ġay 134/10 

 b.- ġıl 113/05, 115/02, 122/04, 

125/07, 47/10, 77/03 

 b.- ġusı 64/13 

 b.- ġusıdur 10/06, 31/09 

 b.- ma 131/07, 133/02 

 b.- madı 96/15 

 b.- maġıl 125/08, 57/05, 87/16 

 b.- masa 39/03, 52/01, 53/04, 53/06, 

69/05 

 b.- sa 107/07, 11/09, 116/02, 116/07, 

124/01, 125/12, 130/13, 14/11, 141/02, 

141/07, 141/11, 38/03, 39/04, 48/03, 63/15, 

65/04, 67/10, 69/09, 75/14, 75/16, 81/03, 

83/04, 83/05, 91/01 

 b.- saŋ 81/10 

 b.- up 10/11, 104/05, 11/02, 11/09, 

113/07, 127/05, 14/06, 14/15, 15/11, 20/11, 

21/16, 25/01, 25/04, 26/07, 33/02, 33/16, 

5/13, 6/08, 6/09, 61/09, 66/03, 66/04, 8/01, 

80/13, 81/13 

 b.- up men 124/13, 68/03 

 b.- updur 10/10, 15/07, 31/11 

 b.- ur 117/11, 118/12, 134/03, 134/04, 

134/05, 134/06, 22/01, 28/12, 41/08, 41/10, 

53/04, 62/08, 63/11, 63/16, 64/11, 78/08 

 b.- ur ėrdi 88/14 

 b.- ur men 135/12 

bostān: <Far. Bahçe, sebze bahçesi. 

 -2- 

 b.+ ıdın 135/15 

 b.+ lar 9/11 

boyaķçı:Boyacı. 

 -10- 

 b. 102/12, 104/09, 47/02, 47/06, 

48/05, 48/12, 5/07 

 b.+ ġa 103/06, 48/10 
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 b.+ nıŋ 102/11 

boy(u)n: Boyun. 

 -2- 

 b.+ ıġa 25/14, 41/06 

bölek: Başka, ayrı. 

 -2- 

 b. 10/16, 88/06 

böz: Bez. 

 -4- 

 b. 31/04, 31/07, 4/03, 4/04 

bu: Bu. 

 -192- 

 b. 10/15, 100/03, 101/06, 101/09, 

101/11, 102/12, 103/06, 103/12, 103/13, 

104/07, 105/11, 105/14, 106/05, 106/07, 

106/09, 107/02, 107/06, 107/12, 108/09, 

110/08, 110/11, 111/05, 111/12, 111/13, 

112/03, 113/04, 113/05, 114/02, 114/14, 

115/06, 116/06, 117/02, 117/10, 117/13, 

118/05, 118/07, 119/13, 12/12, 121/11, 

122/07, 122/16, 123/03, 123/06, 123/08, 

123/12, 124/02, 124/14, 125/02, 125/05, 

126/13, 127/01, 127/03, 127/09, 127/10, 

127/11, 128/02, 128/04, 128/08, 128/09, 

128/11, 129/05, 129/08, 129/10, 13/06, 

13/08, 130/07, 131/07, 131/10, 131/12, 

132/04, 132/10, 133/02, 133/09, 134/01, 

134/07, 134/09, 135/01, 135/02, 135/09, 

136/08, 137/08, 137/09, 137/14, 137/15, 

138/07, 138/08, 139/13, 140/07, 141/01, 

141/05, 141/13, 15/04, 15/14, 19/09, 2/11, 

23/04, 29/12, 3/08, 32/08, 33/07, 33/09, 

35/05, 35/12, 36/15, 37/08, 39/10, 39/12, 

4/06, 40/11, 41/02, 42/05, 42/09, 44/05, 

44/14, 45/01, 45/09, 47/11, 50/06, 50/11, 

51/06, 52/08, 52/12, 54/08, 57/10, 58/10, 

58/13, 6/08, 63/02, 63/07, 66/01, 66/05, 

66/08, 67/04, 67/10, 67/13, 67/15, 68/03, 

69/05, 7/01, 7/05, 70/02, 70/06, 71/08, 71/13, 

72/13, 73/06, 74/08, 74/10, 74/13, 75/03, 

76/01, 76/02, 76/12, 78/02, 78/06, 78/08, 

78/12, 79/03, 79/04, 79/12, 80/08, 81/03, 

81/06, 81/07, 82/05, 83/02, 84/12, 86/07, 

87/03, 87/06, 89/06, 90/02, 90/05, 90/11, 

92/06, 93/01, 93/08, 94/09, 95/08, 96/03, 

96/09, 96/13, 96/15, 97/02, 98/17, 99/06, 

99/08 

 b.+ dur 103/14, 114/12, 83/09, 94/14 

buġday: Buğday. 

 -1- 
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 b. 10/08 

buġţ: <Ar. Kin, nefret, düşmanlık. 

 -1- 

 b. 108/04 

bul-: Bulmak. 

 -2- 

 b.- dı 8/12 

 b.- ur sen 123/13 

bula-: Karıştırmak, katıştırmak. 

-1- 

 b.- p 82/04 

bular: Bular. 

 -2- 

 b. 7/15, 7/16 

bulġa-: Bk. bula-. 

-2- 

 b.- p 52/11 

b.+ dıŋ 32/11 

bulġar: Deri. 

 -1- 

 b.+ larını 74/01 

Bulġaristān: Bulgaristan. 

 -1- 

 B.+ nıŋ 142/16 

bur -: Burmak, bükmek. 

 -1- 

 b.- ar sen 124/08 

burat-: Koklatmak. 

 -1- 

 b. 22/10 

bur(u)n : Burun. 

-1- 

 b.+ ıġa 22/10 

burūt: <Far. Bıyık. 

 -1- 

 b. 6/06 

buryā: <Far. Eski hasır. 

 -9- 

 b. 5/15, 124/05, 63/09, 63/11, 63/13, 

64/13 

 b.+ sıda 64/05 

 b.+ sın 64/02, 124/07 

 b.+ sını 62/12 

buryāçı : Hasırcı. 

-9- 

 b. 122/14, 124/05, 62/11, 63/01, 

64/01, 64/08 

 b.+ ġa 64/07 

 b.+ nı 64/04 

 b.+ nıŋ 122/13 
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būy: <Far. Koku. 

 -1- 

 b. 57/06 

būy-ı gül-āb: <Far. Gül suyunun 

kokusu. 

 -1- 

 b. 96/11 

būy-ı Ģaķķ: Allah‟ın izi. 

 -1- 

 b. +dın 

buyur -: Buyurmak, emretmek, istemek. 

 -1- 

 b.- sa 45/03 

buyru -: Bk. buyur-. 

 -5- 

 b.- ġan 12/15, 22/14 

 b.- sa 103/01, 103/10, 29/01 

bülend: <Far. Yüksek, yüce, ulu. 

 -3- 

 b. 95/09 

 b.+ dür 130/06 

 b.+ lerni 47/08 

bülendlik: Ululuk, yücelik. 

 -2- 

 b. 72/11 

 b.+ ke 118/09 

bünyād: <Far. Bina, yapı. 

-1- 

 b.+ nı 42/07 

bürehne: <Far. Çıplak, yalın. 

 -2- 

 b. 30/16, 41/04 

büt-ĥāne:<Far. Puthane, tapınak 

 -1- 

 b. 62/01 

büt-ĥāne-kār: <Far. Puthaneye gidenler. 

-1- 

 b. +ı 28/10 

 

C 

 

cāh: <Ar. İtibar, makam, mevki, rütbe. 

 -5- 

 c. 125/10, 134/07, 138/14, 59/07 

 c.+ ġa 14/09 

cāhil: <Ar. Bilgisiz, cahil. 

 -1- 

 c.+ i 100/15 

cām: <Far. Cam, şarap kadehi. 
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 -4- 

 c. 117/05 

 c.+ ıdın 128/03 

 c.+ ın 93/10 

 c.+ ını 105/12 

cāme-dūz: <Far. Elbise diken kimse, 

terzi. 

 -2- 

 c. 91/11 

 c.+ nıŋ 91/09 

cān: <Far. Can, ruh, sevgili. 

 -37- 

 c. 13/06, 14/14, 36/14, 37/03, 6/15, 

84/11, 85/01, 85/03, 85/10, 85/12, 86/08, 

86/09, 86/12, 86/14, 92/02 

 c.+ dur 36/08 

 c.+ ġa 125/05, 21/10 

 c.+ ı 34/06, 56/09 

 c.+ ım 117/09, 85/02, 94/03 

 c.+ ıŋ 33/08, 38/10, 79/02, 85/15, 

86/01, 86/02, 86/04, 86/06 

 c.+ ın 37/06 

 c.+ ıŋġa 74/12 

 c.+ ıŋızġa 63/08 

 c.+ ıŋnı 122/10, 86/10 

 c.+ nı 29/16 

cān-penāh: <Far. Canın koruyucusu 

olan. 

 -1- 

 c. 121/04 

cān-ver: <Far. Canlı. 

 -1- 

 c.+ ler 10/11 

cārí: <Ar. Akan, geçen, yürüyen, 

geçerli. 

 -2- 

 c. 52/04, 9/14 

cāy-ı cūş: <Far. Coşkunun yeri. 

 -1- 

 c. 88/15 

cāy-ı namāz: <Far. Namazın mevkisi, 

yeri. 

 -3- 

 c. 126/01, 65/05 

 c.+ ını 65/09 

cebe-dūz: <Moğ.+Far. Zırh, mühimmat, 

silah yapan. 

 -2- 

 c. 40/11, 91/10 

cebeçi: Cebeci. Bk. cebe-dūz. 
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 -5- 

 c. 4/09, 41/11, 41/15, 91/09, 93/11 

cebr: <Ar. Zorlama, zor kullanma, zor. 

 -1- 

 c.+ din 132/09 

Cebrāʾil: <Ar. Dört büyük melekten 

biri, Allah‟ın vahyini peygamberlere 

ulaştırmakla görevli olan melek, Cibril. 

 -1- 

 C. 31/03 

cedel: <Ar. Tartışma, münakaşa, ağız 

dalaşı. 

 -3- 

 c. 15/12, 19/13be+nāgāh, 7/15 

cefā-dār: Cefalı.  

 -1- 

 c.+sen 80/11 

cefā-kār: Cefa eden, eziyet veren. 

 -2- 

 c. 78/06 

 c.+ men 135/10 

cehālet: <Ar. Bilgisizlik, bilmezlik, 

habersizlik, cahillik, cehil. 

 -1- 

 c. 100/02 

cehennem: <Ar. Günahkârların 

öldükten sonra ahirette azap görecekleri, 

cezalarını çekecekleri yer, tamu, duzah. 

 -1- 

 c.+ ge 137/10 

cehl: Bk. cehālet. 

 -2- 

 c. 105/12 

 c.+ in 56/06 

cehr: <Ar. Sesi yükseltme, yüksek 

sesle okuma veya konuşma. 

 -1- 

 c. 137/01 

celāl: <Ar. Yücelik, büyüklük, ululuk, 

azamet. 

 -1- 

 c. 125/09 

cellād: <Ar. İdam hükmünü yerine 

getirmekle görevli kimse. 

 -1- 

 c.+ larġa 20/15 

cemm: <Ar. Topluluk, kalabalık. 

 -1- 

 c. 64/11 
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cemʿ: <Ar. Toplama, toplanma, bir 

araya gelme, getirilme. 

 -1- 

 c. 33/03 

cemāʿat: <Ar. Bir yere toplanmış insan 

kalabalığı. 

 -2- 

 c. 101/03 

 c.+ ler 26/06 

cemāl: <Ar. Güzellik, yüz güzelliği, 

güzel yüz. 

 -2- 

 c.+ iġa 127/08, 69/12 

cemíʿ-i ʿibādet: <Ar. Bütün ibadetler. 

 -1- 

 c.+ ġa 98/12 

Cemşíd: İran‟ın efsanevi dördüncü 

hükümdarı. 

-1- 

 C. 104/11 

cenāb: <Ar. Allah, peygamber ve bazı 

tarikat büyüklerine ait isim ve sıfatların 

başına getirilerek “hazret” manasında 

kullanılan saygı sözü. 

 -4- 

 C.+ ıda 110/11 

 C.+ ıġa 109/06, 109/14, 110/03 

cenān: <Ar. Kalp, yürek, gönül. 

 -1- 

 c. 134/10 

cenāze: <Ar. Gömülmek üzere 

hazırlanmış ceset, ölü, mevta. 

 -1- 

 c. 29/05 

ceng: <Far. Savaş, harp. 

 -1- 

 c. 104/13 

cennet: <Ar. Cennet, uçmak, behişt. 

 -2- 

 c. 9/15, 91/15 

cerāģat: <Ar. İrin, yara. 

 -2- 

 c. + durur 44/03 

 c.+ nı 21/03 

ceres: <Ar. Hayvanın boynuna takılan 

çıngırak, çan. 

 -1- 

 c. 25/14 
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cevāb: <Ar. Bir soruya, bir isteğe, bir 

söz, bir davranış veya yazıya verilen karşılık, 

yanıt. 

 -53- 

 c. 100/15, 103/06, 107/11, 109/11, 

111/09, 115/13, 117/13, 119/13, 121/03, 

123/06, 126/15, 128/11, 130/07, 76/10, 

78/11, 78/13, 85/08, 87/16, 89/13, 94/04, 

94/09, 96/06, 96/10, 97/01, 99/11 

 c.+ ı 101/05, 103/05, 105/10, 107/10, 

109/10, 111/08, 114/01, 115/12, 117/12, 

119/10, 121/10, 123/05, 125/01, 126/14, 

128/10, 130/10, 132/12, 78/10, 80/07, 83/01, 

85/07, 87/14, 89/12, 92/05, 94/08, 96/05, 

98/05, 99/10 

cevāhir: <Ar. Elmas, yakut vb. değerli 

taşlar, mücevher. 

 -3- 

 c. 25/05, 25/12 

 c.+ ġa 27/03 

cevāz: <Ar. İzin, müsaade. 

 -1- 

 c. 30/01 

cevfe: <Ar. Boşluk, oyuk, iç; kalp. 

 -1- 

 c.+ din 81/15 

cevher: <Ar. Var olan bir şeyin özü, 

esası, varlığındaki maya, gevher. 

 -1- 

 c.+ in 37/04 

cevlān: < Ar. Dolaşma, gidip gelme, 

deveran. 

 -1- 

 c. 48/09 

cevr: <Ar. Haksızlık edip incitme, 

eziyet, cefa, gadr, zulüm. 

 -2- 

 c. 123/07, 94/10 

cezā: <Ar. Suç işleyen bir kimseye 

suçunun derecesine göre verilen acı karşılık. 

 -1- 

 c. 13/12 

cidāl: <Ar. Savaş, cenk, kavga. 

 -1- 

 c. 90/12 

ciger: <Far. Karaciğer ve ak ciğerin 

ortak adı. 

 -1- 

 c.+ lerni 11/13 
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cihān: < Far. Evren, kâinat, kosmos, 

dünya, yeryüzü. 

 -81- 

 c. 10/14, 30/15, 101/04, 108/03, 

108/05, 108/12, 111/07, 117/06, 118/02, 

127/05, 130/08,134/12, 135/03, 139/05, 

139/10, 139/11, 140/03, 140/11, 19/05, 

19/10, 23/09, 3/06, 3/12, 34/01, 34/06, 34/07, 

39/01, 39/13, 4/04, 40/10, 41/06, 41/08, 

42/10, 45/11, 47/14, 49/05, 5/12, 54/12, 

57/04, 58/13, 6/08, 60/14, 66/07, 66/12, 7/09, 

7/12, 70/14, 74/12, 74/13, 82/13, 88/12, 

89/14, 90/03, 91/14, 92/03, 92/08, 92/10, 

92/11, 92/12, 93/03, 95/15, 99/12 

 c.+ da 113/06, 142/09, 17/11, 19/04, 

22/01, 27/01, 28/13, 29/10, 30/03, 69/09, 

82/10 

 c.+ dın 117/09, 25/08, 77/10 

 c.+ ġa 33/15, 5/08 

 c.+ ıŋ 36/07 

 c.+ nı 4/12, 88/10 

 c.+ nıŋ 11/12, 139/06 

cihān-kār: <Far. Dünyalı, dünyaya 

düşkün. 

 -1- 

 c. 30/05 

ciķ: Çok, çokça. 

 -1- 

 c. 9/04 

cild: <Ar. Deri, kap, kitap, meşin. 

 -1- 

 c.+ lerni 73/08 

cild-i kitāb: <Ar. Kitap cildi. 

 -1- 

 c. 73/09 

cilve: <Ar. 1. Kırıtma. 2. Tecelli, 

görünme. 

 -3- 

 c. 124/04-2, 44/11-2, 82/06-1 

cilve-ger: Cilveli. 

 -1- 

 c. 23/09 

cilve-sāz: Bk. cilve-ger. 

 -1- 

 c. 45/12 

cism: <Ar. Beden, gövde. 

 -1- 

 c.+ iŋ 85/15 

cūş: <Far. Coşma, kaynama. 

 -2- 
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 c. 76/06, 88/16 

cūş-ı bahār: <Far. Baharın coşkunluğu. 

 -1- 

 c. 118/12 

cübāz: <Far. Yayık, yağ çıkarma 

tezgahı (cuwāz). 

 -2- 

 c. 110/13 

 c.+ ını 52/05 

cübāzçı: Yayık işçisi; yağ çıkarma 

tezgahında çalışan kimse (cuwāzçı). 

 -7- 

 c. 109/02, 110/13, 52/04, 52/08, 

53/07 

 c.+ ġa 109/11 

 c.+ nıŋ 109/01 

cüdā: <Far. Ayrı, ayrı düşmüş, ayrılmış. 

 -1- 

 c. 14/13 

cüft: <Far. Çift, ikili. 

 -1- 

 c. 9/07 

cühūd: <Ar. Yahûdi, çıfıt. 

 -1- 

 c.+ lar 69/08 

cümle: <Ar. Bütün, hep. 

 -1- 

 c. 18/09 

cünūb: <Ar. Gerektiği halde gusül 

abdesti almadığı için dince temiz sayılmayan 

(kimse), cenâbet. 

 -1- 

 c. 80/12 

cürm: <Ar. Suç, kabahat. 

 -3- 

 c. 81/03 

 c.+ iŋġa 81/07 

 c.+ ni 120/13 

cürm-keş: Suç çeken. 

 -2- 

 c. 113/09 

 c.+ ke 89/08 

cüst ü cū: <Far. Arayıp sorma, 

araştırma. 

 -2- 

 c. 5/02, 70/08 

cūt: <Ar. Cömertlik, ek açıklığı. 

 -1- 

 c.+ ı 81/16 

cüvān: <Far. Genç, tâze, diri, canlı. 
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 -1- 

 c. 98/09 

cüz: <Ar. Bir bütünü meydana getiren 

kısımlardan her biri, kısım, parça. 

 -1- 

 c. 87/10 

cüzʾí: <Ar. Cüzi, az, pek az. 

 -1- 

 c. 142/09 

 

Ç 

 

çaf-: Vurmak, çapmak, elle vurmak. 

 -3- 

 ç.- ıp 15/05, 16/15 

 ç.- maķ 94/07 

çaġla-: Su, köpürerek ve ses çıkararak 

coşkun bir biçimde akmak. 

 -1- 

 ç.- ġay 68/02 

çaġz-ı virān-nişín: Viranede oturanın 

korkusu. 

 -1- 

 ç. 139/07 

çāh: <Far. Kuyu, çukur. 

 -2- 

 ç.+ dın 112/11 

 ç.+ ıġa 124/13 

çaķ-: Açığa vurmak, gammazlamak. 

 -1- 

 ç.- ıp 53/10 

çal-: 1. (Müzik aleti) çalmak. 2. 

Vurmak, atmak. 

 -2- 

 ç.- ġanı 72/12-1 

 ç.- ġanıda 62/11-2 

çāre: <Far. İlaç, deva. 

 -4- 

 ç. 114/11, 114/12, 82/11 

 ç.+ sin 84/13 

çarĥ: <Far. Felek. 

 -2- 

 ç.+ dındur 46/13 

 ç.+ ıġa 58/03 

çarĥ-ı cān-gah: <Far. Can evinin feleği, 

çarkı. 

 -1- 

 ç.+ nı 32/13 
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çārşū: <Far. Çeşitli dükkânların 

bulunduğu, üstü açık veya kapalı alış veriş 

yeri. 

 -1- 

 ç.+ sıda 32/04 

çay-ı cūş: Akarsuyun coşkunluğu. 

 -1- 

 ç. 40/07 

çeh: Bk. çāh. 

 -1- 

 ç. 112/03 

çėk-: Bk. çek. 

 -1- 

 ç.- ip 30/02 

çek-: Çekmek, uzatmak, 

dizmek,bağlamak; içmek, tartmak, sürmek. 

 -27- 

 ç.- er 114/06, 134/08, 92/13, 93/05, 

93/08, 93/10 

 ç.- erdin 117/10, 118/05 

 ç.- ip 32/12, 75/10, 86/16 

 ç.- mey 128/04, 128/07, 129/01 

 ç.- meyin 129/09 

 ç.- se 123/12, 61/13, 85/02, 92/14, 

97/09 

 ç.- sem 80/03 

 ç.- seŋ 79/05, 81/09 

 ç.- ti 38/01, 47/06, 49/13, 60/02 

çemen-zār: <Far. Çimenle örtülü yer, 

yeşilliklerle kaplı alan, çimenlik. 

 -1- 

 ç. 11/10 

çepündi: Yonga. 

 -1- 

 ç.+ n 17/15 

çer-mend: Sazlı, çalgılı. 

 -1- 

 ç. 63/05 

çerā: <Far. Otlak. 

 -1- 

 ç. 18/16 

çerāġ: <Far. Fitil, mum, ışık. 

 -4- 

 ç. 136/09, 22/09, 53/05 

 ç.+ ını 104/08 

çerm: Meşin, dövülmüş, cilalı deri. 

 -2- 

ç. 6/10 

 ç.+ ni 50/05 
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çermeş- Karışmak, dolaşmak, çetrefil 

bir hale gelmek, sarılmak, 

dolanmak. 

 -1- 

 ç.- ip 85/12 

çeşm: <Far. Göz. 

 -9- 

 ç. 131/04, 65/08 

 ç.+ i 131/01, 131/03 

 ç.+ in 131/09, 131/11 

 ç.+ ini 131/06, 131/08 

 ç.+ ni 125/15 

çeşm-i bínā: <Far. Gören göz. 

 -1- 

 ç. 101/02 

çeşm-i kūr: <Far. Kör göz. 

 -1- 

 ç. 124/14 

çeşm-i nem: <Far. Nemli göz. 

 -1- 

 ç. 95/13 

çeyle-: Çiğnemek, yoğurmak, tatmak. 

 -1- 

 ç.- p 6/14 

çeyne-: Bk. çeyle-. 

-1- 

 ç.- p 37/08 

çıġıt(d): Çekirdek, kabuklu tohum, 

pamuk tohumu. 

 -1- 

 ç.+ a 64/03 

çıķ-: Çıkmak, ayrılmak. 

 -13- 

 ç.- ar 100/07, 133/03, 45/13 

 ç.- ar miz 132/10 

 ç.- ġalı 95/05 

 ç.- ıp 127/06, 30/13, 38/10 

 ç.- maķġa 112/13 

 ç.- maķġadur 112/09 

 ç.- maķı 86/06 

 ç.- tı 13/06, 44/07 

çıķar-:1. Çıkarmak, çıkmasına sebep 

olmak. 2. Kaldırmak, yükseltmek. 

 -24- 

 ç. 133/08-1, 133/10-1, 133/11-1, 

133/12-1, 133/14-1, 133/16-1, 134/02-1 

 ç.- dı 2/11-1, 3/08-1, 5/04-1, 9/01-1, 

9/03-1 

 ç.- dıŋ 27/01-1 

 ç.- duķ 18/03-1 
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 ç.- ġanı 35/03-1, 37/13-2 

 ç.- ġanıda 39/07-1 

 ç.- ġay 133/06-1 

 ç.- ġum 48/04-1 

 ç.- ıp 16/04-1, 2/03-1, 53/08-1, 

54/16-1 

 ç.- sa 112/11-1 

çile: <Far. 1. Yayın orta yerine 

konulan ipek parça. 

 -1- 

 ç. 73/03 

Çín: Çin. 

 -2- 

 Ç. 57/11, 61/01 

çıray: <Moğ. Yüz, çehre. 

 -1- 

 ç.+ ıŋ 20/11 

çirk: <Far. Kir, pas, pislik. 

 -1- 

 ç. 66/11 

çit: Kenar, taraf. 

 -1- 

 ç.+ leriŋ 14/04 

çivi: Çivi. 

 -2- 

 ç.+ n 27/06, 91/07 

çıyan: Çok ayaklılardan, sarımtırak 

renkte, zehirli bir böcek. 

 -1- 

 ç. 134/06 

çiylik: Çiğlik. 

 -1- 

 ç.+ dür 52/12 

çoġ: Kor. 

 -1- 

 c. 20/05 

çoŋ: Büyük, kocaman, iri. 

 -2- 

 ç. 29/12, 142/10 

çoŋ sözlüg: Büyük sözlü. 

 -1- 

 ç. 71/02 

çü: bk. çün. 

 -65- 

 ç. 10/09, 102/09, 104/05, 107/13, 

11/15, 110/02, 115/08, 116/05, 116/07, 

117/08, 12/03, 12/11, 12/13, 123/14, 124/07, 

125/10, 125/14, 138/13, 140/13, 142/08, 

142/12, 15/05, 15/13, 16/08, 19/07, 19/15, 

2/06, 2/08, 2/10, 20/15, 20/16, 21/11, 22/09, 
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23/06, 26/15, 27/05, 29/06, 3/11, 30/07, 

31/02, 31/03, 31/05, 31/11, 32/08, 35/07, 

36/11, 40/11, 42/06, 6/11, 6/13, 62/02, 67/04, 

7/08, 71/07, 78/02, 78/11, 8/01, 81/10, 87/06, 

87/08, 88/07, 89/13, 9/05, 9/16, 92/06, 99/13 

çüçük: Lezzetli, güzel tadı olan, ekşi 

olmayan. 

 -1- 

 ç. 142/08 

çün: <Far. Çünkü, mademki, gibi, ne 

vakit ki. 

 -3- 

 ç. 111/02, 3/14, 55/13 

 

D 

 

daʿvā: <Ar. Dava, mesele. 

 -2- 

 d.+ nı 47/11 

 d.+ sıda 34/11 

dāġ: <Far. Kızgın demirle vücuda 

vurulan damga, işaret, nişan. 

 -3- 

 d. 107/03, 40/06 

daġdaġa: <Ar. Gürültü, patırtı, telaş. 

 -3- 

 d. 48/06, 56/07, 71/04 

daġı: Dahi, ve, yine, ile. 

 -34- 

 d. 114/07, 114/12, 119/14, 122/04, 

140/01, 140/16, 17/03, 17/04, 28/14, 29/04, 

31/09,  31/10, 34/03, 34/04, 40/09, 42/11, 

49/08, 56/03, 56/04, 57/12, 60/02, 63/06, 

63/14, 65/05, 67/09, 67/10, 70/16, 71/14, 

74/10, 84/11, 85/06, 95/02, 98/09, 99/06 

dāġla-: Dağlamak, ateşle yaralamak, 

kalıcı şekilde iz bırakmak. 

 -3- 

 d.- ġan 38/08 

 d.- ma 86/10 

 d.- rdın 87/01 

daĥı: Bk. daġı. 

 -1- 

 d. 75/12 

dām: <Far. Ağ, tuzak. 

 -1- 

 d.+ ġa 74/13 

dām-fürūşluķ: Ağ satan. 
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 -2- 

 d. 39/05, 46/03 

dām-ı belā: Bela tuzağı. 

 -1- 

 d. 74/12 

damaġ: Damak. 

 -1- 

 d.+ ıŋnı 134/14 

dānā: <Far. Âlim, bilgin, bilgili, bilen 

kimse. 

 -1- 

 d. 101/01 

dāne: <Far. Tane. 

 -7- 

 d. 9/09 

 d.+ ler 24/13 

 d.+ lerni 15/06, 51/16 

 d.+ ni 10/07, 9/01 

 d.+ sin 79/07 

dāne-ríz: <Far. Tane saçan, tohum 

serpen. 

 -1- 

 d. 8/01 

dāniş: <Far. Bilgi, ilim, irfan. 

 -1- 

 d.+ im 50/08 

daŋla-: Övmek, methetmek. 

 -2- 

 d.- maķdur 51/05 

 d.- p 12/11 

dār: <Ar. Birkaç bölümden ibaret 

mesken, ev, konak. 

 -1- 

 d.+ ġa 61/14 

dār: <Far. İdama mahkûm olanların 

asıldığı darağacı. 

 -1- 

 d. 112/14 

daruġa: <Moğ. Şehir, kasaba ve 

köylerde işlere hâkim durumda olan, 

güvenlik, ahlâk, vergi toplama vb. hususlarla 

görevli kimse. 

 -1- 

 d.+ dur 110/04 

daş: Taş. 

 -4- 

 d. 17/15, 38/15, 4/08 

 d.+ ıdın 39/06 

Dāvud: <İbr. Hz. Davud. 

 -1- 
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 D. 21/11 

dāyim: <Ar. Daim, her zaman, sürekli. 

 -1- 

 d. 26/13 

dė-: Demek, söylemek. 

 -126- 

 d.- ben 15/12, 39/15, 52/02, 8/13 

 d.- di 101/06, 103/06, 105/11, 107/12, 

109/03, 111/04, 111/11, 112/06, 114/02, 

115/05, 115/14, 117/03, 117/13, 118/07, 

119/02, 119/11, 121/04, 121/11, 122/08, 

122/14, 124/11, 125/02, 129/10, 132/04, 

133/01, 139/13, 28/05, 32/09, 35/05, 39/10, 

41/07, 42/03, 44/14, 46/05, 48/12, 51/03, 

52/09, 52/10, 55/06, 58/06, 60/03, 60/04, 

60/05, 60/06, 60/07, 60/08, 61/09, 63/02, 

64/07, 66/02, 67/05, 68/09, 70/02, 71/08, 

72/13, 74/08, 78/02, 78/13, 80/08, 83/02, 

84/14, 85/08, 87/07, 87/15, 91/12, 91/15, 

92/07, 96/12, 97/12, 99/12 

 d.- diler 77/11 

 d.- dim 142/09, 37/01 

 d.- diŋ 12/09, 12/10, 14/16 

 d.- ge sen 61/11 

 d.- gen 100/04, 18/12, 30/10 

 d.- gey 45/08 

 d.- gey sen 33/07, 35/11, 45/05, 

116/12 

 d.- me 68/10 

 d.- megil 47/11 

 d.- mek 138/09, 142/02, 90/08 

 d.- mes 108/02, 50/12 

 d.- mey 36/14, 36/16, 59/02, 68/12 

 d.- miş 128/09, 83/11 

 d.- p 100/06, 141/09, 20/07, 35/09, 

35/13 

 d.- r 62/01, 62/02, 99/05 

 d.- r ėmiş 99/06 

 d.- rsen 20/01 

 d.- se 103/02, 103/11, 104/06, 13/05, 

32/10, 97/07, 99/14 

 d.- seŋ 101/09, 112/14, 120/05, 

127/12, 86/08, 98/15 

 d.- sen 109/14 

 d.- yin 92/07 

def: <Far. Tef. 

 -2- 

 d.+ ini 62/14 

 d.+ lerin 63/06 

defʿ: <Ar. Savma, savuşturma, kovma. 
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 -3- 

 d. 82/14 

 d.+ iġa 82/11, 83/12 

defn: <Ar. (Ölü için) Gömme, 

gömülme. 

 -1- 

 d. 87/08 

dėgil: Değil. 

 -12- 

 d. 101/02, 102/01, 102/02, 108/10, 

117/11, 135/05, 38/04, 47/09, 80/06,82/12, 

82/14,  90/12, 115/11 

dehen-dem: < Ağız ile, ağzıyla. 

 -2- 

 d. 16/03, 23/10 

dehr: <Ar. Dünya, cihan, âlem. 

 -16- 

 d. 120/12, 121/04, 122/16, 123/01, 

123/03, 123/08, 125/10, 127/11, 128/04, 

133/13, 135/09, 136/08, 141/05, 79/07, 8/11 

 d.+ din 134/14 

dėk: Gibi, kadar. 

 -18- 

 d. 89/04, 133/11, 133/12, 133/16, 

17/12, 23/05, 25/04, 26/07, 26/08, 38/09, 

40/01, 40/06, 43/11, 51/16, 56/08,61/10, 

91/07 

 d.+ dür 51/13 

delíl: <Ar. Kanıt, insanı aradığı 

gerçeğe ulaştırabilecek iz, emare. 

 -2- 

 d. 31/04, 9/06 

dem: <Far. An, zaman. 

 -6- 

 d. 106/02, 122/10, 137/10, 16/03, 

30/01, 37/12 

demí: <Far. Bir zaman, bir an, bir 

soluk. 

 -1- 

 d. 105/04 

derd: <Far. Dert, sıkıntı. 

 -2- 

 d. 132/13 

 d.+ din 120/13 

derd-i ser: <Far. Sıkıntı, dert. 

 -1- 

 d. 14/06 

derd-i sūz: <Far. Dert ateşi. 

 -1- 

 d. 110/09 
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dergāh: <Far. Tekke. 

 -1- 

 d.+ ıġa 119/03 

dervāze: <Far. Kale ve şehirlerin, 

külliyelerin büyük giriş kapısı. 

 -1- 

 d.+ ge 16/09 

deryā: <Far. Deniz. 

 -1- 

 d.+ ġa 28/11 

dest: <Far. El. 

 -2- 

 d.+ iŋ 75/04, 112/02 

dest-gír: <Far. Elden tutan kimse, 

yardımcı 

 -2- 

 d. 122/03, 79/14 

devā: <Ar. Derman, şifa. 

 -3- 

 d. 101/11, 113/11, 44/02 

devr: <Ar. Devir, zaman. 

-1- 

 d.+ i 51/13 

dey: <Far. Aralık ayı, kış. 

 -2- 

 d. 31/11, 41/10 

dėy-: Değmek; ulaşmak, erişmek, 

dokunmak, isabet etmek. 

-1- 

 d.- digünçe 85/14 

dihķān: <Far. Çiftçi, köylü. 

 -10- 

 d. 12/03, 15/13, 39/01, 78/02, 79/05, 

79/11, 8/01 

 d.+ da 10/13 

 d.+ ġa 78/11 

 d.+ ıŋ 78/01 

dihķānçılıķ: Çiftçilik, köylülük. 

 -8- 

 d. 10/01, 10/15, 3/09, 78/04, 79/04, 

9/03, 9/06 

 d.+ dur 79/03 

dil: <Far. Gönül, yürek. 

 -78- 

 d. 104/10, 131/04, 131/14, 74/04 

 d.+ de 112/09, 124/12, 84/11 

 d.+ din 95/08 

 d.+ le 58/09 

 d.+ ġa 118/12, 124/15 

 d.+ i 108/04, 110/06, 138/14, 76/06 
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 d.+ ide 101/12, 102/02 

 d.+ ideki 65/12 

 d.+ im 111/06, 117/09, 121/07, 

124/14, 36/10, 63/10, 65/08 

 d.+ iŋ 101/11, 102/06, 104/07, 

104/11, 106/01, 107/03, 108/15, 110/13, 

112/15, 112/16, 116/14, 120/14, 122/11, 

123/09, 123/12, 124/01, 127/12, 127/15, 

129/06, 131/01, 131/03, 131/06, 131/08, 

131/09, 131/11, 131/13, 36/02, 55/11, 75/08, 

81/14, 83/05, 88/15, 91/06, 91/07, 94/12, 

95/09, 96/07 

 d.+ iŋdin 124/03 

 d.+ ini 71/05, 72/06 

 d.+ iŋni 100/10, 118/13 

 d.+ iŋniŋ 86/15 

 d.+ lerġa 78/03 

 d.+ ni 109/12, 118/14, 124/05, 85/06, 

89/01, 89/07, 95/07, 96/04, 97/04 

dil-āzārlıġ: Kalp kırıcılık. 

 -1- 

 d. 117/07 

dil-dār: <Far. Gönlü kendine bağlamış 

olan kimse, sevgili. 

 -1- 

 d.+ nı 86/14 

dil-dārlıġ: Sevgililik. 

 -1- 

 d. 92/15 

dil-efgār: < Gönlü yaralı. 

 -1- 

 d.+ ġa 115/14 

dil-h
v
āhiş: <Far. Gönül isteği. 

 -1- 

 d.+ i 129/04 

dil-i ŝāf: Temiz kalpli. 

 -1- 

 d. 108/12 

dil-küşe: <Far. Gönül açan (dil-küşâ.). 

 -1- 

 d.+ sin 134/11 

dil-siyeh: <Far. Gönlü kara. 

 -3- 

 d. 119/12, 39/11, 51/04 

dimāġ: <Ar. Beyin, akıl, şuur. 

 -7- 

 d.+ ıġa 139/14, 34/10 

 d.+ ıŋda 116/02, 75/16 

 d.+ ıŋġa 96/11 

 d.+ ını 136/01 
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 d.+ nı 34/13 

dín: <Far İman, inanç. 

 -5- 

 d. 115/11, 12/10, 62/02 

 d.+ ġa 62/03 

 d.+ iŋni 81/06 

dínār: Altın liranın dörtte biri 

değerinde olan eski bir para. 

 -1- 

 d.+ lar 122/01 

dirāz: <Far Uzun. 

 -3- 

 d. 120/02, 29/07, 37/10 

dirāzlıķ: Uzunluk. 

 -1- 

 d. 67/02 

direm: <Far. Dirhem, gümüş para, akçe. 

 -1- 

 d.+ ni 27/06 

direng: <Far. Gecikme, oyalanma, 

durup bekleme, yavaşlık. 

 -1- 

 d. 120/02 

diríġ: <Far. Eyvah, yazık. 

 -1- 

 d. 77/11 

diríġā: Çok yazık, eyvahlar olsun. 

 -2- 

 d. 77/11 

dívār: <Far. Duvar. 

 -3- 

 d.+ ġa 61/13, 90/13 

 d.+ ıdaki 61/04 

dívārlıķ: Duvarlı. 

 -1- 

 d. 4/12 

diyānet : <Ar. Dindarlık, dînin 

hükümlerine uyma ve bu hükümlerin 

gerektirdiği gibi hareket etme, din. 

-4- 

 d. 49/02 

 d.+ de 49/05 

 d.+ ni 49/04, 55/12 

diyār: <Ar. Memleket, ülke, belde, el. 

 -4- 

 d. 96/02, 97/07 

 d.+ ı 57/03 

 d.+ ıġa 98/15 

dost: <Far. Dost. 

 -7- 
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 d. 111/06, 119/03, 129/09 

 d.+ lar 8/09, 91/12, 92/04, 93/07 

duʿā: <Ar. Du‟a, yakarış, niyaz. 

 -3- 

 d. 141/14, 141/15, 22/03 

dū-çār: <Far. Uğramış, tutulmuş, 

yakalanmış. 

 -1- 

 d. 82/09 

dūd: <Far. 1. Duman. 2. Gam, tasa, 

keder. 

 -6- 

 d. 129/12-1, 20/11-1, 35/03-1 

 d.+ ı 79/15-2, 89/02-2 

 d.+ ını 129/14-1 

dūr: <Far. Uzak. 

 -2- 

 d. 119/07 

 d.+ dur 103/15 

dü: <Far. İki. 

 -1- 

 d. 127/09 

dügāt (?): <Far. Mürekkep hokkası, 

düget. 

 -2- 

 d. 69/07 

 d.+ ni 69/11 

dükān: Bk. dükkān. 

 -4- 

d.+ ġa 22/02 

d.+ ımda 56/05 

d.+ ımġa 34/08 

d.+ ıŋġa 20/13 

dükkān: <Ar. Dükkân, işyeri. 

 -6- 

 d.+ da 60/04 

 d.+ ıda 31/14, 39/05, 46/04, 71/01 

 d.+ ımda 34/02 

dülbendlıġ: Tülbentli. 

 -1- 

 d. 67/13 

dümdār- ı kevkeb: <Far. Kuyruklu 

yıldız. 

 -1- 

 d. 100/05 

dünbe: <Far. Koyun kuyruğu. 

 -1- 

 d.+ sini 54/15 

dünki (?): Bir gün önceki güne ait, 

dünkü. 
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 -1- 

 d. 47/04 

dünyā: <Ar. Dünya, evren. 

 -18- 

 d. 107/04, 118/01, 123/12, 134/07, 

3/08, 30/14, 68/02, 76/03, 87/03, 87/04 

 d.+ da 134/01, 134/09, 142/12, 92/01 

 d.+ dın 126/07 

 d.+ ġa 133/02 

 d.+ nı 91/15, 93/01 

dürr: <Far. İnci. 

 -1- 

 d.+ ler 24/06 

dürüst: <Far. Dürüst, doğru. 

 -1- 

 d. 36/01 

düşmen: <Far. düşmān. 

 -4- 

 d. 91/14 

 d.+ i 123/13, 92/03 

 d.+ leri 92/01 

düşvār: <Far. Zor, güç. 

 -1- 

 d. 86/06 

düşvārlıġ: Zorluk, güçlük. 

 -1- 

 d. 66/05 

düzluġ: Düzlük, doğruluk, dürüstlük. 

 -1- 

 d.+ uŋ 42/04 

 

E 

 

eʿālí: <Ar.Şerefli, yüksek ve büyük 

kimseler. 

-1- 

 e. 115/08 

ebleh: <Ar. Aklı kıt, ahmak, alık, bön 

(kimse). 

 -1- 

 e.+ i 101/03 

ecel: <Ar. Hayatın sonu, ölüm zamanı. 

 -4- 

 e. 30/06, 74/11, 75/01, 85/14 

edā: <Ar. Üzerine borç olan veya borç 

hükmünde bulunan şeyi yerine getirme, 

yapma, ifa etme, icra etme. 

 -7- 
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 e. 101/10, 12/14, 12/16, 121/08, 

65/10, 79/01, 79/11 

edeb: <Ar. Terbiye, uygun davranış, 

incelik. 

 -5- 

 e. 57/05, 57/06, 77/14, 78/14, 94/02 

ednā: <Ar. Çok (daha, en, pek) aşağı, 

adi. 

 -3- 

 e. 10/16, 115/09 

 e.+ durur 10/16 

efēal: <Ar. Çok (daha, en, pek) 

faziletli, çok üstün. 

 -3- 

 e. 130/04 

 e.+ i 107/14, 98/11 

efġān: <Far. Iztırapla bağırma, 

haykırma, feryat. 

 -1- 

 e. 20/06 

efrāşte: <Far. Yükselmiş, yükseltilmiş, 

yukarı kalkmış, yukarı kaldırılmış. 

-3- 

 e. 32/05, 46/02, 64/03 

efsāne: <Far. Asılsız, hayal mahsulü 

hikâye, söylence, masal. 

 -3- 

 e. 16/01, 16/03 

 e.+ siniŋ 23/13 

efsānelıġ: Efsaneli. 

 -1- 

 e. 38/04 

eger: <Far. Eğer, şayet. 

 -68- 

 e. 100/05, 106/09, 107/07, 108/07, 

109/13, 110/07, 112/11, 114/10, 116/09, 

116/11, 118/03, 120/01, 125/12, 126/03, 

127/02, 131/05, 133/11, 133/13, 133/15, 

136/07, 137/05, 138/01, 14/05, 14/11, 

141/05, 141/07, 141/11, 22/05, 26/15, 27/11, 

28/13, 38/03, 39/03, 40/05, 40/07, 40/15, 

45/07, 52/01, 53/04, 53/06, 58/08, 60/15, 

62/03, 69/05, 69/07, 69/09, 75/01, 79/09, 

80/10, 81/01, 82/05, 83/04, 83/07, 84/05, 

85/02, 85/11, 86/03, 86/05, 86/07, 88/11, 

90/14, 91/03, 96/01, 97/07, 97/09, 98/14, 

99/04 

egerçi <Far. Her ne kadar, ise de, gerçi. 

 -1- 
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 e. 104/01 

egil-: Eğilmek. 

 -2- 

 e.- gen 90/16 

 e.- se 90/14 

ehl: <Ar. 1. Bir yerin, bir topluluğun 

halkından olanlar, oraya mensup bulunanlar, 

cemaat. 

 -30- 

 e.+ i 136/12, 141/01, 41/06, 57/11, 

61/01, 74/13, 90/03, 91/14, 92/11, 96/12 

 e.+ ide 19/10 

 e.+ idin 138/02, 139/10 

 e.+ iġa 139/08, 139/09, 142/03, 39/13, 

54/12, 59/08, 67/11 

 e.+ ige 3/06, 49/07 

 e.+ ini 66/12, 88/02, 90/10 

 e.+ iniŋ 135/16, 34/06, 70/16, 89/09, 

96/14 

ehl-i ʿālem: <Ar. İnsanlar. 

 -1- 

 e. 51/12 

ehl-i dil: Gönül adamı, gönlünde birlik 

ve huzur zevkini bulan, gerçeği idrak 

etmekten gelen gönül zenginliği ve 

müsamahaya sahip (kimse), irfan sahibi, arif. 

 -1- 

 e.+ i 36/12 

ehl-i fāķih: <Ar. Fıkıh ehli. 

 -1- 

 e.+ ġa 36/15 

ehl-i ģācāt: <Ar. Hacetler ehli. 

 -1- 

 e. 63/14 

ehl-i ģāl: <Ar. Gönlü Allah aşkı ile 

dolu olan. 

 -3- 

 e. 102/13, 112/06, 129/10 

ehl-i inŝāf: <Ar. Merhamet sahibi. 

 -2- 

 e. 108/03, 108/11 

ehl-i Kāşġar: Kaşgarlılar. 

 -1- 

 e. 142/04 

ehl-i rāz: Gizleyen, saklayanlar, sır 

sahipleri. 

 -1- 

 e. 65/06 

ehl-i ʿuķbā: Ahiret ehli. 
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 -1- 

 e.+ ġa 92/11 

ejdehā-yı demān: <Far. Saldırgan 

ejderha, büyük yılan. 

 -1- 

 e. 134/05 

ekber: < Ar. Büyük, en büyük. 

 -1- 

 e. 99/14 

ekl: Yeme, yemek. 

 -1- 

 e. 59/04 

Ekremü‟l-Ekremín: Ekremlerin ekremi 

olan Cenâb-ı Hak. 

 -1- 

 E. 135/14 

elā: <Ar. “Gözünü aç, dikkat et, bilmiş 

ol, bak” anlamında Arapça tembih edatı. 

 -1- 

 e. 142/04 

elem: <Ar. Keder, acı, üzüntü. 

 -3- 

 e. 129/09, 62/07, 89/03 

elvedāʿ: <Ar. Uzun ayrılıklar başlarken 

kullanılan vedalaşma sözü. 

 -1- 

 e. 68/14 

emānet: <Ar. Güvenilen kimseye 

bırakılan şey, emanet. 

 -1- 

 e.+ ke 81/04 

emín: <Ar. İnanılır, güvenilir. 

 -1- 

 e. 41/10 

emír: <Ar. Bey, emir. 

 -2- 

 e. 140/07, 77/03 

emírlıķ: Emirlik, beylik. 

 -1- 

 e. 76/07 

emr: <Ar. Emir, buyruk 

 -8- 

 e. 12/13, 13/08, 140/09, 78/06, 97/08 

 e.+ ige 14/14 

 e.+ ini 12/14, 13/14 

emrūd: <Far. Armut. 

 -1- 

 e. 56/03 

enār: <Far. Nar, kırmızı. 

 -1- 
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 e. 56/03 

enbiyā: <Ar. Nebiler, peygamberler. 

 -1- 

 e. 18/16 

encír: <Far. Dutgillerden, asıl yurdu 

Akdeniz kıyıları olan, geniş ve dilimli 

yapraklı, sütlü, bazıları tırmanıcı olan ağaç 

veya ağaççık ve onun meyvesi. 

 -1- 

 e. 11/05 

encümen: <Far. Cemiyet, meclis, 

komisyon. 

 -2- 

 e. 23/11, 28/02 

encümen-i pír: <Far. Pirlerin, yaşlıların 

encümeni. 

 -1- 

 e. 11/08 

endāze: <Far. Ölçü, mertebe, derece. 

 -1- 

 e.+ si 41/14 

endíşe: <Far. Kaygı, tasa. 

 -5- 

 e. 86/12 

 e.+ miz 40/04 

 e.+ ni 27/04 

 e.+ sin 3/10, 60/12 

engüşt: <Far. Parmak. 

 -1- 

 e.+ iġa 37/11 

enhār: <Ar. Nehirler. 

-1- 

e.+ nı 9/14 

enís: <Ar. Dost, arkadaş, sevgili. 

 -1- 

 e. 48/15 

ercümend: <Far. Saygıdeğer, saygın, 

değerli. 

 -1- 

 e. 10/12 

erģamerrāģimín: <Ar. Merhametli 

olanların, esirgeyenlerin en merhametlisi 

(olan Allah). 

 -1- 

 e. 138/06 

erit-: Eritmek. 

 -1- 

 e.- üŋ 24/13 

erre: <Far. Bıçkı, testere. 

 -2- 
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 e. 26/08 

 e.+ sin 82/01 

ervāģ: <Ar. Ruhlar, canlar. 

 -1- 

 e. 22/10 

esb: <Far. At. 

 -2- 

 e.+ lerġa 73/13 

 e.+ lerni 30/04 

esbāb: <Ar. 1. Sebepler. 2. Elbise. 

 -6- 

 e. 15/04-1, 40/15-2, 9/03-1 

 e.+ ġa 86/01-1 

 e.+ ın 40/16-2 

 e.+ lar 18/10-2 

esír: <Ar. Esir, tutsak. 

 -2- 

 e. 37/07, 51/11 

eski: Eski. 

 -2- 

 e. 46/09, 90/13 

eşcār: <Ar. Ağaçlar. 

 -1- 

 e.+ nı 9/13 

eşk: <Far. Gözyaşı.  

 -8- 

 e. 110/10, 131/10 

 e.+ in 74/03, 74/08 

 e.+ ini 116/16, 132/14, 87/02 

 e.+ ni 93/09 

eşk-bār: <Far. Yağmur gibi gözyaşı 

döken, çok ağlayan. 

 -2- 

 e. 110/06, 136/14 

eşref: <Ar. Çok şerefli. 

 -1- 

 e.+ i 115/11 

eşrefü‟n-nāslıķ: <Ar. Yaratılmışların en 

şereflisi olan insanlık.  

 -2- 

 e. 33/12, 34/11 

ešvār: <Ar. Tavırlar, hâl ve hareketler. 

 -1- 

 e.+ ını 21/14 

evķāt: <Ar. Vakitler, zamanlar, çağlar. 

 -1- 

 e. 4/14 

evlād: <Ar. Çocuklar, evlat, nesil. 

 -1- 

 e.+ ıġa 9/10 
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evlād-ı Ādem: Âdem‟in çocukları, 

insanlar. 

 -1- 

 e.+ ge 31/05 

evŝāf: <Ar. Özellikler, vasıflar. 

 -2- 

 e. 108/08 

 e.+ ı 108/06 

eyā: <Ar. Ey!,Hey!. 

 -22- 

e. 8/09, 12/07, 18/09, 20/01, 24/01, 

26/09, 28/05, 30/11, 75/15, 77/12, 79/05, 

88/15, 93/11, 95/07, 96/03, 102/07, 116/13, 

120/11, 124/05, 129/11, 134/11, 136/05 

eyle-: Yapmak, yerine getirmek. 

 -332- 

 e. 101/01, 103/08, 107/08, 107/09, 

112/05, 113/12, 116/16, 119/04, 119/09, 

121/08, 121/09, 122/01, 122/02, 126/11, 

128/08, 129/12, 130/04, 131/06, 135/06, 

135/14, 137/07, 141/14, 36/02, 65/05, 79/11, 

82/02, 88/16, 90/15, 94/12, 95/14, 96/10, 

98/03, 98/16 

 e.- ben 127/04, 132/03, 3/02, 38/13, 

4/08, 9/04, 9/11 

 e.- di 100/12, 109/11, 109/12, 111/09, 

115/04, 115/13, 116/05, 116/06, 12/13, 

121/03, 123/06, 125/13, 126/15, 128/02, 

128/11, 128/12, 130/02, 130/11, 140/14, 

15/14, 16/06, 17/14, 19/11, 19/12, 2/07, 3/06, 

42/07, 43/07, 48/10, 48/11, 5/01, 5/02, 5/15, 

5/16, 6/04, 60/11, 66/01, 76/11, 76/12, 77/13, 

78/11, 78/12, 8/14, 82/08, 84/08, 91/10, 

91/11, 94/09, 95/12, 96/06, 97/08, 98/06, 

99/02 

 e.- dim 140/10, 42/11, 42/14, 54/14, 

66/11, 66/12, 72/04, 73/14 

 e.- diŋ 15/10, 30/07, 30/08, 47/07, 

47/09, 60/08, 96/08, 96/09 

 e.- diŋler 15/04 

 e.- dük 15/03, 16/10, 16/11, 17/03, 

24/06, 25/12  

 e.- gen 105/12, 126/16, 132/09, 

134/09, 21/14, 74/03 

 e.- geni 32/07, 49/12, 61/08, 65/12, 

71/06 

 e.- genide 34/13, 43/03, 46/02, 52/04, 

56/08, 58/03, 64/03, 65/10, 76/05 

 e.- gey 72/06, 80/05 

 e.- geyler 59/03, 59/04, 88/02 
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 e.- gil 100/15, 106/11, 106/14, 

110/14, 113/01, 113/11, 115/06, 116/15, 

120/06, 125/11, 127/03, 134/15, 134/16, 

137/08, 138/04, 139/16, 14/13, 14/14, 

140/01, 140/15, 29/08, 68/13, 77/03, 77/12, 

78/14, 82/15, 85/06, 89/03, 9/02 

 e.- güm 49/07, 49/08, 65/05, 73/07, 

73/08 

 e.- gümdür 132/05, 40/09, 94/11 

 e.- güŋ 51/15, 60/07, 68/11 

 e.- me 120/02, 58/07, 58/10, 58/11, 

64/08, 64/09, 73/01, 73/02 

 e.- mek 118/09, 118/10, 119/08, 

120/04, 125/04, 125/05, 128/06, 129/07, 

136/02, 138/09, 23/10, 46/07, 46/08, 46/09, 

46/11, 46/12, 50/03, 63/09, 69/03, 69/04, 

70/07, 70/09, 81/03, 90/07, 91/03 

 e.- mekdin 136/03, 73/06, 78/08 

 e.- mekdür 137/15, 50/07 

 e.- mekke 112/12, 121/14, 141/06 

 e.- meŋ 141/03, 15/12 

 e.- mey 81/01, 81/02 

 e.- miş 88/04, 88/05, 90/06 

 e.- ŋ 141/02, 142/04 

 e.- ŋiz 18/11 

 e.- p 11/13, 16/02, 16/13, 19/04, 2/02, 

2/04, 23/12, 24/09, 27/05, 27/06, 31/01, 

31/02, 32/06, 37/10, 40/16, 42/01, 48/15, 

5/08, 55/03, 57/13, 58/02, 59/10, 59/12, 

60/10, 62/10, 63/03, 63/14, 65/10, 65/12, 

66/04, 72/09, 8/07 

 e.- pdür 74/09 

 e.- r 11/15, 127/10, 127/15, 137/01, 

140/13, 78/15, 88/01 

 e.- r ėrmiş 88/03 

 e.- rde 77/04 

 e.- rem 36/03, 54/01, 54/02, 90/01, 

90/02 

 e.- rge 141/12, 31/10, 81/14 

 e.- se 112/08, 112/16, 137/13, 137/14, 

14/07, 61/14, 86/13, 87/08, 99/13 

 e.- sem 124/15 

 e.- seŋ 118/11, 122/10, 126/03, 40/05, 

40/07, 64/12, 78/16, 79/01, 79/02, 81/05, 

82/05,  83/15, 84/01, 86/07, 90/13, 97/04 

 e.- y 101/10, 111/11, 119/13, 121/07, 

142/04, 142/05, 142/07, 142/09, 142/11, 

142/13, 142/15, 33/11, 51/07, 51/08, 58/12, 

78/13, 85/08, 98/08 

 e.- yalmas 104/02 
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 e.- yin 103/09, 129/05, 129/06, 83/03, 

87/16 

ezberāy: <Far. Allah rızasına. 

 -2- 

 e. 22/04, 35/11 

ezel: <Ar. Öncesizlik, başlangıcı 

olmayan geçmiş zaman. 

 -3- 

 e. 3/07, 7/02, 8/05 

 

Ė 

 

ė-: İmek, cevheri fiil. 

 -43- 

 ė.- di 59/06, 138/13, 139/12, 40/12, 

48/01, 7/07, 7/08, 91/14 

 ė.- dim 139/09, 139/10, 65/01, 65/02 

 ė.- mes 87/13, 108/01, 129/02, 

131/01, 131/02, 138/14, 142/09, 22/07, 

22/08, 23/02, 50/11 

 ė.- mes men 142/14 

 ė.- mesdür 31/08, 45/10, 96/07, 98/13 

 ė.- miş 83/10, 93/01, 97/06 

 ė.- se 112/15, 116/11, 131/03, 133/07, 

133/09, 133/13, 141/08, 69/07 

 ė.- seŋ 102/05, 106/05, 108/11, 

110/07, 118/03 

ėgen: Bk. igin. 

 -1- 

 ė.+ imiz 26/03 

ėgir-: Eğirmek, dönmek, döndürmek. 

 -2- 

 ė.- mek 32/13, 46/13 

ėgri: Eğri. 

 -1- 

 ė. 40/14 

ėk-: Ekme işi, ekmek. 

 -1- 

 ė.- ip 141/06 

ėkin: Ekin. 

 -1- 

 ė. 30/14 

ėkki: İki sayısı. 

 -6- 

 ė. 113/06, 115/11, 49/05, 88/05 

 ė.+ ge 90/05 

 ė.+ si 60/09 
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ėl: 1. El, tutma organı. 2. Ülke. 3. 

Yabancı, el gün, halk, ahali. 

 -11- 

 ė.+ ge 14/16-3, 16/07-3, 29/05-3, 

51/14-2, 7/02, 8/04-3 

 ė.+ i 136/06-1, 66/15-1 

 ė.+ idin 110/02-1 

 ė.+ iŋ 127/09-2 

 ė.+ niŋ 34/09-3 

ėl(i)g: Bk. ėl. 

 -19- 

 ė. 40/14 

 ė.+ e 63/12 

 ė.+ i 72/07 

 ė.+ ide 18/14 

 ė.+ ige 37/03, 43/04, 53/09, 69/12, 

70/01 

 ė.+ imde 42/10, 42/13, 54/13 

 ė.+ imge 117/05 

 ė.+ imiz 77/05 

 ė.+ imizde 24/04 

 ė.+ iŋ 48/13 

 ė.+ iŋde 112/01, 43/09 

 ė.+ ini 45/14 

ėmdi: Şimdi. 

 -3- 

 i. 23/04, 29/12, 54/01 

ėr: Er, erkek. 

 -1- 

 ė.+ ke 42/06 

ėr-: Ermek, ulaşmak, varmak. 

 -46- 

 ė.- di 104/11, 139/02, 139/04, 45/01, 

47/15, 52/02, 54/09 

 ė.- dim 139/07 

 ė.- mes 100/08, 26/04, 30/10 

 ė.- miş 133/04, 97/02, 99/08 

 ė.- se 51/15 

 ė.- sen 78/15 

 ė.- seŋ 114/14, 127/15, 137/09, 

140/13 

 ė.- ür 107/13, 107/14, 108/03, 108/04, 

110/03, 113/08, 113/09, 114/10, 114/11, 

131/12, 27/09, 27/10, 41/05, 41/06, 49/05, 

49/06, 61/01, 61/02, 7/06, 70/11, 86/05, 

86/06, 92/10, 92/11, 97/14, 97/15 

ėrte: Ertesi, gelecek, sabah, yarın. 

 -1- 

 ė. 45/06 

ėşek: Eşek. 
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 -3- 

 ė. 43/10, 45/02, 63/03 

ėşik: Eşik, kapı. 

 -2- 

 ė.+ ide 51/11 

 ė.+ iŋde 135/06 

ėşit-: İşitmek. 

 -33- 

 ė. 108/13, 115/01, 119/13, 122/09, 

33/11, 36/03, 40/03, 51/07, 54/01, 60/13, 

85/09, 94/11 

 ė.- key 119/14, 88/06, 87/10 

 ė.- kil 101/10, 111/12, 129/01, 30/11, 

67/14, 70/12, 73/10, 75/03, 90/01, 96/10, 

98/08 

 ė.- me 100/01 

 ė.- mek 76/10 

 ė.- se 72/05, 88/11 

 ė.- ti 19/09 

 ė.- tim 140/09 

 ė.- ürse 88/13 

ėşittür-: İşittirmek. 

-1- 

 ė.- medi 88/09 

ėt-: Etmek, yapmak. 

 -98- 

 ė. 106/10, 121/05, 132/06, 140/02, 

36/02, 75/07, 84/04 

 ė.- er 102/15, 108/07, 108/08, 11/03, 

11/04, 114/09, 119/07, 125/04, 125/05, 

138/01, 141/10, 38/05, 58/09, 85/03, 92/03 

 ė.- er sen 54/04 

 ė.- erge 82/14 

 ė.- ersin 26/11 

 ė.- ersün 71/14 

 ė.- geli 17/10 

 ė.- iŋ 26/05 

 ė.- ip 63/05, 106/15, 124/10, 126/02, 

132/02, 132/03, 15/05, 15/13, 16/08, 17/13, 

17/14, 19/07, 2/10, 21/05, 24/08, 24/11, 

24/12, 25/11, 25/16, 26/01, 26/02, 27/01, 

27/02, 27/03, 3/05, 31/03, 33/03, 35/01, 

39/06, 4/14, 60/09, 76/02, 77/07, 80/04, 

81/07, 9/10 

 ė.- ke sen 74/10, 110/9 

 ė.- kil 88/15, 124/06 

 ė.- me men 117/03 

 ė.- medim 42/14 

 ė.- mek 123/17, 135/16, 76/09 

 ė.- mekke 69/02 



234 

 

 

 

 ė.- memide 138/07 

 ė.- mes 51/06 

 ė.- mey 88/07 

 ė.- miş 117/08 

 ė.- se 100/05, 112/07, 116/09, 99/05 

 ė.- seŋ 127/01 

 ė.- ti 10/07, 105/02, 111/02, 113/04, 

132/02, 132/13, 2/06, 3/13, 6/06, 6/07, 60/12, 

74/04, 79/14 

 ė.- tiŋ 21/07, 28/11 

ėtek: Etek, elbisenin uçları. 

 -1- 

 ė. 135/03 

 

F 

 

fācir: <Ar. Kötü işler yapan, zina ve 

işrete düşkün olan, fısk u fücur sahibi 

(kimse), sefih. 

 -1- 

 f. 70/14 

fāĥta: <Far. Pamuk (pāĥta). 

 -2- 

 f. 71/03 

 f.+ ŋnı 71/10 

faĥr: <Ar. Övünme, iftihar, 

gururlanma. 

 -10- 

 f. 50/03, 54/04, 58/07, 58/08, 58/09, 

60/07, 67/10, 70/09, 71/14,  

 74/10 

faķa: Demir kiriş. 

 -1- 

 f. 17/08 

fākí: < Far. Pākí: Ustura. 

 -1- 

 f. 6/05 

faķír: <Ar. Yoksul, zavallı, biçare. 

 -1- 

 f. 29/13 

faķírlıķ: Fakirlik, yoksulluk. 

 -1- 

 f. 74/05 

faķr: <Ar. Yoksulluk, fakirlik. 

 -3- 

 f. 134/09, 63/12 

 f.+ ıŋ 82/01 

falto: <Fr. Soğuk havalarda elbise 

üstüne giyilen, kalın kumaştan erkek 

giyeceği, palto. 
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 -1- 

 f.+ sını 53/09 

farż: <Ar. Müslümanlıkta, özür 

olmadıkça yapılması zorunlu, yapılmaması 

günah sayılan ibadet. 

 -2- 

 f. 41/05 

 f.+ nı 13/08 

faŝl-ı bahār: Bahar mevsimi. 

 -1- 

 f. 11/09 

fāş: <Far. Açık, açığa vurma, yayılmış, 

açığa çıkmış. 

 -1- 

 f. 88/07 

fat-: Batmak, sığmak. 

 -1- 

 f.- ķan 43/10 

fażílet: <Ar. Erdem, değer. 

 -4- 

 f. 16/07, 18/13 

 f.+ i 23/12, 64/02 

fażl: <Ar. Alicenaplık ve cömertlik, 

iyilik, lutuf, kerem. 

 -7- 

 f. 10/14 

 f.+ ıda 68/05 

 f.+ ın 8/02 

 f.+ ını 28/04, 54/02, 8/03, 8/10 

fedā: <Ar. Bir şey uğrunda değerli bir 

şeyden vazgeçme, uğruna verme. 

 -4- 

 f. 14/14, 37/06, 79/02, 94/03 

fehm: <Ar. Anlama, anlayış, idrak. 

 -1- 

 f. 137/07 

felās: <Far. Aba ve çul gibi kaba 

yünden dokunan şeyler ve özellikle bunların 

eskileri, pelas. 

 -1- 

 f. 46/09 

felek: <Ar. 1. Gökyüzü, sema. 2. 

Dünya, âlem, devran. 

 -12- 

 f. 43/01-2, 51/13-2, 61/04-2, 94/05-1, 

94/07-1, 94/14-1, 95/02-1, 95/05-1, 99/09-2 

 f.+ din 95/04-1 

 f.+ ke 14/04-1, 37/13-2 

felek šāķı: Gök kubbe. 

 -1- 
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 š. 94/14 

fenā: <Ar. Hoşa gitmeyecek durumda 

olan, istenen veya gereken nitelikte 

bulunmayan, kötü, bet. 

 -8- 

 f. 110/12, 124/06, 127/04, 74/02, 

76/04, 76/09, 77/04, 91/05 

ferāġ: <Ar. Dinlenme, rahat etme, 

gürültüden uzak huzur içinde olma, huzur, 

rahatlık. 

 -1- 

 f. 141/06 

ferāġat: <Ar. Vazgeçmenin, gönül 

tokluğunun verdiği rahatlık, huzur. 

 -3- 

 f. 59/06, 75/14 

 f.+ ke 118/10 

ferāģ-nāk: Ferahlı, sevinçli. 

 -1- 

 f. 66/12 

ferín: Bk. ķarín 

 -1- 

 f. 12/08 

ferişte: <Far. Melek. 

 -2- 

 f. 97/06, 97/09 

fermān: <Far. Emir, buyruk. 

 -1- 

 f.+ ların 140/09 

ferzānelıġ: Âlimlik, bilginlik. 

 -2- 

 f. 38/03, 65/04 

ferzend: <Far. Oğul, erkek çocuk. 

 -1- 

 f.+ niŋ 75/02 

fesād: <Ar. Fenalık, kötülük. 

 -3- 

 f. 7/05 

 f.+ ıŋ 20/07 

 f.+ ıŋnı 22/11 

fesāne: Bk. efsāne. 

 -3- 

 f. 12/05, 15/12 

 f.+ din 23/04 

fetíle: <Ar. Fitil. 

 -1- 

 f.+ e 53/05 

feyż: <Ar. Bolluk, çokluk, verimlilik. 

 -1- 

 f. 84/02 
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fısķ: <Ar. Doğru yoldan çıkma, hainlik, 

dinsizlik. 

 -9- 

 f. 113/07, 114/05, 114/06, 114/08, 

71/12, 80/01, 81/06, 90/06, 91/03 

fiʿl: <Ar. İş, hareket, eylem. 

 -4- 

 f. 21/14, 57/07 

 f.+ i 113/09, 7/06 

fiʿl-i bed: Kötü, fena iş. 

 -1- 

 f. 30/08 

fıçaķ: Bıçak. 

 -1- 

 f. 16/12 

fiġān: <Far. İnleme, feryat. 

 -5- 

 f. 132/03, 38/01, 38/13, 75/06 

figār: <Far. Yaralı. 

 -1- 

 f. 117/09 

fikir: Bk. fikr. 

 -1- 

 f. 82/04 

fikr: <Ar. Fikir, düşünme. 

 -3- 

 f.+ ide 101/13 

 f.+ ini 102/09 

 f.+ iŋni 141/12 

fikr-i ĥām: Olgunlaşmamış fikir. 

 -5- 

 f. 119/12, 138/03, 32/09, 44/15, 

49/02 

fikr-i muģāl: <Ar. Gerçekleşmesi 

imkansız düşünce. 

 -1- 

 f.+ iŋ 108/15 

firāġ: <Ar. Ayrılma, ayrılık. 

 -2- 

 f. 127/02, 89/07 

Fireng: <Ar. Avrupa. 

 -2- 

 F. 57/13, 61/02 

firíb: <Far. Hile, aldatma. 

 -3- 

 f. 131/07, 133/02, 35/08 

fiste: <Far. Fıstık, piste. 

 -1- 

 f. 56/01 

fişür-: Pişirmek. 
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 -1- 

 f.- se 79/09 

fūgānçı: İçkici, sarhoş. 

 -1- 

 f. 55/06 

fuĥş: <Ar. Namusa aykırı, meşru 

olmayan cinsî münasebet, namussuzluk, zina, 

sefahat. 

 -1- 

 f. 24/11 

ful: Eskiden kullanılan küçük madenî 

para, kuruşun küsuratından biri, pul. 

 -2- 

 f. 60/05 

 f.+ um 35/09 

fūlād: <Far. Çelik, polat. 

 -1- 

 f. 16/12 

furŝat: <Ar. Uygun zaman, fırsat. 

 -1- 

 f.+ ıŋ 71/12 

fut: Bacak, ayak, put. 

 -2- 

 f.+ ġa 25/11 

 f.+ ġ 17/07 

fużūlí: <Ar. Yersiz, gereksiz, fazla, 

zâit, boşuna. 

 -2- 

 f.+ de 32/02 

 f.+ ni 55/02 

fücūr: <Ar. Ahlak kurallarına aykırı 

yaşama, fuhuş ve zinaya dalma, sefahat. 

 -2- 

 f. 88/02, 90/10 

fülūs: <Ar. Bakır sikke(ler), madenî 

para(lar). 

 -1- 

 f.+ ıġa 27/05 

füştí:<Far. Yaslanacak şey, oturacak 

minder, yastık; destek. 

 -1- 

 f.30/06 

füşür-: Bk. fişür-. 

 -1- 

 f.- üp 64/04 

füt-: 1. Bitmek. 2. Yazmak. 3. İyi 

olmak, kapanmak, et bağlamak. 

 -10- 

 f.- er 17/06-3 

 f.- key 22/06-3 
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 f.- kenni 142/13-2 

 f.- küçi 142/14-2 

 f.- mes 33/07-1 

 f.- ti 15/01-1, 27/08-1, 29/09-1, 

29/10-1 

 f.- üp 25/15 

fütūģ: <Ar. İlm-i ilahiyi kalp yoluyla 

keşfetme, kalp yoluyla Hakk‟ın gizli 

sırlarına erişme, zuhurat, tecelliyat. 

 -1- 

 f. 114/05 

füšūr: bk. fütūr. 

 -1- 

 f. 62/03 

fütūr: <Ar. Bezginlik, usanç, bıkkınlık, 

bezginliğin verdiği gevşeklik ve gayretsizlik. 

 -1- 

 f. 67/15 

fütün: Bütün, tüm, tümü. 

 -2- 

 f. 16/15, 23/03 

füzūn: <Far. Çok fazla, çok. 

 -1- 

 f. 29/12 

 

G 

 

gāh: <Far. Zaman, vakit, bazı, bazı 

zaman. 

 -2- 

 g. 113/08, 19/16 

gāsí:  

 -1- 

 g. 32/01 

gedā: <Far. Dilenci, yoksul. 

 -5- 

 g. 10/05, 135/06, 37/05, 59/02 

 g.+ ġa 17/16 

gehí: <Far. Bazen, ara sıra. 

 -2- 

 g. 113/07, 113/09 

genc: <Far. Hazine. 

 -1- 

 g.+ in 134/16 

gencere: <Far. 1. Susam. 

 -1- 

 g. 54/07 

ger: <Far. Eğer. 

 -12- 
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 g. 102/05, 106/05, 108/11, 116/02, 

119/06, 124/01, 125/10, 133/12, 141/01, 

60/16, 75/16, 81/05 

gerd: <Far. Toz, toprak, keder, tasa. 

 -1- 

 g.+ iġa 135/03 

gerden: <Far. Boyun. 

 -2- 

 g.+ iġa 55/04, 56/11 

gerdiş: <Far. Dönme, dönüş, dolaşma. 

 -1- 

 g.+ iġa 62/10 

gevher: Bk. cevher. 

 -1- 

 g.+ in 37/03 

gevherín: <Far. Cevherle süslenmiş, 

cevher gibi. 

 -1- 

 g. 138/10 

gil: <Far. Balçık, çamur, kil. 

 -1- 

 g.+ din 6/02 

gíl: Bk. gil. 

 -1- 

 g. 43/13 

gíl-kārlıķ: Bk. gil-kārlıķ. 

 -1- 

 g. 4/11 

gil-kārlıķ: Çömlekçilik.  

 -1- 

 g. 42/09 

Gird-gār: <Far. Allah, tanrı. 

 -3- 

 G. 84/13, 88/07, 97/08 

girye-sāz: <Far. Ağlayan, gözyaşı 

döken. 

 -1- 

 g. 98/07 

görküre: Gök gürlemesi, gök gürültüsü. 

 -1- 

 g. 26/08 

gūr: <Far. Mezar, kabir. 

 -7- 

 g. 53/04, 88/11 

 g.+ dan 132/10 

 g.+ dın 133/10 

 g.+ ġa 87/08 

 g.+ ıdın 133/03, 133/14 

gūş: <Far. 1. Kulak. 

 -3- 
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 g. 116/01 

 g.+ uŋ 108/13, 47/13 

gūş eyle: İşitme, dinleme. 

 -1- 

 g. 94/12 

gūşe: <Far. Köşe, bucak. 

 -1- 

 g.+ ni 13/04 

gūş-vār: <Far. Küpe. 

 -1- 

 g. 24/06 

gūyā: <Far. 1. Sözde, sanki. 2. 

Söyleyen, söyleyici. 

 -4- 

 g. 140/08-1, 20/14-1, 56/05-1, 91/08-

1, 137/07-2. 

gūyiyā: <Far Güya, sanki. 

 -1- 

 g. 43/10 

güdāz: <Far. Yanma, erime. 

 -1- 

 g. 6/08 

güftār: <Far. Söz, kelam. 

 -1- 

 g.+ ġa 27/14 

gül-āb: <Far. Gülsuyu. 

 -1- 

 g. 139/14 

gül-zār: <Far. Gül bahçesi, gülşen, 

gülistan. 

 -3- 

 g. 11/10, 57/10 

 g.+ ı 136/01 

gülistān: <Far. Gül bahçesi, gülü çok 

olan yer, gülşen, gülzar. 

 -3- 

 g.+ ıġa 135/16 

 g.+ ını 23/13 

 g.+ lar 9/12 

gülnār: <Far. Nar çiçeği. 

 -1- 

 g.+ larnı 32/05 

gülşen: <Far. Gül bahçesi, gülistan, 

gülzar. 

 -1- 

 g.+ ni 11/07 

güm-rāh: <Far. Yolunu kaybetmiş, 

yolunu şaşırmış (kimse). 

 -1- 

 g.+ lar 42/12 
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güm-rehān: <Far. Kayıplar, yolunu 

şaşıranlar. 

 -2- 

 g.+ lar 99/03 

 g.+ larġa 82/09 

günāh: <Far. Allah‟ın emirlerine aykırı 

olan davranış, mâsiyet. 

 -7- 

 g. 28/14, 81/05 

 g.+ ımnı 80/05 

 g.+ ıŋ 80/11, 81/11 

 g.+ ıŋġa 81/09 

 g.+ ıŋnı 135/04 

günbeź: <Far. Kümbet. 

 -2- 

 g.+ idin 43/02 

k.+ ini 95/09 

güncíde: <Far. Sığmış, sığışmış, 

sığdırılmış. 

 -1- 

 g. 138/10 

güneh: Bk. günāh. 

 -5- 

 g. 79/15, 89/02 

 g.+ din 81/13 

 g.+ ni 80/14, 80/15 

güneh-kār: <Far. Günah işleyen, günah 

işlemiş (kimse). 

 -4- 

 g.+ dın 109/07 

 g.+ ġa 87/12, 88/03 

 g.+ larnıŋ 132/07 

gürāz: <Far. Azgın,erkek domuz. 

-1- 

g. 13/10 

güźāf: <Far. Boş söz, gereksiz laf. 

 -1- 

 g. 30/10 

 

Ġ 

 

ġaddārlıķ: Gaddar olma durumu, 

zalimlik. 

 -2- 

 ġ. 140/04,  

ġ.+lar 35/07 

ġaflet: <Ar. Çevresinde olanları 

farkedememe, açık gerçeği görememe, 
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dalgınlık, dikkatsizlik, basiretsizlik, 

aymazlık, gafillik. 

 -4- 

 ġ. 88/10 

 ġ.+ de 131/01 

 ġ.+ in 129/06 

 ġ.+ ni 36/10 

ġaflet-meāb: <Ar. Gaflete sığınak olan 

kişi. 

 -2- 

 ġ. 89/14, 99/12 

ġalebeçi: Yenen, galip olan. 

 -1- 

 ġ. 20/01 

ġālib: <Ar. Üstün gelen, yenen, galip. 

 -7- 

 ġ. 116/09, 116/11, 133/07, 133/11, 

133/12, 133/13, 133/15 

ġam: <Ar. Kaygı, tasa, keder, iç darlığı. 

 -10- 

 ġ. 115/01, 117/08, 122/06 

 ġ.+ dın 102/06, 68/04, 89/07 

 ġ.+ ge 122/17, 123/15 

 ġ.+ ı 123/12 

 ġ.+ ıdın 11/12 

ġam-terāş: Gam kesen, bitiren. 

 -1- 

 ġ. 81/16 

ġamlik: Gamlı. 

 -3- 

 ġ. 101/14, 102/03, 65/08 

ġanem: <Ar. Koyun. 

 -3- 

 ġ. 54/13, 55/08, 6/16 

ġaní: <Ar. 1. “Hiçbir şeye ve hiçbir 

kimseye muhtaç olmayan, kullarının bütün 

ihtiyâcını karşılayan mutlak zengin” 

anlamında esmayıhüsnadan (Allah‟ın en 

güzel isimlerinden)dır. 2. Zengin, bol, fazla. 

 -2- 

 ġ. 125/13-1, 3/04-2 

ġanílıķ: Bolluk, zenginlik. 

 -1- 

 ġ. 74/02 

ġāret: <Ar. Yağma, çalıp alma, talan. 

 -1- 

 ġ. 36/10 

ġaríb: <Ar. Kimsesiz, zavallı, biçare 

(kimse). 

 -5- 
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 ġ. 131/08, 133/01 

 Ġ. 140/14, 140/15, 142/13 

Ġaríbā: “Ey Ġaríbí” anlamında nida. 

 -1- 

 Ġ. 131/09 

Ġaríbí: Ġaríbí. Bk. Tūrdí. 

 -5- 

 Ġ. 134/15, 139/12 

 Ġ.+ ġa 138/05 

 Ġ.+ ni 141/16 

 Ġ.+ niŋ 142/05 

ġaríblıķ: Kimsesizlik, zavallılık. 

 -1- 

 ġ. 138/10 

ġaríķ: <Ar. (Suya) Batmış, boğulmuş; 

bir şeye içinde kaybolacak derecede dalmış 

olan. 

 -4- 

 ġ. 125/03, 128/13, 136/12, 80/09 

ġarķ: <Ar. Bir şeyle aşırı derecede 

dolmuş olma, bir şeye batmış, boğulmuş 

halde bulunma, müstağrak. 

 -1- 

 ġ. 28/12 

ġāz: <Far.Makas, kıyıcı. 

 -1- 

 ġ. 17/14 

ġażab: <Ar. Dargınlık, kızgınlık. 

 -16- 

 ġ. 112/12, 133/15, 53/09, 55/05, 

64/03, 83/08, 83/10, 83/12, 84/03 

 ġ.+ dın 42/01, 44/14, 56/13, 64/06 

 ġ.+ nı 83/11, 84/01, 84/04 

ġazelçı: Gazel söyleyen, gazelci. 

 -1- 

 ġ.+ ġa 63/05 

ġū: <Far. Söyleyen. 

 -1- 

 ġ. 134/13 

ġubār: <Ar. Toz. 

 -2- 

 ġ. 104/10, 106/08 

ġubār-ı heves: Arzu tozu. 

 -2- 

 ġ. 124/03, 75/07 

ġulām: Ar. Köle, esir, kölemen. 

 -2- 

 ġ. 100/01, 114/03 

ġurbet: <Ar.Yabancı memleket, vatan 

dışı. 
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 -1- 

 ġ.+ de 139/11 

ġuzāt: <Ar. Gaziler. 

 -1- 

 ġ. 49/07 

 

H 

 

Hādíyyü‟l-Müźnibín: Suçluların, 

günahkarların hadisi, yol göstericisi, hidayet 

edicisi (olan Allah). 

 -1- 

 H. 135/13 

hamd: <Ar. Kulun Allah‟ın yüceliğini, 

sonsuz lutuf ve ihsânı karşısında yaratanına 

minnet ve şükran duygularını bildirmesi 

 -1- 

 h. 10/12 

hay: Hey! 

 -2- 

 h. 46/05, 60/03 

hėç nėrse: Hiçbir şey. 

 -2- 

 h. 112/01 

 h.+ din 123/02 

helāk: <Ar. Ölme, mahvolma, yok 

olma. 

 -1- 

 h. 20/14 

hem: <Far. Kullanıldığı cümleye 

“üstelik, bir de, şu da var ki, zaten” manaları 

katarak anlamı kuvvetlendirir. 

 -32- 

 h. 109/02, 11/10, 110/06, 136/06, 

140/02, 141/16, 142/10, 17/09, 17/13, 31/06, 

32/02, 36/04, 41/06, 46/02, 49/10, 52/04, 

54/02, 55/01, 58/09, 60/02, 63/16, 67/02, 

67/11, 68/07, 7/05, 7/06, 70/15, 70/16, 71/03, 

72/10, 73/14, 84/13 

hem-çü: Bk. hem-çün. 

 -2- 

 h. 125/15, 64/11 

hem-çün: <Far. Gibi. 

 -2- 

 h. 56/02, 95/07 

hem-nişín:<Far. Berâber oturup kalkan, 

teklifsiz arkadaş. 

 -1- 

 h. 139/08 
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hem-rāz: <Far. Sırdaş, dost. 

 -1- 

 h. 65/02 

hemān: <Far. Derhal, çabucak, hiç vakit 

geçirmeden. 

 -1- 

 h. 39/04 

heme: <Far. Bütün, hep, cümle. 

 -13- 

 h. 10/10, 10/11, 13/07, 14/09, 19/09, 

19/12, 20/09, 22/06, 24/05, 28/12, 31/07, 

7/10, 8/04 

heme-šarz: Her tarz. 

 -1- 

 h. 26/01 

hemíşe: <Far. daima, her zaman. 

 -10- 

 h. 101/15, 112/10, 122/17, 139/08, 

40/04, 45/09, 61/11, 71/11, 76/04, 80/15 

henüz: <Far. Daha şimdi, yeni. 

 -1- 

 h. 96/07 

her: <Far. Hep, bütün. 

 -33- 

 h. 10/06, 100/07, 102/14, 103/02, 

103/11, 104/12, 106/01, 106/02, 107/13, 

110/05, 12/10, 133/03, 15/02, 17/14, 27/11, 

3/07, 34/01, 34/02, 40/08, 47/14, 48/03, 

48/14, 6/16, 67/09, 7/11, 77/13, 79/05, 8/07, 

83/05, 84/12, 84/15, 88/08, 91/11 

Herāt: Horasan‟da büyük bir şehrin adı. 

 -1- 

 H. 57/13 

hergíz: Bk. hergiz. 

 -1- 

 h. 96/15 

hergiz: <Far. Asla, katiyen, hiçbir vakit, 

hiçbir şekilde. 

 -2- 

 h. 108/02, 123/03 

herze-gū: <Far. Saçma sapan konuşan 

(kimse). 

 -1- 

 h. 119/12 

herze-gūy: Bk. herze-gū. 

 -1- 

 h. 57/05 

hevā: <Ar. 1. İstek, arzu, heves, meyil; 

aşk, sevgi, tutkunluk. 

 -5- 

 h. 67/07, 76/06, 95/03 
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 h.+ sı 79/09 

 h.+ siġa 68/14 

heves: <Ar. İstek, arzu, meyil. 

 -2- 

 h. 124/01, 131/11 

heyʾet: <Ar. Dış görünüş, şekil, suret. 

 -4- 

 h. 132/11 

 h.+ i 133/16, 60/16, 61/14 

heybet: <Ar. İnsanda korku ve saygı 

duygusu uyandıran etkili görünüş, ululuk, 

azamet. 

 -1- 

 h. 20/09 

heybet-sirişt: Yaradılışı heybetli olan. 

 -1- 

 h. 29/05 

hezl: <Ar. Eğlence, alay, şaka. 

 -1- 

 h. 60/09 

hicret:<Ar. Miladi 622 tarihinde Hz. 

Muhammed‟in Mekke‟den Medine‟ye göçü 

(İslam takviminde tarih başı olarak kabul 

edilmiştir.) 

 -1- 

 h.+ niŋ 142/17 

híç: <Far. Olumsuz cümlelerde ve soru 

cümlelerinde anlamı kuvvetlendirir, katiyen, 

asla. 

 -3- 

 h. 102/04, 88/12, 95/08 

hidāyet: <Ar. Doğru yol, hak yolu, 

Müslümanlık. 

 -7- 

 h. 108/10, 109/03, 117/05, 127/08, 

77/06, 78/12 

 h.+ de 87/07 

himmet: <Ar. Yadım, ihsan. 

 -1- 

 h. 27/14 

Hind: Hint. 

 -1- 

 H. 57/12 

hüş-yār: <Far. Aklı başında olan, akıllı, 

sarhoş olmayan (kimse), ayık. 

 -1- 

 h. 131/01 

hüş-yārlıġ: Ayıklık, akıllılık. 

 -1- 

 h. 131/06 
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hízem: <Far. Odun. 

 -1- 

 h. 29/03 

hūş: <Far. Akıl, şuur. 

 -5- 

 h. 116/02, 137/02, 40/08, 75/16 

 h.+ uŋ 47/12 

hūşmendān: <Far. Aklı başında olanlar, 

akıl sahipleri. 

 -1- 

 h. 24/01 

hücūm: <Ar. Üstüne yürüme, saldırma, 

saldırı. 

 -1- 

 h. 16/06 

hüner: <Far. Bir işte gösterilen ustalık, 

beceriklilik, maharet. 

 -39- 

 h. 140/04, 15/04, 16/10, 18/03, 19/04, 

24/04, 24/15, 24/16, 26/13, 29/10, 3/05, 

33/09, 35/05, 4/05, 4/08, 4/16, 41/03, 5/02, 

5/11, 55/13, 66/10, 73/02, 98/17 

 h.+ de 18/15, 26/10, 27/04 

 h.+ din 15/07, 19/02 

 h.+ ge 5/07 

 h.+ i 43/05, 44/09, 46/01, 54/15, 

61/06, 68/05 

 h.+ ide 23/08 

 h.+ ler 2/11 

 h.+ ni 27/11, 3/16 

hüner-mend: <Far. Hünerli, hüner 

sahibi (kimse), usta. 

 -1- 

 h.+ ler 26/04 

hüner-sāz: <Far. Hüner gösteren, 

hünerli. 

 -1- 

 h. 27/01 

 

Ģ 

 

ģācet: <Ar. Gerek duyulan, muhtaç 

olunan şey, ihtiyaç. 

 -3- 

 ģ.+ i 34/09, 59/02, 66/15 

ģadd: <Ar. Sınır. 

 -3- 

 ģ.+ idin 43/08 
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 ģ.+ in 29/12 

 ģ.+ iŋni 70/03 

ģaddād: <Ar. Demirci. 

 -2- 

 ģ. 15/02 

 ģ.+ lar 19/07 

ģaddādlıķ: Demircilik. 

 -1- 

 ģ. 19/01 

ģadíd: <Ar. Öfkeli, kızgın, hiddetli. 

 -1- 

 ģ.+ e 46/06 

ģaķíķat : <Ar. Asıl olan durum ve 

şekil, gerçek, asıl, künh. 

-8- 

 ģ. 126/08, 98/15 

 ģ.+ de 7/01, 106/13 

 ģ.+ ke 105/14, 106/12, 127/07 

 ģ.+ ni 142/07 

ģakím: <Ar. Akıllı, derin düşünceli, 

hükümleri sağlam, basiret ve sağ duyu sahibi 

kimse. 

 -1- 

 ģ. 47/10 

Ģaķķ: Ar. 1. Allah, Tanrı. 2. Doğru, 

gerçek. 

 -17- 

 Ģ. 10/07-1, 102/09-1, 102/10-1, 

103/04-2, 116/03-1, 116/06-1, 118/04-1, 

12/02-1, 2/06-1, 22/09-1, 84/02-1, 92/03-1 

 Ģ.+ dın 118/06-1 

 ģ.+ ıda 22/09-2 

 ģ.+ ıdın 100/09-2 

 ģ.+ ını 52/11-2 

 Ģ.+ nıŋ 126/12-1 

ģāl: <Ar. Durum. 

 -9- 

 ģ. 106/02, 64/06 

 ģ.+ im 135/11, 139/11 

 ģ.+ imni 51/08 

 ģ.+ iŋ 116/14 

 ģ.+ iŋġa 35/05, 71/13, 75/05 

ģālet: <Ar. Hal, nitelik, keyfiyet. 

 -1- 

 ģ.+ iŋler 142/08 

ģalķa: <Ar. 1. Vücudun kulak, parmak, 

bilek gibi yerlerine takılan, genellikle 

kıymetli madenden daire biçiminde süs 
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eşyası. 2. Ortası boş bir daire biçiminde olan 

şey, ortası boş yuvarlak. 

 -3- 

 ģ. 24/10-2, 25/10-1 

ģamāķat: <Ar. Ahmaklık, budalalık. 

 -1- 

 ģ. 51/05 

ģarām: <Ar. Dinin kesin bir delille 

yasakladığı şey, hareket veya davranış. 

 -3- 

 ģ. 123/17 

 ģ.+ dın 14/13, 6/14 

ģareket: <Ar. Kımıldama, kımıldanma. 

 -1- 

 ģ. 58/03 

ģarf: <Ar. Harf. 

 -4- 

 ģ.+ i 70/15 

 ģ.+ imda 73/10 

 ģ.+ iŋni 58/10 

 ģ.+lerdin 142/15 

ģaríf: <Ar. Sanat arkadaşı, meslektaş. 

 -1- 

 ģ. 26/04 

ģaríķ: <Ar. Yangın. 

 -1- 

 ģ. 122/15 

ģarír: <Ar. İpek, ipekli elbise. 

 -2- 

 ģ. 34/03, 50/07 

ģased: <Ar. Başkasında olan bir nimeti 

çekememe. 

 -3- 

 ģ.+ din 108/04, 134/06, 7/15 

ģāŝıl: <Ar. Husule gelen, olan, 

meydana çıkan, netice. 

 -1- 

 ģ.+ ıŋnı 14/09 

ģasret: <Ar. Ayrı kalınan veya elden 

kaçırılan bir şeye karşı duyulan istek, tekrar 

görme ve kavuşma arzusu, özleyiş, özlem. 

 -6- 

 ģ. 121/12, 134/02, 74/03, 79/12, 

80/03, 81/09 

ģaşr: <Ar. Ölülerin diriltilip bir araya 

toplandığı zaman, kıyamet. 

 -3- 

 ģ. 132/05, 133/16, 78/09 

ģavādiś: <Ar. İlgiyle karşılanan haber. 

 -7- 
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 ģ. 119/06, 120/01, 120/05, 120/09 

 ģ.+ ġa 119/08, 120/03 

 ģ.+ niŋ 119/05 

Ģay: <Ar. “Bütün varlıkların hayat 

kaynağı, ebedî ve hakiki hayat sahibi” 

anlamında esmayıhüsnadan (Allah‟ın en 

güzel isimlerinden)dır. 

 -1- 

 Ģ.+ ġa 22/07 

ģayā: <Ar. Utanma, utanç. 

 -3- 

 ģ. 38/14, 50/04, 70/10 

ģayāt: <Ar. Doğumdan ölüme kadar 

geçen süre, yaşanan, yaşanmakta olan veya 

ileride yaşanacak zaman, ömür. 

 -2- 

 ģ. 78/03 

 ģ.+ iġa 36/08 

ģayret: <Ar. Bir durum veya bir şey 

karşısında ne yapacağını, ne hüküm 

vereceğini bilememe, şaşırma, şaşırıp kalma, 

şaşkınlık. 

 -1- 

 ģ.+ ke 59/13 

ģayvān: <Ar. Hayvan. 

 -1- 

 ģ. 21/07 

Ģażret-i Bü‟l-Beşer: İslami 

kaynaklarda “insanlığın atası” anlamında Hz. 

Âdem‟e verilen unvan. 

 -1- 

 Ģ. 8/11 

ģażret-i Cebrāʾil: Cebrail. 

 -1- 

 ģ. 9/05 

ģażret-i Rabbü‟l-ʿizzet: Her bir varlığa 

ihtiyaçlarını veren ve onları terbiye edip 

idaresi ve egemenliği altında bulunduran; 

her şeye galip gelen Allah. 

 -1- 

 ģ. 8/06 

ģekím: <Ar. Mesleği hastalıkları teşhis 

ve tedavi etmek olan kimse, tıp doktoru, 

tabip. 

 -1- 

 ģ. 96/14 

ģelāl: <Ar. Dinin yasaklamadığı (şey, 

hareket ve davranış). 

 -8- 
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 ģ. 12/16, 54/13, 6/14, 62/05, 73/08, 

98/16 

 ģ.+ iŋni 22/11 

 ģ.+ ni 14/13 

ģelvāçı: Helvacı. 

 -1- 

 ģ. 56/08 

ģesāb: <Ar. Sayılara ait kural ve 

işlemlerden bahseden ilim, aritmetik. 

 -2- 

 ģ. 110/04, 140/15 

ģicāb: <Ar. Perde, örtü, engel. 

 -3- 

 ģ. 127/07, 31/11 

 ģ.+ ıdın 2/03 

ģikmet: <Ar. Bir şeyin oluşundaki akıl 

erdirilemeyen sebep, gizli sebep. 

 -1- 

 ģ. 96/12 

ģíle-ger: Hileci, hile yapan. 

 -1- 

 ģ. 26/09 

ģırba: <Far. Av mızrağı, cirit, dart, 

hançer, silahlar, savaş aletleri. 

 -1- 

 ģ.+ lar 17/11 

ģırfe: <Ar. Esnaf kollarından her 

birinin yaptığı iş, meslek, zanaat, esnafın 

mesleği. 

 -19- 

 ģ. 45/01, 50/06, 53/01, 7/05, 70/05 

 ģ.+ din 40/07 

 ģ.+ miz 62/05, 66/16, 69/05 

 ģ.+ ŋde 66/05 

 ģ.+ ni 137/11 

 ģ.+ si 47/01, 47/04, 49/09, 52/05, 

55/01, 62/09, 65/11 

 ģ.+ sini 2/05 

ģırfe-ger: Sanatı, meslek sahibi. 

 -6- 

 ģ. 139/15, 18/09, 19/09 

 ģ.+ ler 102/13, 140/05 

 ģ.+ lerni 135/15 

ģırfe-gerlik: Sanatçılık. 

 -1- 

 ģ. 72/09 

ģırfet: Bk. ģırfe. 

 -1- 

 ģ.+ iŋ 54/09 
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ģırŝ: <Ar. Önüne geçilmez derecede 

kuvvetli istek. 

 -7- 

 ģ. 124/14, 125/03, 125/05, 133/13, 

86/10 

 ģ.+ ım 124/12 

 ģ.+ nıŋ 124/07 

Ģū: <Ar. Allah. 

 -1- 

 Ģ. 14/01 

ģūrūş: Bk. ĥurūş. 

 -1- 

 ģ. 129/11 

ģuŝūl: <Ar. Hasıl olma, peyda olma, 

vücuda gelme. 

 -3- 

 ģ.+ iġa 79/01 

 ģ.+ ın 10/04 

 ģ.+ uŋnı 15/09 

ģużūr: <Ar. Huzur, iç rahatlığı. 

 -1- 

 ģ.+ umda 105/04 

ģükm: <Ar. Hüküm, hâkimiyet, bir 

şeyin şöyle veya böyle olduğu hakkında 

verilen karar, yargı. 

 -2- 

 ģ. 140/07 

 ģ.+ ini 137/12 

ģükūmet: <Ar. İdare etme, yönetme, 

devlet. 

 -1- 

 ģ. 25/08 

ģüküm-rān: Hüküm süren, hâkim olan 

kimse. 

 -1- 

 ģ. 25/06 

ģüsn: <Ar. Güzellik. 

 -1- 

 ģ. 131/04 

 

Ĥ 

 

ĥ
v
āb: <Far. 1. Uyku. 2. Hile, düzen. 

 -7- 

 ĥ. 102/14-1, 11/04-1, 130/13-1, 

131/03-1, 97/14-2 

 ĥ.+ ıŋnı 103/13-1 
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 ĥ.+ raķ 109/07-2 

ĥ
v
āb-ı bímārlıġ: Hastalık uykusu. 

 -1- 

 ĥ. 130/09 

ĥaber: <Ar. Haber. 

 -1- 

 ĥ. 96/02 

ĥacāletlik: Mahçupluk. 

 -1- 

 ĥ.+ iŋdin 112/04 

ĥ
v
ācelıķ: Hocalık, mollalık. 

 -1- 

 ĥ. 71/09 

ĥ
v
āh: <Far. İsteme, isteyiş. 

 -2- 

 ĥ. 137/05 

ĥ
v
āhiş: <Far. İstek, arzu. 

 -2- 

 h.+ içe 33/05 

 h.+ in 106/10 

ĥ
v
āhla-: İstemek. 

 -1- 

 ĥ.- sa 25/01 

ĥāk-dān: <Far. Dünya. 

 -1- 

 ĥ. +ıġa 30/15 

ĥāl: bk. ģāl. 

 -1- 

 ĥ.+ ler 25/12 

ĥalāŝ: <Ar. Kurtulma, kurtuluş. 

 -4- 

 ĥ. 105/08, 112/07, 68/04, 81/11 

ĥalāyıķ : <Ar. Esir edilmiş veya satın 

alınmış kız, kadın. 

-7- 

 ĥ. 100/01, 100/14, 101/08, 108/08, 

120/08, 89/10, 99/14 

ĥalĥāl: <Ar. Kadınların süs için 

taktıkları halka, bilezik. 

 -1- 

 ĥ.+ lar 25/11 

ĥalíl: <Ar. Sadık ve gerçek dost. 

 -1- 

 ĥ. 42/07 

ĥalķ: <Ar. 1. Yaratma, yok iken var 

etme. 2. Bir milleti meydana getiren insan 

topluluğu. 

 -8- 

 ĥ. 11/11-2, 142/01-2, 15/09-2, 2/06-1, 

32/10-2, 5/16-2 
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 ĥ.+ ı 56/06-2 

 ĥ.+ nı 17/02-2 

ĥām: <Far. Yeterince olgunlaşmamış. 

2. Pamuğun kaba, tek kat ipliklerinden 

yapılmış kumaş. 

 -10- 

 ĥ. 30/11-1, 49/01-2, 52/09-1, 52/10-1, 

6/14-1 

 ĥ.+ ıġa 47/05-2 

 ĥ.+ ımnı 32/10-2 

 ĥ.+ ıŋ 100/09-2, 33/07-2 

 ĥ.+ ını 32/01-2 

ĥam: <Far. Eğri, bükülmüş, yay 

biçiminde, kemerli. 

 -3- 

 ĥ. 64/10 

 ĥ.+ ıġa 53/08 

 ĥ.+ ını 53/10 

ĥāmçı: Dokumacı. 

 -1- 

 ĥ. 33/11 

ĥamdān: <Far. Kavanozlar için depo, 

şarap mahzeni, bir çömlekçi veya tuğla 

üreticisinin fırını. 

 -3- 

 ĥ. 118/14 

 ĥ.+ ıda 58/04, 59/10 

ĥāme: <Far. Kalem. 

 -1- 

 ĥ.+ sini 47/02 

ĥamí: <Ar. Koruyucu. 

 -2- 

 ĥ. 48/02 

 ĥ.+ mdin 48/04 

ĥāmūş: <Far. Susmuş, sessiz. 

 -2- 

 ĥ. 22/15, 22/16 

ĥamūş: Bk. ĥāmūş. 

 -2- 

 ĥ. 120/11, 83/03 

ĥān-ķāh: <Far. Bir tarikatın merkez 

durumundaki tekkesi, hankah. 

 -2- 

 ĥ. 28/13 42/11 

ĥançer: <Ar. Kamadan küçük, ucu eğri 

ve sivri, iki yanı keskin bıçak. 

 -3- 

 ĥ. 17/03, 21/04 

 ĥ.+ iŋ 21/02 

ĥāne: <Far. Ev. 
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 -7- 

 ĥ. 29/06, 46/12, 53/04 

 ĥ.+ ler 24/14 

 ĥ.+ ni 10/08 

 ĥ.+ si 45/11, 95/15 

ĥane-sūz: <Far. “Ev yakıcı” Gözü 

dışarıda olan, çapkın. 

 -1- 

 ĥ. 40/12 

ĥānumān: <Far Ev, bark, ocak. 

 -1- 

 ĥ.+ ıġa 39/01 

ĥār: <Far. Diken.  

 -9- 

 ĥ. 118/09, 125/04, 134/01, 37/05, 

47/08, 49/06, 84/04 

 ĥ.+ da 91/13 

 ĥ.+ dur 92/02 

ĥār-zār: <Far. Dikenlik, çalılık. 

 -1- 

 ĥ. 118/11 

ĥarāb: <Ar. Yıkık dökük, yıkılmaya 

yüz tutmuş, viran. 

 -4- 

 ĥ. 14/12, 72/06, 88/02, 88/14 

ĥarābe: <Ar. Eski devirlerden kalma 

şehir veya bina yıkıntısı. 

 -1- 

 ĥ. 30/04 

ĥarbūze: <Far. Kavun. 

 -1- 

 ĥ. 56/04 

ĥaríd: <Far. Satın alma. 

 -1- 

 ĥ.+ im 35/12 

ĥarídār: <Far. Alıcı, müşteri. 

 -6- 

 ĥ. 14/08, 50/14, 55/01 

 ĥ.+ dur 87/03 

 ĥ.+ larnıŋ 34/13 

ĥārlıķ: Horluk, hor olma hâli. 

 -1- 

 ĥ. 75/09 

ĥāŝ: <Ar. Bir şeye veya bir kimseye ait 

olup başkasında bulunmayan, ona mahsus 

olan, özgü. 

 -5- 

 ĥ. 103/14, 105/09, 112/08, 68/03, 

81/12 
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ĥāŝ ü ʿām: <Ar. Seçkin kimseler ve 

halk, herkes. 

 -2-  

 ĥ. 139/16, 73/13 

ĥas: <Far. Dal veya ot kırıntısı, yonga, 

çöp. 

 -1- 

 ĥ. 124/02 

ĥasārāt: <Ar. Hasarlar, zararlar, 

ziyanlar. 

 -1- 

 ĥ.+ ını 132/07 

ĥāŝŝiyet: <Ar. Bir şeye has nitelik, o 

nesnede bulunan meziyet, kuvvet, tesir, 

hassa. 

 -3- 

 ĥ. 10/13 

 ĥ.+ i 11/16, 66/16 

ĥasta: <Far. Sağlığı bozuk olan, sıhhati 

yerinde olmayan kimse. 

 -2- 

 ĥ. 117/09 

 ĥ.+ nı 117/03 

ĥişt: <Far. Kerpiç, kireç, kiremit, tuğla. 

 -3- 

 ĥ. 75/10, 75/11 

 ĥ.+ in 74/05 

ĥiştçi: Kerpiççi, tuğlacı.  

 -86- 

 ĥ. 76/03, 101/06, 103/06, 105/11, 

107/11, 109/11, 111/09, 113/05, 114/02, 

115/14,117/04, 117/13, 119/11, 121/11, 

123/06, 125/02, 126/15, 128/08, 128/11, 

130/11, 132/13, 74/02, 74/08, 76/07, 77/01, 

77/12, 78/11, 80/08, 83/02, 85/08, 87/15, 

89/13, 92/06, 94/03, 94/09, 96/06, 98/06, 

99/11 

 ĥ.+ din 100/12, 102/12, 109/02, 

111/02, 121/02, 126/06, 130/02, 77/08, 

82/08, 84/08, 89/06, 91/10, 95/12, 99/02 

 ĥ.+ ġa 115/05, 119/02, 122/14, 

124/11, 78/02, 87/06 

 ĥ.+ niŋ 101/05, 103/05, 105/10, 

107/10, 109/10, 111/08, 114/01, 115/12, 

117/12, 119/10, 121/10, 123/05, 125/01, 

126/14, 128/10, 130/10, 132/12, 78/10, 

80/07, 83/01, 85/07,87/14, 89/12, 92/05, 

94/08, 96/05, 98/05, 99/10 

ĥašā: <Ar Aslına uygun olmayan, 

doğru olmayan şey; yanlış, yanlışlık. 
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 -3- 

 ĥ. 141/02, 141/03 

ĥ.+ ġa 138/11 

ĥašā-kār: Hata yapan, kusur işleyen, 

yanlış davranan. 

 -2- 

 ĥ.+ men 135/09  

ĥ.+ sen 80/10 

ĥašā-kārlıķ: Hata yapma, yanılma. 

 -1- 

 ĥ. 135/11 

ĥāšır-ġubār: <Ar. ġubār-ı ĥāšır: Keder, 

elem. 

 -1- 

 ĥ. 106/08 

ĥatne: <Far. Sünnet. 

 -1- 

 ĥ. 70/07 

ĥavf: <Ar. Korku. 

 -11- 

 ĥ. 126/16 

 ĥ.+ ı 112/13, 84/11 

 ĥ.+ ıda 112/06 

 ĥ.+ ıdın 101/14, 101/15, 102/03, 

111/10, 139/02 

 ĥ.+ ıŋ 112/04, 

 ĥ.+ uŋ 112/15 

ĥayāl: <Ar. Aslı olmadığı halde 

zihinde kurulan şey, düş. 

 -17- 

 ĥ. 102/08, 104/11, 105/06, 106/01, 

106/05, 27/05 

 ĥ.+ i 115/09, 34/07 

 ĥ.+ iġa 116/04, 33/14 

 ĥ.+ im 105/05 

 ĥ.+ iŋ 104/12 

 ĥ.+ iŋde 123/11, 123/16 

 ĥ.+ iŋġa 106/02 

 ĥ.+ iniŋ 8/05 

 ĥ.+ iŋni 104/14 

ĥayāl-i muģāl: <Ar. Gerçekleşmesi 

mümkün olmayan hayal. 

-2- 

 ĥ. 104/12 

ĥ.+ iŋni 102/08 

ĥayl: <Ar. 1. At, at sürüsü, yılkı. 2. 

Güruh, taife, cemâat, zümre. 

 -3- 

 ĥ.+ i 40/10-2 

 ĥ.+ ıġa 55/08-1 
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 ĥ.+ iniŋ 61/02-2 

ĥayl-i beşer: <Ar. İnsanların at sürüleri. 

 -1- 

ĥ.+niŋ 5/06 

ĥayr: <Ar. Her durumda ve şartta 

herkesin katında iyi ve makbul olan hal ve iş. 

 -4- 

 ĥ. 100/08, 28/08 

 ĥ.+ a 138/06 

 ĥ.+ adur 77/05 

ĥayrān: <Ar. Bir kimse veya bir şey 

karşısında hayranlık duyan, onu çok beğenen, 

çok takdir eden kimse. 

 -1- 

 ĥ. 61/01 

ĥazāʾin: <Ar. Hazineler. 

 -1- 

 ĥ. 110/04 

ĥilāf: <Ar. Yalan. 

 -3- 

 ĥ. 12/12, 18/12, 30/09 

ĥarām: Bk. ģarām. 

 -1- 

 ĥ. 74/09 

ĥırāş: <Far. Tırmalayan. 

 -3- 

 ĥ. 120/13, 71/06, 81/15 

ĥırmen: <Far. Harman. 

 -1- 

 ĥ. 10/09 

ĥırmen-dān: <Far. Akıllı, anlayışlı 

kimseler; ĥıred-mendān. 

 -1- 

 ĥ.+ ı 108/02 

ĥıŝāl: <Ar. Hasletler, huylar, güzel 

huylar. 

 -4- 

 ĥ. 77/01 

 ĥ.+ ıŋ 54/03 

 ĥ.+ ıŋda 107/12 

 ĥ.+ ını 38/05 

ĥišāb: <Ar. Sözü veya yazıyı bir 

kimseye yöneltme. 

 -2- 

 ĥ. 56/13, 128/12, 

ĥitāb: Bk. ĥišāb. 

 -1- 

 72/13 

ĥıyānet: <Ar. Sonuna kadar bağlı 

olması gereken bir şeye karşı kendisinden 
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beklenen sadakati göstermeme, güveni 

kötüye kullanma, ihmal ve hilekârlık 

göstererek sözünü ve ahdini tutmama, ihanet 

etme. 

 -9- 

 ĥ. 13/02, 26/13, 27/08, 29/02, 55/09, 

81/04 

 ĥ.+ de 49/06 

 ĥ.+ leriŋ 127/13 

 ĥ.+ ni 48/15 

ĥod-bínlik: Bencillik. 

 -1- 

 ĥ. 41/11 

ĥod-bínlıķ: Bk. ĥod-bínlik. 

 -1- 

 ĥ. 44/12 

ĥod-fürūşluķ: Kendini övme durumu. 

 -1- 

 ĥ. 37/10 

ĥod-perest: <Far. Kendine tapan, 

kendini beğenmiş (kimse). 

 -1- 

 ĥ. 28/05 

ĥod-perestlik: Kendini beğenmişlik. 

 -1- 

 ĥ. 37/09 

ĥoş: <Far. Duyguları okşayan, zevk 

veren, beğenilen, güzel, iyi, latif. 

 -3- 

 ĥ. 122/02 

 ĥ.+ ıdın 127/15 

 ĥ.+ raķ 130/05 

ĥoş-ĥūyluķ: İyi, güzel huylu. 

 -2- 

 ĥ. 54/06, 83/15 

ĥūb: <Far. Güzel. 

 -1- 

 ĥ. 14/12 

ĥūb-zebān: <Far. Güzel konuşan, güzel, 

tatlı dilli. 

 -1- 

 ĥ.+ ıŋlar 142/08 

Ĥudā: <Far. Allah, Tanrı. 

 -20- 

 Ĥ. 109/04, 114/15, 12/13, 12/14, 

12/15, 13/08, 13/14, 135/05, 14/14, 22/04, 

35/11, 80/05, 81/12, 84/06, 98/10 

 Ĥ.+ dın 13/16, 135/04, 21/16 

Ĥudāvend: <Far. Sahip, malik, Allah. 

 -2- 
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 Ĥ. 31/01 

 Ĥ.+ ġa 98/04 

Ĥudāyā: <Far. Ey Allah, ey Tanrı, 

Allahım. 

 -1- 

 Ĥ. 135/07 

ĥūk:<Far. Domuz. 

 -1- 

 ĥ. 133/14 

ĥuld: <Ar. Cennet. 

 -1- 

 ĥ.+ ıdın 30/13 

ĥumār: <Ar. İçkiden sonra gelen baş 

ağrısı ve sersemlik, sarhoş. 

 -1- 

 ĥ. 59/08 

ĥūn: <Far. Kan. 

 -1- 

 ĥ. 11/13 

ĥūnín: <Far. Kanlı. 

 -1- 

 ĥ.+ ín 73/04 

ĥurūs: <Far. Horoz. 

 -1- 

 ĥ. 51/16 

ĥurūş: <Far. Coşma, gürleme, şamata. 

 -7- 

 ĥ. 105/11, 137/01, 38/02, 42/01, 

56/08, 57/02, 83/02 

ĥuŝūmet: <Ar. Hasımlık, düşmanlık. 

 -1- 

 ĥ. 84/12 

ĥuŝye: <Ar. Erkeklik bezi, haya, testis. 

 -1- 

 ĥ. 70/09 

ĥūşe: <Far. Başak, başak demeti, 

salkım. 

 -1- 

 ĥ.+ ni 13/03 

 

I 

 

ıfar: Anber, güzel koku, ıpar. 

 -1- 

 ı.+ larıdın 35/02 

ʿışķ: <Ar. Aşk kelimesinin eski 

metinlerde rastlanan asıl şekli. 

-4- 
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 ʿı. 107/03, 36/11, 36/12, 95/13 

ıš: Köpek. 

 -3- 

 ı. 45/02 

 ı.+ larıŋ 14/03 

 ı.+ nı 14/01 

ʿıšır: Bk. ʿıšr. 

-1- 

 ʿı.+ larnı 32/03 

ʿıšr: <Ar. Güzel koku. 

-1- 

 ʿı.+ ım 34/10 

ʿıyd-gāh: <Far. Bayram yeri. 

 ʿı.+ ı 142/18 

ıżšırāb: <Ar. Maddi veya manevi acı, 

azap, eziyet, zahmet, sıkıntı. 

 -2- 

 ı. 85/09, 97/10 

 

İ 

 

iʿtibār: <Ar. Saygı görme, saygı 

gösterme, değer verme, kendine değer 

verilme. 

 -1- 

 i. 104/09 

iʿtirāf: <Ar. Başkaları tarafından 

bilinmesi sakıncalı görülen bir gerçeği 

saklamaktan vazgeçip açıklama, söyleme, 

bildirme. 

 -1- 

 i. 18/11 

iʿzāz: <Ar. Ağırlama, ikram etme, 

saygı gösterme. 

 -1- 

 i. 26/02 

ʿibādet : <Ar. İbadet, tapma, tapınma. 

-1- 

 ʿi. 110/02, 137/15, 90/08, 91/01, 

97/14, 98/01, 98/13, 98/14, 98/17 

 ʿi.+ de 122/02 

 ʿi.+ ġa 90/09 

ibrişím: <Far. Bükülmüş ipekten iplik. 

 -1- 

 i. 6/04 

ibríşím-kār: Bk. ibrişím-kār. 
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 -1- 

 i.+ nıŋ 56/09 

ibrişím-kār: <Far. İpekçi, ipek 

dokumacısı. 

 -8- 

 i. 116/01, 116/13, 58/01 

 i.+ ġa 115/13, 56/12, 58/06 

 i.+ lar 115/04 

 i.+ nıŋ 115/03 

ibrişím-kārlıķ: İpekçilik. 

 -1- 

 i. 57/08 

iç: İç; kapalı yer. 

 -6- 

 i.+ ide 23/11, 80/10, 81/01, 87/12, 

97/14 

 i.+ imde 122/15 

iç-: İçmek. 

 -1- 

 i.- kil 120/12 

için: İçin, amacıyla, maksadıyla. 

 -1- 

 i. 11/06 

içre: İçine, içinde. 

 -90- 

 i. 101/04, 101/07, 106/01, 108/03, 

108/05, 108/15, 110/13, 111/03, 112/15, 

117/06, 117/07, 117/14, 120/12, 121/12, 

122/16, 123/03, 123/08, 123/10, 124/01, 

124/02, 125/10, 125/14, 127/05, 127/11, 

128/04, 130/08, 135/09, 136/08, 136/09, 

136/11, 138/14, 139/05, 139/11, 140/03, 

140/04, 140/11, 20/14, 28/14, 3/12, 32/09, 

33/09, 33/13, 34/01, 35/05, 36/10, 36/12, 

36/13, 36/14, 38/08, 38/09, 39/03, 40/13, 

41/03, 43/14, 45/11, 54/11, 57/01, 57/04, 

59/05, 6/08, 60/14, 62/02, 62/05, 62/07, 

63/10, 63/11, 65/02, 66/07, 66/10, 7/15, 

70/14, 71/12, 71/13, 72/01, 75/13, 80/01, 

81/02, 81/06, 82/13, 87/03, 88/01, 88/08, 

88/13, 89/14, 91/14, 92/03, 92/04, 93/03, 

99/12 

 i.+ dür 123/09 

ifek: Bk. ipek. 

 -1- 

 i. 45/13 

igin: 1. Üst, sırt, arka, omuz. 2. Elbise, 

giyim eşyası. 

 -3- 

 i. 41/04-2 
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 i.+ i 41/09-2 

 i.+ ige 31/12-1 

iĥtilāt: <Ar. Karşılaşıp görüşme, 

görüşüp temas etme. 

 -1- 

 i. 66/08 

iģtimāl: <Ar. Olabilirlik, olasılık. 

 -1- 

 i. 105/07 

iĥtiŝār: <Ar. Kısaltma, anlama zarar 

vermeden açıklama ve ayrıntıları çıkararak 

maksadı daha kısa ifade etme. 

 -1- 

 i. 42/14 

iĥtiyār: <Ar. Seçme, intihap etme, 

tercih etme. 

 -6- 

 i. 134/09, 137/11, 3/13, 5/03, 5/15, 

6/03 

iģtiyāš: <Ar. Olabilecek şeyleri hesaba 

katarak tedbirli ve ölçülü davranma, sakınma. 

 -3- 

 i. 126/03, 137/08, 86/07 

iķtifā: <Ar. Önündeki örneğe uyma, 

arkasından gitme, ardı sıra gitme. 

 -1- 

 i.+ sıda 74/03 

ʿilāc: <Ar. İlaç, em. 

-8- 

 ʿi. 113/12, 119/08, 15/08, 83/12, 

85/10 

 ʿi.+ ı 120/01 

 ʿi.+ ıġa 84/15 

 ʿi.+ ın 82/14 

ile: İle. 

 -25- 

 i. 104/02, 107/06, 112/03, 114/12, 

114/13, 116/06, 116/07, 119/07, 

123/06,123/07,124/14, 132/13, 132/14, 

140/15, 15/04, 15/06, 18/11, 24/11, 3/03, 

50/08, 75/10, 75/11, 85/04, 91/07, 94/09, 

94/10 

 i.+ dür 62/04 

ilet-: Ulaştırmak, eriştirmek, iletmek. 

 -1- 

 i.- ti 74/02 

ʿilm: <Ar. Bilim, bilgi, biliş. 

-7- 

 ʿi. 3/03 

 ʿi.+ i 10/01, 9/06 
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 ʿi.+ in 3/15, 4/13, 48/05 

 ʿi.+ ini 4/09 

ʿilm-i ģāl: <Ar. Din kurallarını 

öğretmek üzere yazılmış kitap. 

-1- 

 ʿā. 137/05 

ʿilm-i ķāl: <Ar. Söz ilmi. 

-1- 

 ʿā. 137/05 

iltifāt: <Ar. Bir kimseye gönlünü 

alacak şekilde davranma, güler yüz gösterme, 

hatırını sorma, ilgilenme, teveccüh. 

 -1- 

 i. 116/05 

ʿimār: <Ar. Bir yeri bayındır duruma 

getirme işi, bayındırlık. 

-2- 

 ʿi. 28/07 

 ʿi.+ ıġa 28/06 

ʿimāret: <Ar. Medrese talebelerine, 

cami görevlilerine, fakirlere ve gelip giden 

yolcu ve misafirlere yemek vermek üzere 

kurulmuş aş evi. 

-2- 

 ʿi. 29/01 

 ʿi.+ ke 3/14 

imtiyāz: <Ar. Bir kimse, kuruluş veya 

topluluğa başkalarından farklı olarak tanınan 

hak ve üstünlük, ayrıcalık. 

-1- 

 i. 29/08 

inbisāt: <Ar. İçi açılıp ferahlama, iç 

açılması, inşirah. 

 -1- 

 i. 11/12 

infiʿāl: <Ar. Gücenme, dargınlık 

duyma, kırılma. 

 -1- 

 i. 77/02 

inķiyād: <Ar. Boyun eğme, teslim 

olma, itaat etme, bağlanma. 

-1- 

 i.+ ıŋ 20/08 

ins ü cin: <Ar. İnsan ve cin. 

 -6- 

 i. 87/10, 87/11, 88/06 

i. 87/10 

 i.+ din 88/06 

 i.+ ġa 87/11 
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inŝāf: <Ar. Acımaya, vicdana veya 

mantığa dayanan adalet. 

 -10- 

 i. 107/04, 107/06, 107/14, 108/01, 

108/07, 18/11 

 i.+ ġa 20/08 

 i.+ ı 108/05 

 i.+ nı 108/09 

 i.+ nıŋ 107/08 

insān: <Ar. İnsan, ademoğlu. 

 -17- 

 i. 115/07, 115/10, 13/10, 18/04, 2/02, 

20/16, 21/08, 50/12, 8/05, 99/05 

 i.+ ġa 107/13, 115/08, 116/03, 

116/05, 16/10, 88/07 

 i.+ nı 2/06 

insān-ŝıfāt: <Ar. İnsan sıfatlı, insanî 

özellikler taşıyan. 

 -1- 

 i. 13/10 

intiţār: <Ar. Bekleme, bekleyiş. 

 -1- 

 i. 117/03 

ipek: İpek böceği kozasından elde 

edilen ve dokumacılıkta kullanılan çok ince 

parlak tel ve bu telden yapılmış olan. 

 -3- 

 i. 57/11, 57/13, 67/14 

is: 1. Akıl, düşünce. 2. Sahip, malik. 

 -2- 

 i.+ i 77/08-2 

 i.+ in 124/08-1 

ism: <Ar. Varlıkları birbirinden 

ayırmaya, tek tek veya cins cins karşılamaya 

yarayan kelime, ad. 

 -3- 

 i. 140/12 

 i.+ i 139/03 

 i.+ im 139/12 

isnād: <Ar. Bir düşünceyi, bir konuyu 

bir kimse veya sebebe yükleme, ona 

bağlama. 

 -1- 

 i.+ lar 19/08 

issi: Isı, sıcaklık. 

 -3- 

 i. 36/15, 36/16 

iste-: İstemek. 
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 -7- 

 i.- di 91/12 

 i.- ŋ 91/05 

 i.- seŋ 101/08, 106/09, 34/01, 98/14 

 i.- sen 109/13 

istiķāmet: <Ar.Yön, cihet. 

 -1- 

 i. 113/10 

istimāʿ: <Ar. Kulak verme, dinleme. 

 -3- 

 i. 142/04, 68/13 

 i.+ ıdın 28/01 

ʿiŝyān: <Ar. Karşı gelme. 

-1- 

 ʿi. 114/08 

iş: Bir maksatla yapılan faaliyet, 

çalışma, amel. 

 -67- 

 i. 103/01, 103/10, 106/06, 109/06, 

109/07, 113/06, 114/14, 128/08, 21/15, 4/10, 

50/11, 6/13, 82/10, 82/11, 82/12, 83/04, 

83/09, 85/03 

 i.+ de 15/02 

 i.+ din 105/14, 68/03, 75/03, 82/12, 

83/05, 86/07, 96/03, 96/09 

 i.+ i 102/04, 133/04, 3/08, 33/16, 

39/01, 41/05, 42/05, 45/08, 51/05, 51/13, 

7/12, 88/12 

 i.+ im 50/07, 70/12 

 i.+ iŋ 116/12, 20/10, 29/09, 45/09, 

45/10, 50/05, 52/13 

 i.+ in 54/14, 78/15 

 i.+ iŋġa 15/07 

 i.+ ini 28/09 

 i.+ iŋni 74/10 

 i.+ ķa 15/08 

 i.+ ke 7/04, 126/12 

 i.+ lerim 24/02 

 i.+ leriŋ 20/02, 21/09  

 i.+ ni 103/02, 103/03, 103/11, 105/08, 

20/09, 22/05, 22/14 

 i.+ niŋ 84/15 

ʿişret: <Ar. İçki içme, içki. 

-2- 

 ʿi. 101/07, 129/07 

iştan: İç donu. 

 -1- 

 i. 68/12 

iştiyāķ: <Ar. Büyük arzu duyma, 

özleme, özleyiş. 
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 -1- 

 i. 81/14 

it: İt, köpek. 

 -1- 

 i. 61/10 

ʿitāb: <Ar. Azarlama, paylama. 

-1- 

 ʿi. 88/04 

ittifāķ: <Ar. Fikir birliğine varma, 

uyuşma, anlaşmaya varma. 

 -2- 

 i. 6/01, 8/10 

iy: “Ey” ünlemi. 

 -81- 

 i. 100/01, 100/06, 100/13, 101/07, 

102/13, 103/07, 105/12, 107/03, 113/05, 

114/03, 115/01, 115/10, 116/01, 117/04, 

117/11, 117/14, 119/03, 119/04, 119/12, 

121/12, 123/07, 124/11, 125/03, 126/07, 

128/03, 128/08, 130/03, 131/08, 131/13, 

133/01, 135/05,138/03, 142/04, 23/01, 32/09, 

38/01, 39/11, 40/12, 43/08, 44/01, 44/15, 

46/05, 47/06, 48/12,49/02, 49/03, 49/14, 

51/04, 53/13, 55/06, 57/01, 58/07, 60/13, 

61/10, 64/08, 66/02, 67/05, 68/10, 70/03, 

71/09, 71/14, 72/14, 74/09, 77/01, 78/03, 

80/09, 81/13, 82/09, 83/09, 84/03, 84/09, 

86/15, 89/07, 92/07, 94/03, 94/10, 94/12, 

95/13, 97/13, 98/16, 99/03 

iz: İz. 

 -1- 

 i.+ iġa 35/13 

ʿizz: <Ar. Kıymet, itibar, büyüklük, 

yücelik. 

-2- 

 ʿi. 125/09, 125/10 

izde-: 1. İstemek. 2. Telaş ile koşarak 

araştırmak, aramak, izlemek. 

 -25- 

 i. 127/06-2, 137/05-1 

 i.- ben 128/05-1 

 i.- di 77/10-1 

 i.- gen 134/07-1 

 i.- genide 50/14-1, 55/01-1 

 i.- gil 106/06-1, 106/13-1, 113/02-1, 

127/04-2, 47/10-1, 89/04-2 

 i.- mek 129/08-1 

 i.- r 110/07-1 
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 i.- seŋ 118/04-2, 120/01-1, 125/10-1, 

127/02-1, 127/11-1, 129/11-1, 131/05-1, 

136/05-2, 136/07-1, 85/11-1 

iţhār: <Ar. Açığa vurma, meydana 

çıkarma, gösterme, aşikâr etme. 

 -3- 

 i. 10/14, 28/04 

 i.+ durur 10/1 

ʿizzet: <Ar. Bk. ʿizz. 

-1- 

 ʿi. 46/14 

Ì 

 

ímān: <Ar. Allah‟a inanma, dinî inanç. 

 -1- 

 í. 36/16 

ʿÌsā: <Ar. Hz. İsa. 

-1- 

 ʿÌ. 48/01 

 

K 

 

kām: <Far. Arzu, meram, maksat. 

 -1- 

 k.+ ımġa 82/13 

kār: <Far. 1. Alış verişten elde edilen 

maddî kazanç, para kazancı. 2. İş, fiil, amel. 

 -13- 

 k. 18/07-2, 4/04-1, 46/08-2 

 k.+ ı 22/06-1 

 k.+ ıġa 22/08-2, 29/08-2 

 k.+ ımız 25/15-2 

 k.+ ıŋ 15/01-2, 27/08-2 

 k.+ ını 21/13-1 

 k.+ ınıŋ 21/12-2 

 k.+ nı 115/06-2, 22/04-1 

kara: <Far. Altın veya gümüş bilezik, 

toka. 

 -1- 

 k. 24/09 

kār u bār: <Far. İş güç. 

 -2- 

k.+ ıŋ 27/07 

 k.+ ını 8/04 
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kāsib: <Ar. Kazanan, elde eden, 

geçimini sağlamak için çalışan (kimse). 

 -4- 

 k. 28/05, 30/11, 75/15 

 k.+ ler 76/05 

kāşe: <Far. Yabani safran. 

 -1- 

 k.+ si 43/02 

Kāşġar: Doğu Türkistan‟ın başkenti. 

 -4- 

 K. 138/13, 139/01, 142/03, 142/10 

Kāşġarí: Kaşgarlı, Kaşgar‟a ait olan. 

 -1- 

 K. 142/12 

każm-ı ġayţ: <Ar. Öç alma arzusunun 

gazabı. 

 -1- 

 k. 84/01 

kebāb: <Ar. 1. Ateşte veya susuz 

olarak bir kap içinde pişirilen et yemeği. 2. 

Yanmış, yanık. 

 -5- 

 k. 17/10-1, 37/01-2, 59/04-1 

kebíre: <Ar. Büyük günah. 

 -1- 

 k. 80/14 

kėç-: Geçmek. 

 -1- 

 k.- ip 77/10 

kėçe: Gece. 

 -4- 

 k. 13/03, 38/11, 45/06, 80/12 

kėdin: Sonra.  

 -1- 

 k. 37/12 

kefen: <Ar. Kefen. 

 -1- 

 k. 31/09 

kefez: Pamuk, ham pamuk. 

 -1- 

 k.+ ni 31/01 

kefş-i ber-dār: Asılmış ayakkabı. 

 -1- 

 k. 139/09 

kel-: Gelmek 

 -38- 

 k.- di 30/13, 37/05, 4/06, 40/13, 

46/07, 46/09, 53/01, 65/07, 66/09, 66/14, 

70/05, 70/06, 70/07, 75/09 

 k.- dim 66/10 
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 k.- ge sen 111/13 

 k.- gen 100/03 

 k.- iŋ 45/06 

 k.- ip 19/16, 30/15, 30/16, 4/14, 5/04, 

5/08, 58/12, 6/02, 60/10, 7/04, 8/11, 9/09 

 k.- mekke 34/08 

 k.- se 118/01, 14/02, 14/05, 45/07, 

75/01, 83/07, 84/03 

kelābe: <Far. İp yumağı, çile, makara. 

 -1- 

 k.+ leridin 56/10 

kelām: <Ar. 1. Tek kelime veya 

kelimelerden meydana gelmiş söz, ifade, 

söyleyiş, söyleme. 

 -9- 

 k. 100/02, 114/02, 119/11, 32/08, 

44/14, 52/08, 53/12, 74/08, 87/06 

kelle: <Far. Baş, kafa. 

 -1- 

 k.+ sini 55/04 

keltür-: Getirmek. 

 -6- 

 k.- geni 16/05 

 k.- genide 52/06, 72/10 

 k.- üp 71/05, 9/07 

 k.- ür 105/05 

kem: <Far. Kötü, fena, değersiz, adi. 

 -1- 

 k. 29/04 

kemā-yenbaġí: <Ar. Gereği gibi, layık 

olduğu gibi, uygun şekilde. 

 -1- 

 k. 50/08 

kemāl: <Ar. En olgun, en yetişkin 

döneminde olma, olgunluk. 

 -3- 

 k. 63/07, 69/12 

 k.+ ide 67/15 

kemālāt: <Ar. Sahip olunan manevi 

hasletler, olgunluklar. 

 -1- 

 k.+ ı 61/03 

kemān: <Far. 1. Çene altına dayanıp 

sol kol üzerine yatırılarak sağ eldeki yayla 

çalınan dört telli çalgı. 2. Yay, kavis. 

 -2- 

 k. 73/04-2 

 k.+ ġa 73/03-1 

keme: Gemi. 

 -1- 
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 k. 28/11 

kemend: <Far. Uzakta bulunan 

herhangi bir nesneyi yakalayıp çekmek için 

üzerine atılan ucu ilmekli uzunca ip. 

 -2- 

 k. 56/11, 95/10 

kemer: <Far. Bele bir kere dolandıktan 

sonra bağlanan veya tokalanan bel bağı. 

 -2- 

 k. 24/08, 5/12 

kemer-bendlıġ: Kemer bağı yapma işi. 

 -1- 

 k. 67/12 

kemĥāb: <Far. Simli kumaşla yapılmış 

palto, simli kumaş. 

 -2- 

 k. 32/05 

k.+ la 34/05 

kemi: Bk. keme. 

 -1- 

 k.+ ġa 79/06 

kemín: <Ar. Pusu. 

 -1- 

 k. 21/06 

kenār: <Far. Bir şeyin, bir yerin bitiş 

kısmı veya yakını, kıyı, yaka. 

 -1- 

 k.+ ıda 97/03 

kenāre: <Far. Kenar. 

 -2- 

 k.+ siġa 54/16 

 k.+ sini 113/02 

kėrek: Gerek. 

 -5- 

 k. 115/02, 137/12, 22/13, 22/14, 

30/14 

kėreklik: Gerekli. 

 -1- 

 k. 29/04 

kerem: <Ar. Lutuf, iyilik, merhamet, 

ihsan. 

 -14- 

 k. 118/06, 121/06, 121/08, 121/13, 

121/14, 122/08, 122/09, 135/06, 135/07, 

135/14,77/03, 8/14 

 k.+ dür 122/08 

kes-: Kesmek. 

 -6- 

 k.- er 20/16 

 k.- er sen 55/10 

 k.- ip 21/04, 29/15, 63/04 
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 k.- keni 68/08 

kesād: <Ar. Alış verişte durgunluk, 

işlerin hareketli olmaması, alış verişin az 

olması. 

 -1- 

 k. 32/06 

kesb: <Ar. 1. Kazanç, geçim sağlamak 

için yapılan çalışma ve sanat. 

 -89- 

 k. 10/15, 108/07, 129/12, 137/13, 

137/15, 138/01, 18/07, 30/08, 33/13, 33/14, 

4/11, 40/13, 46/07, 46/12, 51/01, 51/08, 

54/11, 57/07, 65/02, 66/03, 66/09, 67/11, 

7/07, 71/13, 72/01, 73/06, 75/13, 78/08, 

85/04, 87/03, 9/10 

 k.+ din 62/03, 66/14 

 k.+ dür 57/08, 69/03 

 k.+ e 136/05 

 k.+ i 31/13, 41/12, 46/03, 48/07, 

52/03, 53/07, 67/02, 71/01, 71/03, 72/07, 

73/15, 74/02, 74/12, 76/09 

 k.+ iġa 4/01çü, 55/07, 7/08, 7/11 

 k.+ ige 6/01, 7/14 

 k.+ im 33/11, 44/02, 47/15, 65/01, 

65/07, 67/15, 69/09 

 k.+ imde 46/14, 67/13, 75/09 

 k.+ ime 50/09 

 k.+ imiz 60/14 

 k.+ in 39/05, 4/15, 77/04 

 k.+ iŋ 54/01, 67/10, 73/03 

 k.+ iŋde 66/07 

 k.+ ini 107/09, 121/09, 3/12, 4/07, 

6/07, 8/06 

 k.+ iniŋ 3/10, 76/04 

 k.+ iŋiz 54/10 

 k.+ iŋni 42/05 

 k.+ ler 7/10 

 k.+ ni 62/04, 76/01 

 k.+ tür 63/09 

kesb-i gil-kār: Çömlekçilik işi. 

 -1- 

 g.+ nı 42/08 

kesb-i insān: <Ar. İnsanın kazancı. 

 -1- 

 k. 50/11 

kesb-i íśār: <Ar. İkram etme, 

ağırlamanın kazancı. 

 -1- 

 k.+ nı 86/13 

kesb-i kemāl:<Ar. Olgunluğun kazancı. 
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 -1- 

 k. 73/07 

kesb-kār: Çalışan, zanaatkar, esnaf. 

 -4- 

 k. 57/01, 62/07, 72/03 

 k.+ ınıŋ 76/03 

kese: <Far. Para, tütün, mühür, saat vb. 

cepte taşınan şeyleri koymaya mahsus 

kumaş, örgü, deri veya boncuktan ufak torba. 

 -1- 

 k. 49/08 

kesek: Bel veya sabanın topraktan 

kaldırdığı iri sert toprak parçası. 

 -1- 

 k. 43/09 

kesel: <Ar. Gevşeklik, uyuşukluk, 

tembellik, üşenme. 

 -1- 

 k. 19/14 

kesi: Bezden yapılmış giyecek. 

 -1- 

 k. 50/12 

keśíf: <Ar. Yoğun, sık, koyu. 

 -1- 

 k. 116/13 

keşāne: <Far. Küçük saray, köşk. 

 -1- 

 k.+ sin 44/09 

Keşmír : Pakistan‟da bir bölgenin adı. 

-1- 

 K. 57/12 

keştí: <Far. Gemi. 

 -1- 

 k. 30/05 

kėt-: Gimek. 

 -8- 

 k.- er 38/06, 50/10, 85/04, 92/04 

 k.- ip 19/16 

 k.- megey 120/06 

 k.- ti 71/12, 80/01 

kevākib: <Ar. Yıldızlar. 

 -2- 

 k. 61/05, 95/04 

kevkeb: <Ar. Yıldız. 

 -2- 

 k.+ ġa 94/06 

 k.+ ni 95/01 

kėy-: Giymek. 

 -4- 

 k.- di 73/11 
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 k.- er 31/12 

 k.- ip 41/12 

 k.- se 41/09 

key: <Far. Ne vakit, ne zaman. 

 -11- 

 k. 89/14, 105/02, 109/03, 111/04, 

122/14, 130/11, 79/14, 87/07, 87/15, 96/06, 

98/06, 99/12 

keźźāb: <Ar. Çok yalan söyleyen 

kimse, çok yalancı. 

 -1- 

 k. 55/06 

ki: <Far. Ki (bağlama ve cümlebaşı 

edatı). 

 -200- 

 k. 1/08, 10/01, 10/07, 10/08, 10/12, 

10/13, 10/16, 100/08, 100/13, 101/07, 

102/13, 103/07, 103/15, 104/14, 105/12, 

105/13, 106/07, 106/14, 107/03, 108/04, 

11/02, 11/06, 11/11, 11/16, 112/01, 112/02, 

112/07, 113/05, 113/07, 114/03, 115/07, 

116/01, 117/03, 117/14, 118/06, 119/03, 

119/12, 12/01, 12/07, 12/10, 120/09, 120/12, 

121/12, 123/02, 123/04, 123/07, 123/17, 

124/02, 124/08, 125/03, 126/04, 126/07, 

127/16, 128/03, 128/12, 128/13, 129/08, 

13/02, 13/04, 13/06, 13/08, 13/09, 13/10, 

13/16, 130/03, 134/16, 135/07, 135/13, 

139/16, 14/01, 14/06, 14/15, 140/08, 140/16, 

141/02, 141/10, 142/11, 142/13, 15/02, 

15/06, 15/11, 15/13, 16/10, 16/12, 16/14, 

17/05, 17/12, 17/16, 18/02, 18/04, 18/11, 

18/13,  18/14, 19/01, 19/02, 2/08, 2/09, 

20/08, 20/14, 20/15, 21/06, 21/10, 21/16, 

22/03, 22/10, 22/12, 22/16, 23/07, 24/03, 

24/06, 24/11, 24/14, 25/03, 25/06, 25/14, 

25/16, 26/03, 26/05, 26/12, 26/16, 27/10, 

27/14, 28/10, 28/11, 28/14, 3/04, 31/04, 

31/06, 31/08, 36/14, 37/08, 39/11, 4/03, 4/10, 

4/11, 40/03, 41/07, 42/02, 42/13, 48/03, 

48/13, 5/10, 5/11, 5/14, 50/11, 51/04, 53/13, 

54/08, 55/14, 57/01, 57/10, 58/07, 6/06, 6/12, 

61/10, 64/08, 67/05, 68/03, 7/06, 7/07, 70/03, 

70/12, 71/09, 72/14, 73/09, 73/10, 73/14, 

74/09, 75/10, 75/14, 77/01, 78/03, 8/10, 

80/09, 82/09, 84/02, 84/09, 84/12, 84/15, 

85/03, 87/04, 88/01, 88/08, 89/04, 89/07, 

9/03, 9/06, 9/10, 9/12, 9/14, 91/08, 94/03, 

94/10, 95/13, 97/02, 97/13, 98/02, 99/03 

kibi: Gibi, kadar edatı. 
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 -5- 

 k. 19/15, 38/07, 45/02, 54/07, 69/06 

kibrlik: Kibirli. 

 -1- 

 k. 68/10 

kibr: <Ar. Büyüklük taslama, kendini 

herkesten üstün görme. 

 -3- 

 k. 76/06, 77/09, 134/01 

kiçik(g): Küçük. 

 -1- 

 k.+ iŋni 70/04 

kikiz: Keçe, palas. 

 -2- 

 k.+ in 126/02 

 k.+ ini 64/04 

kilim: Kilim. 

 -1- 

 k. 4/15 

kilim-bāf: Kilim dokuyan. 

 -1- 

 k.+ lar 4/15 

kim: 1. Ki, bağlama edatı. 2. Kim, soru 

sözü. 

 -29- 

 k. 101/12-1, 106/06-1, 108/05-1, 

111/11-1, 112/14-1, 120/05-1, 122/08-2, 

138/01-1, 142/07-1, 142/15-1, 18/16-2, 

28/05-2, 37/01-1, 38/04-1, 40/08-2, 45/03-2, 

46/10-1, 48/14-2, 52/09-1, 52/10-1, 55/09-2, 

59/02-1, 63/10-1, 7/03, 7/08, 71/12-2, 72/05-

2, 78/13-1, 92/07-1 

kimsan: Altın renginde renkli deri. 

 -1- 

 k. 5/09 

kimse: Kimse. 

 -9- 

 k. 108/07, 125/12, 138/01, 141/05, 

40/15, 91/03 

 k.+ din 125/06 

 k.+ niŋ 107/06, 133/07 

kimsen: Bk. kimsan. 

 -1- 

 k.+ lerini 61/04 

kimsençi: Derici. 

 -6- 

 k. 122/09, 60/12 

 k.+ ge 121/11 

 k.+ ler 121/02, 61/03 

 k.+ lerniŋ 121/01 
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kimsendçi: Bk. kimsençi. 

 -2- 

 k. 60/01 

 k.+ ler 59/11 

kín: <Far. Kendisine yapılan bir şeyi 

hazmedememekten doğan devamlı ve gizli 

düşmanlık, garaz, buğz. 

 -2- 

 k. 47/11, 96/03 

kir-: Girmek. 

 -6- 

 k.- di 42/12 

 k.- erde 22/02 

 k.- gen 20/13 

 k.- ip 62/10, 72/11, 81/02 

köhne: <Far. Eskimiş, yıpranmış, eski. 

 -2- 

 k. 43/12, 43/14 

kömeç: Bir tür ekmek. 

 -2- 

 k. 52/10 

 k.+ ni 52/09 

kömüd-: Gömmek, gömdürmek. 

 -1- 

 k.- geni 70/07 

kömür: Kömür. 

 -2- 

 k. 20/03, 40/01 

könçi: Derici. 

 -9- 

 k. 132/02, 134/11, 6/09, 72/10, 72/13, 

73/07, 73/15, 74/09 

 k.+ niŋ 132/01 

köŋl: Bk. köŋül. 

 -20- 

 k.+ i 101/13, 109/09, 111/10, 139/02, 

61/02 

 k.+ ige 40/10 

 k.+ ümge 105/06 

 k.+ ümiz 77/06 

 k.+ ümizni 23/03 

 k.+ ümke 84/10 

 k.+ ümni 126/07 

 k.+ üŋ 123/08, 48/03, 48/13 

 k.+ üŋde 130/13, 49/04 

 k.+ ünde 55/12 

 k.+ üŋe 102/09, 48/15 

 k.+ üŋni 128/14 

köŋül: Gönül, yürek. 

 -9- 
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 k. 123/01, 123/10, 3/16, 59/09, 81/15, 

82/03, 86/11, 93/13 

 k.+ de 82/06 

köp: Çok, fazla, pek çok. 

 -33- 

 k. 10/13, 11/01, 11/02, 110/09, 

110/14, 117/06, 124/11, 125/08, 134/08, 

141/04, 142/12, 15/12, 42/02, 46/06, 6/15, 

60/01, 60/09, 62/06, 66/08, 71/10, 72/14, 

73/02, 75/09, 75/12, 77/02, 80/01, 81/05, 

84/10, 86/10, 90/12, 93/05 

 k.+ dür 107/12, 73/10 

köpe: Cevşen, zırh elbisesi. 

 -1- 

 k.+ si 43/03 

kör-: Görmek. 

 -30- 

 k. 22/11, 22/12, 57/09, 59/05 

 k.- düm 142/06, 142/08 

 k.- er 102/14, 110/08, 86/14, 92/01, 

93/04 

 k.- er sen 112/01, 47/08, 97/04 

 k.- ge sen 47/14, 66/05 

 k.- gen 139/05, 139/06 

 k.- gende 23/11 

 k.- gil 22/11 

 k.- megen 104/03 

 k.- megiŋ 103/12 

 k.- se 40/08, 50/12, 62/07 

 k.- seŋiz 141/01, 141/03 

 k.- üŋ 31/08, 66/16 

 k.- üp 19/11 

köre: Göre, bir şeye uygun olarak. 

 -1- 

 k.+ siġa 3/16 

körgüz-: Gözükmek, göstermek. 

 -5- 

 k.- genide 44/11, 49/10, 67/02 

 k.- mek 142/03 

 k.- üp 7/12 

körkü: Su tulmu. 

 -1- 

 k.+ miz 62/06 

körset-: Göstermek. 

 -2- 

 k. 138/05 

 k.- ip 140/08 

körün-: Görünmek. 

 -1- 

 k.- mey 29/13 
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köter-: Götürmek, kaldırmak, taşımak, 

yükseltmek. 

 -3- 

 k.- genide 37/11 

 k.- gey 133/05 

 k.- ip 48/05 

köydür-: Yakmak, yandırmak. 

 -4- 

 k.- geni 58/05 

 k.- ge sen 124/07 

 k.- üp 123/15, 38/10 

köyük: Yanık, yanmış şeyler. 

 -1- 

 k. 20/12, 23/06 

köz: Göz.  

 -23- 

 k. 108/14, 116/16, 131/07, 31/08, 

7/14, 79/08 

 k.+ de 131/03 

 k.+ din 131/10 

 k.+ i 125/14 

 k.+ ni 132/03 

 k.+ üm 138/06 

 k.+ üŋ 100/10, 118/13, 122/12, 

124/02, 130/13, 131/02, 131/09, 131/13, 

87/02 

 k.+ üŋdin 75/07 

 k.+ üŋe 29/13, 130/14 

köz yaşı: Gözyaşı. 

 -1- 

 k. 131/12 

közid-: Gözetmek, saklamak, 

muhafaza etmek. 

 -1- 

 k.- ür 25/10 

közle-: Gözlemek, beklemek. 

 -2- 

 k.- gil 131/08 

 k.- mek 50/02 

kū-be-kū: <Far. Sokaktan sokağa, 

sokak sokak. 

 -1- 

 k. 38/13 

Kūh-ı Ķāf: Kaf dağı. 

 -1- 

 K. 97/03 

kūy: <Far. Köy, semt. 

 -1- 
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 k.+ ıda 73/02 

küdūret: <Ar. Tasa, gam, kaygı. 

 -2- 

 k. 102/02 

 k.+ lerni 65/12 

küffār: <Ar. Kâfirler. 

 -2- 

 k.+ lar 93/03 

 k.+ larġa 92/08 

küfr-ehli: <Ar. Kâfirler. 

 -1- 

 k. 91/14 

kül: Kül, ateş külü. 

 -1- 

 k.+ ge 52/11 

kül-: Gülmek. 

 -2- 

 k.- mesün 120/08 

 k.- se 102/06 

külālçi: Çömlekçi. 

 -1- 

 k. 6/01 

külgü: Gülüş, gülme. 

 -1- 

 k.+ si 60/10 

kümüş: Gümüş. 

 -4- 

 k.+ din 25/03, 26/16 

 k.+ ni 24/13, 27/02 

kün: Gün. 

 -7- 

 k. 23/04, 33/04, 75/01 

 k.+ i 132/08, 133/03, 6/16, 79/10 

künde: <Far. İri ve kalın ağaç gövdesi. 

 -1- 

 k. 29/06 

kündüz: Gündüz. 

 -1- 

 k. 80/12 

küngüre: <Far. Kubbenin en yüksek 

yeri. 

 -1- 

 k.+ lerini 43/05 

künlük: Günlük. 

 -2- 

 k. 135/01, 93/08 

küş: <Far. Öldüren, öldürücü. 

 -1- 

 k. 75/15 
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küşād: <Far Fetih ve zafer açma, 

açılma, açılış. 

 -3- 

 k. 109/08, 134/11, 85/05 

kütük: Kesilmiş tomruk, odun. 

 -1- 

 k.+ i 34/14 

küva: Güğüm. 

 -1- 

 g. 44/07 

 

Ķ 

 

ķabr: <Ar. Mezar. 

 -6- 

 ķ. 87/12, 88/01, 88/08, 88/13 

 ķ.+ din 132/08 

 ķ.+ ide 133/08 

ķabūl: <Ar. Bir şeye isteyerek veya 

istemeyerek peki deme, razı olma, 

muvafakat etme. 

 -7- 

 ķ. 112/05, 51/06, 58/11, 6/07, 63/15, 

96/15, 98/13 

ķaç-: Kaçmak. 

 -1- 

 ķ.- ar 39/14 

ķaç: Kaç, birkaç. 

 -1- 

 ķ. 100/09 

ķaçan: Ne zaman? 

 -1- 

 ķ. 105/09 

ķadem: <Ar. Ayak, adım. 

 -3- 

 ķ. 137/09, 137/10, 140/06 

Ķādiriyye: Şeyh Abdülkadir Geylani 

tarafından XI. yüzyılda kurulan bir tarikat. 

 Ķ. 136/14 

ķafes: Kaçmalarını önlemek için 

hayvanların içine kapatıldığı, aralıklı olarak 

yapılmış mahfaza. 

 -1- 

 ķ. 25/13 

ķaġun: Kavun. 

 -1- 

 ķ. 11/14 
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ķahr: <Ar. 1. İnsanın içine işleyen 

derin üzüntü, sıkıntı, keder. 

 -2- 

 ķ. 133/14 

 ķ.+ ını 84/05 

ķal-: Kalmak, durmak, sürmek. 

 -15- 

 ķ.- dı 104/07, 44/08 

 ķ.- dım 82/15 

 ķ.- ġanı 52/07 

 ķ.- ıp 1/08, 106/03, 106/07, 113/06, 

142/06 

 ķ.- ıpdur 48/02 

 ķ.- ma 43/14 

 ķ.- madı 100/04 

 ķ.- maġay 88/12 

 ķ.- maġıl 138/04 

 ķ.- ur 75/02 

ķalem: <Ar. Tülbent vb. şeyler üzerine 

resim ve şekiller yapmaya yarayan, çok ince 

fırça veya tahta çubuk. 

 -1- 

 ķ.+ i 59/11 

ķalender: <Far. Dünya malına önem 

vermeyen, müsâmahakâr, yumuşak huylu, 

alçak gönüllü, olur olmaz şeyin üstünde 

durmayan kimse. 

 -1- 

 ķ.+ ni 14/03 

ķālıb: <Ar. Kalıp. 

 -1- 

 ķ.+ ıġa 74/04 

ķalye: <Ar. Sade yağ ile pişirilmiş 

etsiz yâhut az etli kabak veya patlıcan 

yemeği. 

 -2- 

 ķ. 122/11 

 ķ.+ sidin 89/03 

ķamuş: <Ar. İpek, yün, pamuk vb. 

malzemeden makine veya tezgâhlarda 

dokunmuş her türlü dokuma. 

 -6- 

ķ. 33/01 

 ķ.+ dın 5/16, 64/09 

 ķ.+ ı 64/01 

 ķ.+ ıŋ 64/12 

 ķ.+ ını 62/11 

ķan: Kan. 

 -2- 

 ķ. 125/14, 6/16 
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kān: <Far. Maden yatağı, maden ocağı. 

 -1- 

 k. 125/15 

ķanāʿat: <Ar. Elindekinden hoşnut 

olup fazlasını istememe, kısmetine, 

kendisine verilene razı olma. 

 -8- 

 ķ. 124/12, 125/07, 125/08, 125/09, 

125/11, 125/12, 125/13 

 ķ.+ nı 126/01 

ķança: Kaç, ne kadar. 

 -2- 

 ķ. 86/03, 86/05 

ķanı: Hani, nerede. 

 -8- 

 ķ. 101/01, 101/02, 125/12, 20/07, 

20/08, 35/14, 35/15 

ķāniʿ: <Ar. Kanaat eden, elindekini 

yeterli bulup fazlasını istemeyen, kendisine 

verilene razı olan. 

 -1- 

 ķ. 7/08 

ķanlıġ: Kanlı. 

 -1- 

 ķ. 125/14 

ķapķara: Kapkara, çok kara. 

 -1- 

 ķ. 20/01 

ķara: 1. Kara, siyah. 2. Ayıp, kusur, 

kötü. 

 -8- 

 ķ. 38/02-2, 48/12-2, 48/13-2, 5/08-1 

 ķ.+ ŋnı 39/15-2, 89/02-2 

 ķ.+ sını 39/08-1 

ķaraķçı: Haydut, yol kesen, çapulcu, 

yağmacı. 

-3- 

 ķ. 126/08 

 ķ.+ dın 127/01 

 ķ.+ ġa 21/05 

ķaraŋġu: Karanlık. 

 -1- 

 ķ. 53/03 

ķarı: İhtiyar, yaşlı. 

 -1- 

 ķ. 58/09 

ķaríb: <Ar. Yakın. 

 -3- 

 ķ. 115/02, 46/14, 7/04 

ķarím: <Ar. Alacaklı kimse. 
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 -1- 

 ķ.+ i 73/15 

ķarín: <Ar. Yakın, arkadaş, komşu, 

dost. 

 -1- 

 ķ. 12/08 

ķarmaş-: Kapma, yapışma, yakalama. 

 -1- 

 ķ.- ıp 85/13 

ķarż: <Ar. Ödünç. 

 -1- 

 ķ. 41/06 

ķası-: Kenarını bükmek, kıvırmak. 

 -1- 

 ķ.- p 24/05 

ķaŝāb: <Ar. Koyun, kuzu, sığır, dana 

gibi eti yenecek dört ayaklı hayvanları kesen 

veya kesilmiş hayvanları parçalayarak satan 

kimse. 

 -9- 

 ķ. 111/02, 112/15, 53/08, 53/12, 

54/15, 6/15 

 ķ.+ ġa 111/09 

 ķ.+ nıŋ 111/01, 55/03 

ķaŝābçılıķ: Kasaplık işi. 

 -1- 

 ķ. 54/11 

ķasāvet: <Ar. Üzüntü, gam, keder, tasa. 

 -1- 

 ķ.+ ke 82/15 

ķaŝr: <Ar. Köşk, küçük saray, kâşane. 

 -3- 

 ķ. 138/14, 28/07, 4/12 

ķaş: Kaş. 

 -1- 

 ķ. 38/08 

ķaşla-: Kaşımak. 

 -2- 

 ķ.- ġıl 70/04, 93/14 

ķat-: Katmak, eklemek, ilave etmek. 

 -2- 

 ķ. 69/08 

 ķ.- ıp 23/05 

ķašʿ: <Ar. Durduran, kesen, son veren. 

 -4- 

 ķ. 23/13, 46/11, 70/09, 82/02 

ķāšıʿ: <Ar. Kateden, kesen, kesici, son 

veren, durduran. 

 -1- 

 ķ. 126/13 
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ķatıġ: 1. Katı, sert. 2. Zor. 

 -5- 

 ķ. 18/14-1, 77/12-1, 82/12-2, 83/09-2 

 ķ.+ raķ 83/11-2 

ķatur-: Sertleştirmek, kurutmak. 

 -1- 

 ķ.- maķ 66/04 

ķay-: Dönmek. 

 -1- 

 ķ.- uban 19/05 

ķayda: Nerede. 

 -1- 

 ķ. 52/01 

ķaydaġ: Nasıl. 

 -1- 

 ķ. 133/09 

ķayġuluķ: Kaygılı. 

 -1- 

 ķ. 85/06 

ķaysı: Hangisi. 

 -15- 

 ķ. 109/07, 119/07, 89/11, 90/15, 

97/07, 97/09 

 ķ.+ dur 100/14, 100/15, 101/04, 

115/11, 89/10, 89/11, 98/01, 98/02 

 ķ.+ sıdur 101/03 

ķayu: Hangi, o ki. 

 -12- 

 ķ. 105/08, 109/06, 126/12, 133/07, 

38/14, 82/10, 82/12, 85/03, 85/04, 97/14, 

97/15, 98/04 

ķażā: <Ar. Zamanında kılınmayan 

namazın ve tutulmayan orucun şeriatın 

gerektirdiği kurallara uygun olarak sonradan 

kılınması ve tutulması. 

 -1- 

 ķ. 13/11 

ķazan: İçinde çok miktarda yemek 

pişirilen veya bir şey kaynatılan büyük ve 

derin kap. 

 -5- 

 ķ. 17/15, 38/15, 39/04, 39/08 

 ķ.+ ġa 67/08 

ķazançı: Kazan ustası. 

 -9- 

 ķ. 37/11, 38/01, 39/02, 39/05, 4/07, 

89/06, 91/05 

 ķ.+ ġa 39/10 

 ķ.+ nıŋ 89/05 

ķıl-: Kılmak, etmek, yapmak. 
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 -269- 

 ķ. 102/05, 102/06, 102/07, 102/08, 

102/09, 104/13, 104/14, 105/13, 109/08, 

110/07, 110/12, 113/11, 118/13, 120/02, 

120/13, 120/14, 121/06, 122/06, 122/11, 

124/05, 124/06, 125/08, 126/01, 126/02, 

130/03, 130/05, 131/14, 134/11, 134/12, 

134/13, 135/07, 139/15, 141/15, 42/04, 

43/13, 55/11, 55/12, 64/10, 68/14, 75/06, 

79/12, 81/14, 81/15, 82/04, 85/05, 86/11, 

86/12, 89/07, 91/07, 91/08, 93/11, 93/12, 

96/04, 97/13 

 ķ.- ay 43/11, 68/13 

 ķ.- ay men 49/03 

 ķ.- dı 105/03, 116/03, 116/04, 13/08, 

140/07, 16/07, 19/01, 19/14, 28/10, 3/10, 

3/12, 31/04, 31/05, 37/06, 4/04, 4/05, 4/07, 

41/02, 44/05, 56/13, 59/07, 6/03, 60/01, 

68/04, 71/07, 88/10, 9/04, 9/08, 92/09, 94/02, 

95/01 

 ķ.- dıŋ 28/06 

 ķ.- ġalı 5/02 

 ķ.- ġan 16/01, 61/07, 89/02 

 ķ.- ġanı 23/13, 43/06, 48/09 

 ķ.- ġanıda 16/03, 28/04, 41/13, 53/08, 

59/11 

 ķ.- ġanıġa 2/05 

 ķ.- ġanım 142/05 

 ķ.- ġanıŋ 22/07 

 ķ.- ġanını 23/09 

 ķ.- ġannı 21/11 

 ķ.- ġıl 103/02, 103/11, 110/13, 

128/14, 135/04, 139/13, 31/06, 53/13, 55/11 

 ķ.- ġu men 45/06 

 ķ.- ġuçı 4/10 

 ķ.- ġum 103/08, 86/08 

 ķ.- ġuŋ 29/02 

 ķ.- ıban 4/16, 9/12 

 ķ.- ıŋ 77/06, 8/10 

 ķ.- ıp 10/03, 11/06, 11/07, 11/08, 

12/03, 12/04, 120/08, 13/01, 13/02, 13/11, 

15/08, 15/09, 15/10, 17/01, 17/02, 17/09, 

18/07, 19/13, 20/05, 21/13, 22/15, 23/03, 

23/07, 23/08, 24/13, 25/13, 26/10, 27/04, 

27/13, 27/14, 29/03, 29/04, 29/15, 29/16, 

3/03, 3/14, 30/03, 30/04, 33/06, 35/04, 35/06, 

35/07, 36/09, 36/10, 39/07, 4/12, 42/02, 

45/04, 49/01, 5/03, 5/07, 5/10, 6/01, 6/10, 
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7/11, 73/13, 8/03, 80/15, 81/08, 84/13, 86/10, 

9/14, 93/07 

 ķ.- ıp miz 17/04, 17/05, 17/07, 17/11, 

78/04 

 ķ.- ıp sen 105/13, 123/14, 30/09 

 ķ.- ıp siz 28/09 

 ķ.- ıpdur 21/15, 50/12 

 ķ.- ma 103/07, 29/11, 38/02, 46/06 

 ķ.- madıŋ 14/08, 21/11 

 ķ.- madıŋlar 12/14, 13/13, 22/09 

 ķ.- maġıl 125/06, 140/03, 140/04, 

141/16, 55/07, 66/08, 85/09, 90/12, 91/06 

 ķ.- maķ 2/05, 22/14, 57/02, 58/08, 

81/04, 82/11 

 ķ.- maķdın 137/01 

 ķ.- maķġa 109/05 

 ķ.- mamışıŋ 29/10 

 ķ.- maŋ 18/12 

 ķ.- maŋız 141/04, 27/12 

 ķ.- mas 102/01 

 ķ.- masun 103/09 

 ķ.- mış 114/14 

 ķ.- sa 107/04, 12/02, 12/16, 137/11, 

137/12, 141/05, 50/09, 83/08, 87/09, 95/03 

 ķ.- sam 105/08, 60/16 

 ķ.- saŋ 131/11, 26/15, 35/10, 81/06, 

83/13, 84/05 

 ķ.- saŋız 27/11 

 ķ.- ur 11/11, 118/08, 124/04, 20/09, 

22/04, 40/08, 42/06, 69/10, 73/05, 80/06, 

82/06, 92/15, 97/10 

 ķ.- ur men 103/03 

 ķ.- ur sen 55/09 

 ķ.- urġa 17/05 

 ķ.- urlar 38/16 

ķılıç: Kılıç. 

 -1- 

 ķ. 17/03 

ķılın-: Kılınmak, edilmek, yapılmak. 

 -1- 

 ķ.- maķı 142/01 

ķılmaş: Suç, kabahat, cinayet. 

 -1- 

 ķ.+ ım 53/02 

ķır-: Kırmak, ezmek, bozguna 

uğratmak. 

 -1- 

 ķ.- dı 6/15 

ķıruķ: Kırık. 

 -1- 
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 ķ. 75/04 

ķıŝaŝ: <Ar. Kıssalar, hikâyeler, 

rivayetler. 

 -1- 

 ķ. 70/06 

ķısm: <Ar. Bir bütünün bir bölümü. 

 -1- 

 ķ. 35/13 

ķış: Kış mevsimi. 

 -2- 

 ķ. 64/13 

 ķ.+ ıŋ 50/06 

ķıyām: <Ar. Namazda ayakta durma ve 

namazın ayakta kılınan kısmı. 

 -1- 

 ķ. 132/05 

ķıyāmet: <Ar. Tek tanrılı dinlerin 

inanışına göre dünyanın sonu ve bütün 

ölülerin dirilerek mahşerde toplanacağı 

zaman, hesap günü, kıyamet günü, mahşer 

günü. 

 -4- 

 ķ. 132/06 

 ķ.+ de 134/10, 137/16 

 ķ.+ ni 36/02 

ķıyās: <Ar. Bir şeyi diğer bir şeye göre 

değerlendirme, başka bir şeye benzeterek 

hakkında hüküm verme, karşılaştırma, 

mukāyese etme. 

 -4- 

 ķ. 17/05, 31/06, 42/04, 90/15 

ķıyāsāt: <Ar. Kıyaslar, tasımlar. 

 -1- 

 ķ. 124/11 

ķıymet: <Ar. Değer, kıymet. 

 -1- 

 ķ. 14/11 

ķız-: Kızmak, öfkelenmek, yanmak, 

kızarmak. 

 -1- 

 ķ.- ıp 86/16 

ķızıl: Kızıl, kırmızı. 

 -1- 

 ķ. 116/16 

ķızıt-: Kızdırmak, kızartmak, ateşte 

ısıtmak. 

 -4- 

 ķ. 118/14 

 ķ.- tı 4/06 

 ķ.- tım 36/11 
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 ķ.- tıŋ 20/04 

ķof-: Bk. ķop-. 

 -15- 

 ķ.- tı 19/13be+nāgāh 

 ķ.- uban 36/09 

 ķ.- up 23/11, 28/03, 38/12, 42/01, 

47/10, 53/12, 56/13, 63/01, 64/06, 70/08, 

76/11, 87/06,  94/02 

ķofarġu: Manivela, kaldıraç. 

 -1- 

 ķ.+ sı 51/01 

ķoġla-: Def etmek, reddetmek, 

kovalamak. 

 -1- 

 ķ.- p 14/03 

ķol: El,kol. 

 -7- 

 ķ.+ ġa 104/08 

 ķ.+ ıġa 25/09, 61/06, 62/12 

 ķ.+ um 135/13 

 ķ.+ uŋda 43/09 

 ķ.+ unġa 82/01 

ķop-: Kopmak, ayağa kalkmak, 

ayrılmak, çıkmak. 

 -2- 

 ķ.- ar miz 132/11 

 ķ.- ķu miz 132/08 

ķopar-: Koparmak, ayırmak, çekmek. 

 -1- 

 ķ.- ġıl 95/09 

ķorġuş: Korku. 

 -1- 

 ķ.+ um 41/01 

ķorķ-: Korkmak. 

 -1- 

 ķ.- up 13/16 

ķuruķ: Kuru, çöl, sahra. 

 -1- 

 ķ. 112/02 

ķosaķ: Kursak, karın. 

 -1- 

 ķ. 52/10 

ķoş-: Koşmak, katmak,çift etmek, 

birleştirmek, şiir söylemek. 

 -1- 

 ķ.- maġay 95/06 

ķoy-: Koymak, bırakmak, terk etmek, 

salmak, ibraz etmek, vaz etmek. 

 -22- 

 ķ.- dı 4/08 
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 ķ.- duŋ 137/10 

 ķ.- ġa sen 123/15 

 ķ.- ġan 137/09 

 ķ.- maġay 140/06, 95/05 

 ķ.- maķ 75/10 

 ķ.- mak 138/12 

 ķ.- mas 105/04, 16/15 

 ķ.- up 106/10, 106/16, 11/05, 14/01, 

17/15, 25/05, 27/02, 39/08, 41/01, 74/05, 

75/11 

 ķ.- up miz 17/16 

ķudret: <Ar. Kuvvet, güç, takat, iktidar. 

 -3- 

 ķ. 2/03, 88/09 

 ķ.+ i 2/06 

ķufl: <Ar. Kilit. 

 -1- 

 ķ. 16/09 

ķul: Kul, köle, insan, kişi. 

 -1- 

 ķ. 60/06 

ķulaķ: Kulak. 

 -4- 

 ķ. 43/11, 8/09 

 ķ.+ ġa 24/10 

 ķ.+ ıŋnı 134/13 

ķur: Kuşak, bağ. 

 -2- 

 ķ. 67/14 

 ķ.+ ını 68/06 

ķur-bāb: Kur-baf, kemer dokumacılığı. 

 -3- 

 ķ. 67/02, 67/04 

 ķ.+ lar 5/11 

ķurb: <Ar. Yakınlık, yaklaşma. 

 -1- 

 ķ. 90/04 

ķurbet: <Ar. Yakınlık, akrabalık, 

Allah‟a yakınlık. 

 -1- 

 ķ.+ i 107/07 

ķurçı: Kemer bağı dokuyan (kimse). 

 -2- 

 ķ. 68/05 

 ķ.+ ġa 68/09 

ķurut-: Kurutmak. 

 -1- 

 ķ.- tum 75/12 

ķuş: Kuş. 

 -1- 
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 ķ.+ ıġa 59/06 

ķutan: Ağıl, mandıra. 

 -1- 

 ķ.+ da 13/15 

ķutaz: Türkistan‟da Tibet yöresinde 

yetişen ve yak denen uzun kıllı bir cins 

öküzün kuyruğundan yapılan tuğ. 

 -1- 

 ķ. 30/02 

ķutul-: Kurtulmak. 

 -2- 

 ķ.- maķġa 105/07 

 ķ.- maķġadur 112/10 

ķuvvet-i nefs:<Ar. Nefsin gücü. 

 -1- 

 ķ.+ iŋ 36/04 

ķuyan: Tavşan. 

 -1- 

 k. 14/02 

ķuyruġluķ: Kuyruklu. 

 -2- 

 ķ. 99/04, 99/13 

 

L 

 

laʿl: <Ar. Parlak kırmızı renkli 

kıymetli taş. 

 -1- 

 l. 125/15 

laʿn: <Ar. Lanet etme, beddua etme. 

 -3- 

 l. 141/04, 48/11, 60/01 

laçin: Beyaz renkli, ayakları kırmızı bir 

çeşit şahin. 

 -1- 

 l.+ i 85/14 

lāf: <Far. Bir düşünce anlatan kelime 

veya kelime dizisi, söz, lakırdı. 

 -2- 

 l. 12/11, 29/11 

laģm: <Ar. Et. 

 -1- 

 l.+ ı 54/13 

laģţa: <Ar. Zamanın en kısa dilimi, an.  

 -1- 

 l. 105/06 

laķab: <Ar. Bir kimse veya âileye 

herhangi bir münâsebetle asıl adından başka 

sonradan takılan ad, takma ad. 
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 -1- 

 l. 139/12 

lāl: <Far. Dilsiz. 

 -1- 

 l. 76/02 

lāle-zār: <Far. Lale bahçesi. 

 -1- 

 l. 11/10 

lāy: <Far. Çamur, tortu, kül. 

 -4- 

 l. 41/15, 43/09, 60/04 

 l.+ ġa 43/10 

lāyıķ: <Ar. Uygun, yaraşır, münasip. 

 -4- 

 l. 109/04, 109/14, 110/08, 22/07 

lāzım: <Ar. Gerekli, lüzumlu. 

 -1- 

 l. 16/10 

leb: <Far. Dudak. 

 -1- 

 l.+ din 6/06 

leb-ā-leb: <Far. Ağzına kadar dolu. 

 -1- 

 l. 53/08 

lešāfet: <Ar. Hoşluk, güzellik, incelik. 

 -1- 

 l.+ durur 24/04 

levģ: <Ar. Üzerine yazı yazılabilecek 

ve resim yapılabilecek yassı düz nesne veya 

yüzey. 

 -1- 

 l.+ ını 82/03 

leźźet: <Ar. Herhangi bir şeyden alınan 

zevk, haz, sefa. 

 -1- 

 l.+ i 93/04 

libās: <Ar. Elbise, giyecek şey. 

 -3- 

 l. 17/06, 31/05 

 l.+ ı 31/07 

licām: <Ar. Atın ağzına vurulan gem, 

dizgin. 

 -2- 

 l. 106/14, 73/14 

lík: <Far. Lakin. 

 -2- 

 l. 107/14, 142/09 

likin: Bk. lík. 

 -1- 

 l. 40/09 
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lönge: Havlu, boyun atkısı, eşarp. 

 -1- 

 l.+ ler 34/04 

lušf: <Ar. İyilik, yumuşaklık, ihsan, 

bağışlama, kerem. 

 -5- 

 l. 10/07, 66/16, 77/12 

 l.+ ıdın 84/02, 84/06 

 

M 

 

māʾmūrluķ: Bayındırlık, rahatlık. 

 -1- 

 m. 76/08 

maʿāş: <Ar. Yaşamak ve geçinmek 

için gerekli olan şey, rızık. 

 -1- 

 m. 19/02 

maʿķūl: <Ar. Akla uygun, akla yatkın 

gelen, mantıklı. 

 -1- 

 m. 19/11 

maʿlūm: <Ar. Herkes tarafından 

bilinen, öğrenilmiş olan (şey). 

 -3- 

 m. 142/13, 18/13, 87/13 

maʿlūm-ı cihān: Dünyanın bildiği şey. 

 -4- 

 m. 142/09 

maʿnā: <Far. Kelime, söz, hareket, 

davranış vb.nin ifade ettiği şey, anlatılmak 

istenen veya onlardan anlaşılan şey, anlam. 

 -1- 

 m.+ sın 121/06 

maʿrifet: <Ar. Hüner, maharet, beceri. 

 -5- 

 m. 128/03, 135/15, 14/07, 140/01 

 m.+ niŋ 77/08 

maʿŝiyet: <Ar. İtaatsizlik, günah, isyan. 

 -1- 

 m. 138/02 

mācerā: <Ar. Yaşanan olaylar dizisi, 

baştan geçen, vuku bulan hâl ve olay. 

 -3- 

 m. 15/10, 20/02, 5/07 

madām: <Ar. Madem, çünkü. 

 -1- 

 m. 78/15 
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maġşūş : <Ar. Saf ve halis olmayan, 

içine hile karıştırılmış olan, karışık, hileli. 

-1- 

 m.+ sın 40/01 

maģallí: <Ar. Bir yere âit veya bir yere 

mahsus olan, yerli, yerel, yöresel. 

-1- 

 m.+ de 100/07 

mahiyyā: <Ar. Aydan aya ödenen ücret, 

aylık, maaş, māhiyye. 

 -1- 

 m. 39/04 

maĥlūš: <Ar. İçine başka maddeler 

katılmış, karıştırılmış, karışık. 

 -1- 

 m. 27/03 

maģşer: <Ar. Ahiret hayatında bütün 

insanların, dünyada yaptıklarının hesabını 

Allah huzurunda vermek üzere tekrar dirilip 

toplanacakları yer. 

 -5- 

 m. 133/01 

 m.+ de 118/06, 126/04, 134/01, 

135/12 

maĥzen: <Ar. Devlete ait kıymetli 

şeylerin saklandığı yer. 

 -1- 

 m. 110/03 

maķāl: <Ar. Söz, lakırdı, lâf. 

 -6- 

 m. 39/10, 64/07, 67/04, 76/01, 76/12, 

78/12 

maķām: <Ar. Durulacak yer, durak, 

mekân, mahal. 

 -7- 

 m. 111/04, 134/16, 87/07 

 m.+ ı 134/10 

 m.+ ıda 125/09 

 m.+ ım 25/02 

 m.+ ın 50/02 

maķbūl : <Ar. Kabul edilen, 

beğenilen, hoşa giden, hoş. 

-1- 

 m. 98/04 

maķŝad: <Ar. İstenilen, kastedilen şey, 

niyet, amaç, gaye. 

 -6- 

 m. 127/14 

 m.+ dın 127/10 
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 m.+ ġa 127/12, 136/10, 136/11, 

137/06 

maķŝūd: <Ar. Söylenilmek istenen, 

İstenilen şey, amaç, gaye, maksat. 

 -1- 

 m. 136/03 

maķta-: Övmek, methetmek, tarif ve 

tavsif etmek. 

 -1- 

 m.- p 14/15 

māl: <Ar. 1. Bir kimsenin, bir tüzel 

kişinin mülkiyeti altında bulunan, taşınır 

veya taşınmaz varlıkların bütünü. 2. 

Büyükbaş hayvan. 

 -5- 

 m. 13/15-2, 35/06-1, 35/12-1, 75/02-

1, 134/07-1 

mamuġ: Pamuk. 

-1- 

 m.+ u 57/11 

maŋa: Bana. 

 -37- 

 m. 113/08, 113/10, 113/11, 117/10, 

130/06, 140/08, 33/12, 33/13, 34/09, 42/07, 

42/08, 42/09, 44/05, 44/08, 46/08, 46/10, 

46/12, 46/14, 48/02, 51/09, 54/04, 54/05, 

54/11, 55/13, 57/08, 63/09, 63/16, 65/07, 

66/09, 67/11, 69/03, 70/11, 72/01, 75/09, 

75/13, 85/01, 96/09 

māniʿ: <Ar. Bir işin yapılmasını 

önleyen şey, engel. 

 -2- 

 m. 126/11, 126/12 

mār: <Far. Yılan. 

 -2- 

 m. 133/12, 134/06 

marāķçı: Pusu; görünmeden düşmanı 

gözlemek için yerleşmiş olan kişiler, 

gözetleyen. 

 -1- 

 m. 126/09 

maŝlaģat: <Ar.Dirlik, düzenlik. 

 -1- 

 m. 19/12 

māyil: <Ar. Mail, eğinik, istekli, 

mütemayil. 

 -4- 

 m. 8/08, 91/01 

 m.+ ni 90/09 

 m.+ im 111/07 
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maţlūm: <Ar. Haksızlığa uğramış, 

zulüm görmüş (kimse). 

 -1- 

 m. 5/14 

meʾvā: <Ar. Sığınacak yer, makam, 

yurt, mesken. 

 -1- 

 m.+ sıda 25/02 

meclís: < Bk. meclis. 

 -1- 

 m.+ ide 41/08 

meclis: <Ar. Bir iş veya karara 

bağlanması gereken bir mesele hakkında 

konuşmak, görüşmek üzere bir araya gelmiş 

kimseler topluluğu. 

 -2- 

 m. 59/05 

 m.+ ide 72/09 

mecmuʿ: <Ar. Bir araya getirilmiş, 

toplanmış, cemedilmiş. 

 -3- 

 m. 62/11, 65/10, 76/05 

meddāģ: <Ar. Taklitler yaparak, hoş 

hikâyeler anlatarak halkı eğlendiren sanatçı. 

 -1- 

 m. 14/05 

medģ: <Ar. Bir kimse veya bir şeyin 

iyiliklerini, üstün niteliklerini söyleyerek 

değerini yüceltme, övme, övgü, sena. 

 -1- 

 m.+ ide 138/08 

medhūş: <Ar. Ürkmüş, şaşkınlık ve 

korku içinde kalmış, dehşete düşmüş. 

 -1- 

 m. 22/16 

meh: <Ar. Bir takvim yılının on ikide 

biri, ay, şehr. 

 -1- 

 m.+ ni 140/15 

meh-i šulūʿ: <Ar. Ayın doğuşu. 

 -1- 

 m. 140/14 

mekān: <Ar. Yer, mahal. 

 -2- 

 m. 53/03 

 m.+ ıda 125/07 

mekkār: <Ar. Çok hile yapan (kimse), 

hilekâr, düzenbaz. 

 -1- 

 m. 133/02 



297 

 

 

 

mekkārlıķ: Düzenbazlık, hilekârlık. 

 -3- 

 m. 140/03, 41/02 

 m.+ lar 35/06 

mekr: <Ar. Hile, düzen, aldatma. 

 -3- 

 m. 66/04 

 m.+ din 45/04 

 m.+ ide 104/06 

mekr-i şeyšān: <Ar. Şeytanın aldatması. 

 -3- 

 m. 103/04, 95/10 

 m.+ ġa 106/16 

melāʾik: <Ar. Melekler. 

 -2- 

 m. 115/07, 115/08, 95/06 

melāʾik-ŝıfat: <Ar. Melek huylu, melek 

sıfatlı. 

 -1- 

 m. 133/05 

melāl: <Ar. Hüzün, keder. 

 -2- 

 m. 125/08, 62/06 

melāmet: <Ar. 1. Azarlama, kınama, 

yerme, ayıplama, serzeniş. 2. Giyim kuşam, 

zikir, ayin gibi yerleşmiş âdet ve törenlere 

önem vermeyip nefsi devamlı yermeyi, 

kınamayı, böylece halkın iltifatından 

uzaklaşarak Hakk‟a yaklaşmayı esas alan 

anlayış. 

 -6- 

 m. 41/14-1, 43/04-1, 48/11-1, 53/09-

2, 58/04-2, 62/11-2 

melāmet-gūy: Azarlar gibi konuşan, 

azarlayan. 

 -1- 

 m.+ ı 47/03 

melāmet-i küsev: Ateşin kızgınlığı, 

azarlamanın harareti. 

 -1- 

 m.+ i 35/01 

melek: <Ar. Tanrı ile insan arasında 

aracılık yaptığına ve nurdan olduğuna 

inanılan manevi varlık, ferişte. 

 -5- 

 m. 115/10, 116/04, 88/05 

 m.+ din 116/08, 116/10 

memleket: <Ar. Bir kimsenin doğup 

büyüdüğü yer, şehir, yurt. 

 -1- 
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 m.+ ide 74/06 

men: Ben. 

 -37- 

 m. 113/06, 129/05, 135/06, 139/07, 

19/02, 33/11, 45/11, 75/11 

 m.+ din 57/14, 73/11 

 m.+ i 105/03, 105/04, 117/08, 44/01, 

73/07 

 m.+ iŋ 24/02, 34/06, 36/05, 36/06, 

37/02, 37/07, 38/15, 44/04, 45/12, 47/12, 

47/15, 51/10, 53/02, 57/09, 58/13, 59/01, 

65/01, 67/12, 70/13, 70/15, 72/03, 73/12 

meniyyet: <Far. Bencillik. 

 -7- 

 m. 44/10, 52/05, 53/08, 62/10, 68/06, 

68/14, 72/08 

mensūĥ: <Ar. Geçersiz kılınmış, 

hükümsüz bırakılmış, hükmü ortadan 

kaldırılmış, iptal edilmiş, neshedilmiş. 

 -1- 

 m. 32/06 

menzil: <Ar. Yolcuların konakladıkları 

yer, konak yeri, konak, varılacak yer. 

 -1- 

 m.+ i 8/12 

merdümān: <Far. İnsanlar, kişiler, 

adamlar. 

 -1- 

 m. 101/07 

merg: <Far. Ölüm, vefat, mevt. 

 -3- 

 m.+ ni 102/05, 102/07, 111/06 

merġūb: <Ar. İstenilen, arzu edilen, 

rağbet gösterilen (kimse veya şey). 

 -6- 

 m. 113/09, 138/14, 142/08, 97/15 

 m.+ raķ 109/06, 66/14 

merģamet: <Ar. Bir kimsenin veya bir 

başka canlının karşılaştığı kötü durumdan 

dolayı duyulan üzüntü, acıma. 

 -1- 

 m. 14/08 

merkez: <Ar. Bir ülkenin, bir belde 

veya bölgenin yönetildiği yer, makar. 

-2- 

 m.+ i 142/10 

 m.+ ni 142/11 

mertebe: <Ar. Rütbe, kademe, derece, 

basamak, sıra. 

 -2- 
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 m. 116/10 

 m.+ ŋ 64/11 

mesʾele: <Ar. Sorun, güç mesele. 

 -1- 

 m. 14/07 

mesācid: <Ar. Mescitler. 

 -1- 

 m. 28/09 

mescid: <Ar. Genellikle minaresiz, 

küçük cami. 

 -4- 

 m. 42/11, 63/11, 81/02 

 m.+ iġa 64/02 

meśel: <Ar. Örnek, benzer, misal, 

numune. 

 -1- 

 m.+ dür 120/07 

mesned: <Ar. Büyük mevki, makam, 

rütbe, paye, mansıp. 

 -1- 

 m.+ ide 76/07 

mest: <Far. Sarhoş. 

 -1- 

 m. 80/12 

meşaķķat: <Ar. Güçlük, zorluk, sıkıntı, 

eziyet, zahmet. 

 -10- 

 m. 118/04, 129/01, 20/10, 33/01, 

75/12, 78/07 

 m.+ de 82/02, 86/12 

 m.+ leri 118/01, 83/06 

meşaķķatsiz: Güç olmayan, sıkıntısız. 

 -2- 

 m. 128/06, 129/03 

meşhūr: <Ar. Ünlü, tanınmış, herkesçe 

bilinen, angın (kimse). 

 -1- 

 m. 18/04 

meşín: <Far. İşlenmiş koyun derisi. 

 -1- 

 m. 6/10 

meşrūt: <Ar. Var olması, meydana 

gelmesi başka bir şey veya duruma 

bağlanmış olan, şarta bağlı, şartlı. 

 -1- 

 m.+ um 57/09 

metāʿ: <Ar. 1. Kumaş, elbise vb. 

giyilen, kullanılan veya herhangi bir şekilde 

kendisinden faydalanılan eşya, mal; 
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satılacak, kazanç sağlanacak mal, ticaret 

malı. 

 -6- 

 m. 34/01 

 m.+ ıġa 50/13 

 m.+ ın 35/09, 46/03, 47/03 

 m.+ larıġa 35/02 

metāʿ-ı beyān: <Ar. Mal beyanı. 

 -1- 

 m. 34/12 

metāʿ-ı nefís: <Ar. Hoşa giden mal. 

 -1- 

 m. 48/14 

mevc ur-: Dalgalanmak. 

 -1- 

 m. 125/14 

mevíz: <Far. Kuru üzüm. 

 -1- 

 m. 56/01 

mevzūn: <Ar. Vezinle yazılmış, vezinli, 

ölçülü. 

 -1- 

 m. 142/14 

mey: <Far. İlahi aşk. 

 -2- 

 m. 120/12 

 m.+ i 117/05 

mey-ĥāne: <Far. İçinde şarap vb. 

içkiler içilen ve satılan yer. 

 -1- 

 m. 28/14 

meydān: <Ar. Alan, açıklık. 

 -1- 

 m.+ ıda 48/09 

meyl: Bk. māyil. 

 -1- 

 m. 114/09 

meźkūr: <Ar. Dâima anılan, zikredilen 

(Allah). 

 -2- 

 m.+ ġa 141/13 

 m.+ nı 122/07 

mezraʿ: <Ar. Tarıma elverişli, ekilip 

dikilecek toprak, geniş tarım arazisi. 

 -2- 

 m.+ da 78/06, 79/12 

miʿmārlıķ: Mimarlık, mimari. 

 -2- 

 m. 3/14, 42/10 

mıĥ: <Far. Büyük çivi. 
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 -1- 

 m.+ nı 17/09 

miģnet: <Ar. Sıkıntı, zorluk, eziyet, 

zahmet, meşakkat; üzüntü, dert. 

 -15- 

 m. 10/03, 117/07, 117/10, 118/05, 

20/10, 66/15, 75/13, 92/04, 93/08 

 m.+ ke 118/03, 66/08 

 m.+ i 92/13 

 m.+ ini 66/06 

 m.+ leri 83/07 

 m.+ ni 66/11 

miģnet-ger: Sıkıntılı, zorlu. 

 -1- 

 m.+ idin 66/13 

miģnet-meāb: <Ar. Hüzne, zorluğa 

sığınak olan (kimse). 

 -1- 

 m. 117/14 

miģnet-sirişt: Zor yaradılışlı. 

 -1- 

 m. 29/06 

mihr: <Far. Sevgi, dostluk. 

 -1- 

 m. 10/04 

miķdār: <Ar. Değer, kıymet, derece, 

seviye. 

 -1- 

 m. 110/11 

mıķrāż: <Ar. Makas. 

 -1- 

 m. 16/08 

min-: Binmek. 

 -1- 

 m.- ip 4/02 

miŋ: Bin. 

 -1- 

 m. 35/08 

miŋ ėkki yüz ellig: Bin iki yüz elli. 

 -1- 

 m. 140/16 

minnet: <Ar. Yapılan bir iyiliğin yükü, 

ağırlığı altında ezilme, iyilik yapana karşı 

kendini daima borçlu hissetme. 

 -1- 

 m. 15/09 

minnet-gerde: Minnet edilmiş. 

 -1- 

 m.+ nin 37/09 

mirāt: <Ar. Ayna, gözgü. 
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 -1- 

 m.+ dur 99/07 

mis: <Far. Bakır. 

 -5- 

 m. 26/10, 40/15 

 m.+ ni 26/10, 27/02, 40/16 

mis-ger: <Far. Bakırcı. 

 -10- 

 m. 28/04, 39/10, 4/01, 87/06, 88/15 

 m.+ ge 40/11, 87/15 

 m.+ ler 39/07 

 m.+ niŋ 87/05 

 m.+ durur 40/03 

mis-gerçilik: Bakırcılık. 

 -2- 

 m. 40/13, 40/14 

míśāķ: <Ar. Sözleşme, antlaşma, 

yemin. 

 -1- 

 m.+ da 7/07 

míśāķ-ı kār-gāh: İşyeri sözleşmesi. 

 -1- 

 m.+ ıda 2/04 

miśāl: <Ar. 1. Benzer, gibi, örnek, 

numune. 

 -4- 

 m. 112/05, 129/05, 9/15, 90/11 

mıŝķal: <Ar. Madenî eşya, kılıç, ayna, 

kösele vb. şeyleri parlatmak için kullanılan 

alet, cila aleti. 

 -1- 

 m. 25/16 

mít(í)n: <Far. Taş ve kaya 

parçalamakta kullanılan büyük çekiç 

şeklindeki alet, külünk. 

 -1- 

 m.+ i 50/15 

míve: <Far. Meyve. 

 -2- 

 m.+ din 13/07 

 m.+ ler 56/07 

míve-zār: <Far. Meyve bahçesi. 

 -1- 

 m. 11/06 

mívelik: Meyvelik. 

 -1- 

 m. 29/15 

miz: Biz. 

 -2- 

 m.+ ge 15/05 
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 m.+ ni 24/05 

mizāc: <Ar. Huy, yaradılış, tabiat, 

karakter. 

 -3- 

 m. 83/13, 85/11 

 m.+ ımda 113/10 

mu: 1. Soru eki. 

 -32- 

m. 103/03, 103/04, 107/05, 107/07, 

117/11, 119/05, 119/08, 124/15, 128/06, 

129/03, 129/04, 130/04, 130/05, 130/08, 

130/09, 142/07, 32/01, 42/04, 50/04, 52/10, 

60/06, 69/02, 70/10, 78/08, 78/09, 80/06, 

96/03, 99/08, 99/09 

 m.+ dur 115/09, 38/14 

mūʾniś-i ĥarídār: Kolay, uysal müşteri. 

 -1- 

 m. 27/10 

muʿallim: <Ar. Öğretmen, öğretici, 

eğitici. 

 -1- 

 m. 48/01 

muʿaššar: <Ar. Güzel kokulu, ıtırlı. 

 -2- 

 m. 136/02, 34/13 

muʿayyen: <Ar. Belli, belirli. 

 -1- 

 m. 2/04 

muʿteber: <Ar. Üstün ve değerli kabul 

edilen, makbul. 

 -3- 

 m. 3/06, 32/02, 47/07 

muġanní: <Ar. Güzel sesle ve musiki 

kurallarına uyarak şarkı söyleyen kimse, 

şarkıcı. 

 -1- 

 m. 73/05 

muģabbet: <Ar. Aşk, sevgi, dostluk, 

sohbet. 

 -5- 

 m. 124/08, 74/05 

 m.+ ke 142/11 

 m.+ ini 142/03 

 m.+ niŋ 93/14 

muģaķķaķ: <Ar. Şüphesiz, kesinlikle, 

ne olursa olsun, mutlaka. 

 -2- 

 m. 53/06, 88/01 

muģāl: <Ar. Olması, gerçekleşmesi, 

yapılması mümkün olmayan, imkânsız. 
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 -2- 

 m. 129/09, 137/06 

Muģammed: Son peygamber Hz. 

Muhammed (s.a.v.). 

 -1- 

 M. 100/03 

muģat: <Ar. Çevresi kuşatılmış, etrafı 

sarılmış. 

 -1- 

 m.+ ını 69/04 

muģkem: <Ar. İyice, adamakıllı, 

sağlamca. 

 -3- 

 m. 13/04, 81/08, 85/13 

muģtāc: <Ar. Bir şeye veya kimseye 

ihtiyacı olan, ihtiyaç duyan. 

 -1- 

 m. 46/10 

muģterem: <Ar. Saygıdeğer, saygın. 

 -1- 

 m. 122/07 

muķaddem: <Ar. Zaman bakımından 

daha eski olan, önce, evvel, önceki, evvelki. 

 -1- 

 m. 12/10 

muķadder: <Ar. Allah tarafından 

ezelde belirlenip takdir edilen, alın yazısında 

bulunan (şey). 

 -1- 

 m. 22/06 

muķarrer: <Ar. Olacağı veya 

yapılacağı şüpheye yer bırakmayacak şekilde 

kesinleşmiş, kesin, şüphesiz, muhakkak. 

 -5- 

 m. 123/17, 2/03, 61/12, 63/08, 90/16 

muķím: <Ar. Bir yere yerleşen, bir 

yerde oturan, kalıcı olan (kimse). 

 -2- 

 m. 125/07, 84/11 

mūm: <Far. Mum. 

 -1- 

 m. 18/14 

mulġu: Kunduracıların kullandığı 

yapıştırıcı. 

 -2- 

 m. 45/01 

 m.+ sı 44/13 

munça: Bunca, bu kadar. 

 -12- 
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 m. 12/08, 26/11, 29/07, 33/10, 38/02, 

38/04, 55/07, 57/02, 67/03, 67/06, 70/06 

 m.+ dur 35/12 

munda: Burada, bunda. 

 -8- 

 m. 4/10, 4/14, 4/16, 5/04, 5/06, 5/10, 

6/12, 7/04 

mundaġ: Böyle, bu şekilde. 

 -5- 

 m. 100/02, 119/11, 50/01, 53/12, 

56/13 

mundın: Bundan. 

 -2- 

 m. 10/05, 47/11 

munıŋ: Bu. 

 -4- 

 m. 28/08, 35/14, 45/10 

 m.+ dın 127/06 

mūr: <Far. Karınca. 

 -1- 

 m.+ larġa 10/10 

murād: <Ar. Anlaşılan, anlatılmak 

istenen şey, maksat, meram, niyet. 

 -1- 

 m. 142/15 

murġ: <Far. Kuş. 

 -3- 

 m.+ ını 85/15 

 m.+ lar 69/10 

 m.+ nı 86/04 

murġ-ı cān: <Far. Can kuşu, ruh. 

 -1- 

 m. 40/06 

muŝaffā: <Ar. Yabancı maddelerden 

temizlenmiş, arı duru ve saf duruma 

getirilmiş, arıtılmış, tasfiye edilmiş. 

 -1- 

 m. 65/12 

muŝannif: <Ar. Kitap telif eden kimse, 

yazar, müellif. 

 -1- 

 m. 142/12 

muşta: <Far. 1. Karşısındakine vurmak 

için özel olarak açılmış deliklerine 

parmakların geçirilmesi ile kullanılan demir 

parçası. 

 -4- 

 m.+ sı 69/13 

 m.+ sın 129/13, 70/01 

 m.+ sını 71/01 
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mūy-ı leb: <Far. Dudak kılı, bıyık. 

 -2- 

 m. 16/08 

 m.+ ġa 69/07 

mūze: <Far. Çizme. 

 -1- 

 m. 17/09 

mūze-dūz: <Far. Çizme yapan, çizme 

diken kimse, çizmeci. 

 -8- 

 m. 4/13, 43/03, 43/07, 44/01, 44/09, 

95/12, 96/06 

 m.+ nıŋ 95/11 

mūze-gerden: <Far. Çizmenin boğazı. 

 -1- 

 m.+ ini 43/04 

mü: Soru edatı mü. 

 -25- 

 m. 103/03, 128/07, 132/10, 132/11, 

135/12, 29/09, 29/10, 35/14, 47/09, 49/02, 

50/03, 52/09, 54/04, 54/09, 55/10, 60/04, 

60/07, 60/08, 70/09, 71/14, 75/04, 80/05, 

99/08 

 m.+ dür 115/08, 128/05 

müʾekkil: <Ar. Müvekkil, birini 

kendine vekil olarak seçen. 

 -2- 

 m. 97/06 

 m.+ ge 97/08 

mübārek: <Ar. Çok saygı değer, 

hürmete layık, muhterem. 

 -2- 

 m. 30/16, 77/01 

mübtelā: <Ar. Bir şeye kendini 

kaptırmış olan, tutulmuş, düşkün. 

 -2- 

 m. 124/13, 74/13 

müdām: <Ar. 1. Devamlı, sürekli. 2. 

Şarap, mey. 

 -2- 

 m. 123/16-1, 93/10-2 

müflis: <Ar. Parasız pulsuz, beş 

parasız, iflas eden (kimse), züğürt. 

 -1- 

 m.+ ġa 122/01 

müheyyā: <Ar. Hazır, amade. 

 -1- 

 m. 141/07 

mühim: <Ar. Önemli. 
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 -1- 

 m.+ dür 45/08 

mülāyim: <Ar. Yumuşak huylu, 

yumuşak, uysal, halim selim. 

 -1- 

 m. 83/13 

mülk: <Ar. 1. Mülk, ülke. 

 -7- 

 m.+ ide 10/14, 3/07, 4/04, 7/02, 7/12, 

8/05, 88/12 

mümkināt: <Ar. Mümkün olan, olabilir 

veya kabul edilebilir şeyler. 

 -2- 

 m. 116/06, 74/01 

münācāt: <Ar. Allah‟a yalvarıp 

yakarma, dua ve niyazda bulunma. 

 -1- 

 m. 114/13 

münāsib: <Ar. Uygun, yerinde. 

 -1- 

 m.+ dür 142/11 

mürde: <Far. Ölü, ölmüş (kimse). 

 -1- 

 m. 78/03 

mürdelik: Ölümlülük. 

 -1- 

 m. 36/06 

mürşid: <Ar. Rehber, kılavuz, önder. 

 -1- 

 m.+ ġa 114/11 

mürşid-i pāk: Kusursuz rehber. 

 -1- 

 m.+ sen 114/15 

Müselmān: <Ar. Bk. Müslim. 

 -1- 

 m. 62/01 

Müselmānçılıķ: Müslümanlık. 

 -2- 

 m. 79/03 

 m.+ dur 79/04 

müsellem: <Ar. Doğruluğu, gerçekliği 

ispatlanmış, herkes tarafından kabul edilmiş, 

şüphe götürmez, inkâr edilemez. 

 -1- 

 m. 90/12 

müstaķím: <Ar. 1. Doğru yolda olan, 

doğru, dürüst, namuslu. 

 -3- 

 m. 106/11, 136/08, 49/04 
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müstefíd: <Ar. Yararlanan, faydalanan, 

istifade eden (kimse). 

 -1- 

 m. 141/15 

müşkil: <Ar. 1. Zor, güç, çetin; 

halledilmesi, çözüme kavuşturulması güç iş 

veya mesele, zorluk, güçlük. 

 -9- 

 m. 111/05, 128/08, 83/04, 83/10, 

84/15, 90/02 

 m.+ imni 109/08, 85/05 

 m.+ ümġa 94/04 

müttaķí: <Ar. Dinin emir ve 

yasaklarına tam olarak uyan, günah ve 

haramdan sakınan, Allah‟tan korkan (kimse). 

 -1- 

 m. 70/14, 89/10 

müttefiķ: <Ar. Biriyle aynı fikirde 

olan kimse, hemfikir. 

 -1- 

 m. 116/07 

müyessir: <Ar. Bir şeyin olmasını, 

yapılmasını, elde edilmesini kolaylaştıran. 

 -2- 

 m. 128/05, 129/02 

müzeyyen: <Ar. Süslenmiş, bezenmiş, 

süslü. 

 -1- 

 m. 11/09 

 

N 

 

naʿl: <Ar. At, eşek gibi binek ve yük 

hayvanlarının tırnaklarının aşınmasını 

önlemek için ayaklarına çakılan demir 

parçası. 

 -1- 

 n. 17/09 

nā-dān: <Far. Cahil, bilmez, bilgisiz 

(kimse). 

 -2- 

 n. 102/01 

 n.+ nı 101/09 

nā-dān-ter: <Far. Daha cahil. 

 -1- 

 n.+ i 101/04 

nā-ehl: Ehil olmayan. 

 -1- 

 n. 57/04 
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nā-geh: <Far. Zamansız, vakitsiz. 

 -1- 

 n. 12/05 

nā-revā: <Far. Layık, uygun olmayan. 

 -1- 

 n. 21/09 

nā-şād: <Far. Sevinçli olmayan. 

 -1- 

 n. 109/09 

nā-şādí: <Far. Mutlu olmayan. 

 -1- 

 n.+ dür 101/13 

nā-tamām: Bütün olmayan. 

 -1- 

 n. 138/04 

nā-tuvān: <Far. Kuvvetsiz, güçsüz, 

zayıf. 

 -4- 

 n. 122/05, 29/13, 94/12 

 n.+ larġa 122/05 

nā-ümíd: <Far. Ümitsiz. 

 -2- 

 n. 141/16, 90/10 

nā-yāblıķ: Benzersizlik. 

 -1- 

 n. 72/02 

nādir: <Ar. Az bulunur, az görülür, 

seyrek, ender. 

 -1- 

 n. 142/12 

naġra: Bk. naķķāre. 

 -1- 

 n.+ sın 63/04 

naĥl: <Ar. Hurma ağacı. 

 -3- 

 n.+ lardın 11/02 

 n.+ ler 141/06 

 n.+ nı 29/15 

naģs: <Ar. Uğursuzluk. 

 -2- 

 n. 100/06, 99/05 

naģs-ı ekber: Satürn gezegeni. 

 -1- 

n. 99/14 

nāĥun: <Far. Tırnak. 

 -1- 

 n.+ ı 71/04 

naķd: <Ar. Bir şeyi almak için verilen 

peşin para. 

 -2- 
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 n.+ dür 35/09 

 n.+ in 45/05 

naķķāre: <Ar. Elle ve daha çok iki 

küçük değnekle çalınan ve zurnaya refakat 

eden, basık dümbelek şeklindeki vurmalı saz. 

 -1- 

 n.+ siġa 72/11 

naķķāre-ĥāne: Çalgı evi. 

 -1- 

 n.+ side 72/12 

naķķāş: <Ar. Yapıların duvar ve 

tavanlarına süslemeler yapan usta, bezekçi. 

 -1- 

 n. 62/02 

naķķāşlıķ: Nakkaş olma durumu, 

nakkaşın işi. 

 -2- 

 n. 59/12, 60/14 

naķş: <Ar. Şekil, resim. 

 -12- 

 n. 24/12, 43/03, 50/07, 60/16, 61/03, 

61/07, 65/05, 82/04 

 n.+ ıdın 60/15 

 n.+ larnı 49/11 

 n.+ ını 5/03 

naķş-ı nigār: Güzel resim, nakış. 

 -1- 

 n. 5/04 

Naķşibendiyye: Nakşibendilik. 

 -1- 

 N.+ din 136/13 

naķuş: Bk. naķş. 

 -1- 

 n.+ umġa 61/01 

nāle: <Far. İnleme, inilti. 

 -1- 

 n.+ din 120/14 

nālíş: <Far. İnleme, inilti, feryat, nale. 

 -1- 

 n.+ i 101/15 

nām: <Far. İsim, ad, ün, şöhret. 

 -3- 

 n.+ ım 141/11, 36/06 

 n.+ ıŋnı 127/16 

namāz: <Far. Namaz, salat. 

 -6- 

 n. 13/09, 63/13, 79/11, 81/01 

 n.+ ını 65/10 

 n.+ nı 13/11 

nān: <Far. Ekmek. 



311 

 

 

 

 -16- 

 n. 12/16, 36/13, 36/14, 36/15, 36/16, 

37/04, 37/06, 38/12, 39/03, 51/14, 52/01, 

52/02, 54/07, 9/10 

 n.+ dur 36/07 

nān-fürūş: <Far. Ekmek satan. 

 -1- 

 n. 38/01 

nān-vāy: <Far. Fırıncı. 

 -7- 

 n. 34/14, 35/04, 37/09, 4/05, 84/08, 

86/15 

 n.+ nıŋ 84/07 

nār: <Far. Nar. 

 -1- 

 n. 11/05 

narĥ: <Far. Tüketiciyi korumak, 

vurgunu ve değerinden yüksek mal satışını 

önlemek üzere zorunlu tüketim maddelerine 

yetkili resmî makamlarca konan ve uyulması 

gereken sabit fiyat; satılık şeyin belirlenen 

bedeli. 

 -1- 

 n.+ ı 70/16 

nās: <Ar. İnsanlar, halk. 

 -2- 

 n. 41/07, 46/10 

naŝb: <Ar. Bir kimseyi bir hizmete 

geçirme, yerleştirme, tayin etme. 

 -1- 

 n. 137/14 

naŝíb: <Ar. 1. Bir kimsenin payına 

düşen şey, hisse, talih, baht. 

 -7- 

 n. 10/01, 115/01, 46/13, 7/03, 75/13, 

75/14, 8/06 

naŝíģat: <Ar. Öğüt. 

 -4- 

 n. 109/12, 43/11, 49/03, 68/13 

naŝr: <Ar. Yardım. 

 -1- 

 n. 84/15 

nāv: <Far. Oluk, su arkı. 

 -1- 

 n.+ ıdın 108/14 

nāz: <Far. Kendini beğendirmek 

amacıyla yapılan davranış, cilve, eda. 

 -3- 

 n. 46/06, 55/07, 64/08 

naţar: <Ar. Bakış, bakma, göz atma. 
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 -3- 

 n. 14/16, 50/09, 90/13 

nāzenín: <Far. İşveli, cilveli, nazlı. 

 -1- 

 n.+ ler 25/09 

nāzik: <Far. Dikkat ve itina isteyen, 

zorlamaya, sert tutuma gelmeyen, dikkat 

edilmediği takdirde çabuk kırılabilen veya 

bozulabilen. 

 -1- 

 n. 24/15 

Nāţım Ġaríbí: Kişi adı. Bk. Tūrdí. 

 -1- 

 N. 138/10 

nāziş: <Far. Naz. 

 -1- 

 n. 12/04 

naţm: <Ar. Vezinli, kafiyeli söz dizisi, 

metin. 

 -2- 

 n. 138/11, 139/16 

nė: Ne, hangi şey.  

 -34- 

 n. 102/01, 109/14, 110/04, 111/07, 

126/11, 128/09, 130/14, 142/14, 20/01, 

40/14, 47/14, 7/03, 70/14, 76/07, 87/04 

 n.+ durur 95/15 

 n.+ dür 109/04, 109/05, 126/08, 

126/09, 126/10, 126/13, 39/12, 50/02, 54/03, 

82/11, 82/13, 89/08, 89/09, 94/05, 94/06, 

94/07, 94/13, 95/14 

nebāt: <Ar. Bitki. 

 -1- 

 n. 56/01 

nebí: <Ar. Peygamber. 

 -6- 

 n. 102/15, 104/02, 18/06, 44/06, 

48/01 

 n.+ ni 30/07 

neccār: <Ar. Marangoz. 

 -7- 

 n. 23/11, 28/01, 28/03, 79/14 

 n.+ ġa 18/02, 27/13 

 n.+ nıŋ 79/13 

neccārāt: Marangozlar. 

 -1- 

 n.+ dın 96/12 

neccārlıķ: Marangozluk. 
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 -1- 

 n. 3/13 

nėçe: Nice, ne kadar, nasıl, kaç. 

 -24- 

 n. 107/13, 11/03, 12/13, 129/10, 

138/08, 14/02, 140/01, 2/07, 21/09, 27/09, 

27/11, 33/02, 37/05, 42/13, 48/03, 60/05, 

72/04, 79/05, 8/13, 83/05, 9/01, 9/13 

 n.+ dür 35/13 

 n.+ si 16/04 

nėçük: Niçin, nasıl. 

 -9- 

 n. 102/14, 124/15, 132/05, 132/08, 

36/08, 36/12, 51/15, 67/09 

 n.+ dür 121/06 

nedāmet: <Ar. Yaptığı iş veya 

davranışın sonucunu beğenmeyip yaptığına 

hayıflanma, pişman olma, pişmanlık. 

 -9- 

 n. 110/14, 131/10, 137/16, 75/06, 

80/02, 81/10, 98/07 

 n.+ de 108/14, 130/12 

nedāmet-gerd: Pişmanlıkla dolaşan. 

 -1- 

 n. 74/03 

neddāflıķ: Hallaçlık. 

 -1- 

 n.+ dadur 70/12 

 

nedím: <Ar. Sohbet arkadaşı, 

meclislerde birlikte bulunulan, sohbet edilen 

kimse. 

 -1- 

 n. 49/03 

nėdin: Neden. 

 -23- 

 n. 104/10, 106/08, 111/06, 12/08, 

122/16, 122/17, 123/03, 123/04, 26/11, 

29/07, 30/08, 33/10, 38/04, 47/07, 54/10, 

63/10, 67/06, 70/06, 87/11, 87/13, 91/13, 

92/02, 92/04 

nefes: Ar. Soluk. 

 -1- 

 n. 124/04 

nefes-i Nesím: Hafif hafif esen, hoş ve 

latif rüzgârın havası. 

 -1- 

 n. 34/12 

nefís: <Ar. Herkes tarafından 

beğenilen, çok hoşa giden, çok güzel. 

 -1- 
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 n. 40/16 

nefs: <Ar. Nefis, öz benlik. 

 -20- 

 n. 114/04, 114/10, 116/03, 116/05, 

116/11, 123/15, 129/14 

 n.+ i 133/12 

 n.+ iġa 116/09 

 n.+ iŋ 104/13, 106/14, 82/02, 84/04 

 n.+ iŋe 114/03, 93/11 

 n.+ iŋġa 106/07 

 n.+ iŋge 105/13 

 n.+ iŋni 113/01 

 n.+ niŋ 106/04, 106/10 

nefs-i bed: Kötü nefisli. 

 -1- 

 b.+ -din 114/10 

nėge: Niçin, neden, niye. 

 -6- 

 n. 42/03, 50/01, 61/10, 67/07, 91/15 

 n.+ dür 57/02 

nėme: Ne, nesne. 

 -1- 

 n. 23/01 

nemed: <Far. Keçe. 

 -1- 

 n. 65/04 

nemed-mān: <Far. Keçeci, keçe yapıcı. 

 -9- 

 n. 124/10, 126/01, 64/06, 65/09, 

65/12, 66/02 

 n.+ ġa 125/02 

 n.+ ıŋ 124/09 

 n.+ lar 64/03 

nemed-sāz: <Far. Keçe yapan, keçeci. 

 -1- 

 n. 65/01 

nemedsiz: Keçesiz. 

 -1- 

 n. 65/03 

nemnāk: <Far. Nemli, rutubetli, ıslak. 

 -1- 

 n. 132/03 

nemnāklıķ: Islaklık. 

 -1- 

 n. 65/08 

nėrse: Nesne, şey. 

 -4- 

 n. 110/05, 112/01 

 n.+ din 123/02 

 n.+ ler 67/09 
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nesf-i şom: <Ar. Kötü nefis. 

 -1- 

 n. 114/06 

nesím: <Ar. Hafif hafif esen, hoş ve 

latif rüzgâr. 

 -3- 

 n. 106/12, 136/07 

 n.+ idin 136/01 

nesl: <Ar. Aynı yıllarda yaşamış olan, 

yaklaşık aynı yaşta bulunan kişilerin bütünü, 

kuşak. 

 -1- 

 n.+ i 7/09 

nessāclıķ: Dokumacılık. 

 -1- 

 n. 6/03 

neşʾedār: Neşeli, keyifli. 

 -1- 

 n. 136/13 

neşāš: <Ar. Sevinç, neşe, sürur. 

 -5- 

 n. 11/11, 126/04, 63/12, 66/07, 86/08 

neşet: <Ar. Çıkma, çıkıp yetişme, 

meydana gelme. 

 -1- 

 n. 28/06 

neşr: <Ar. Yayma, açma, dağıtma. 

 -1- 

 n. 142/01 

neşter: <Far. Hekim bıçağı. 

 -1- 

 n. 21/03 

nė‟t-: Ne etmek. 

 -1- 

 n.- ke sen 74/11 

nevʿ: <Ar. Çeşit, tür, cins. 

 -5- 

 n. 123/09, 123/10, 32/05 

nev-ĥ
v
āste: < Far. Genç. 

 -1- 

 n. 11/08 

nevā: <Far. Ses, ahenk, nağme, inilti. 

 -1- 

 n. 101/07 

nevāl: <Ar. Bahşiş, talih. 

 -1- 

 n. 9/16 

nevāzíş : <Far. Okşama, gönül alma, 

iltifat. 

-2- 
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 n.+ ġa 71/05, 72/09 

nevbet: <Far. Belirli zamanlarda 

çalınan resmi bir anlamı olan davul. 

 -3- 

 n. 72/11 

 n.+ i 74/11, 75/01 

niʿmet: <Ar. Nimet, iyilik, yiyecek ve 

içecek şeyler. 

 -2- 

 n. 39/04 

 n.+ ni 9/04 

nidā: <Ar. Seslenme, çağırma, bağırma. 

 -7- 

 n. 101/06, 130/11, 43/07, 66/01, 

94/02 

 n.+ sı 56/08 

 n.+ sını 2/01 

nigār: <Far. Güzel, sevgili. 

 -2- 

 n. 59/12 

nigín: <Far. Mühür, yüzük. 

 -2- 

 n. 25/03, 25/04 

nihān: <Far. Gizli, saklı, görünmeyen, 

sır. 

 -3- 

 n. 103/09, 142/07, 69/09 

niķāb: <Ar. Peçe, yüz örtüsü. 

 -1- 

 n. 127/08 

nikāt: <Ar. İnce manalı zarif sözler, 

herkesin kavrayamadığı ince anlamlar, 

nükteler. 

 -1- 

 n. 78/02 

niśār: <Ar. Saçma, serpme. 

 -1- 

 n. 122/10 

nisbet: <Ar. İlgi, münasebet; uygunluk, 

oran. 

 -2- 

 n.+ i 107/06, 91/04 

nişān: <Far. İşaret, belirti, iz, alamet. 

 -5- 

 n. 122/06, 123/04, 142/11, 17/16, 

19/05 

nişāne: <Far. İşaret, alamet, belirti. 

 -1- 

 n. 89/08 
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niyāz: <Far. Bir dileğin yerine 

getirilmesi için yalvarma, yakarma, dua. 

 -7- 

 n. 110/07, 110/14, 126/02, 13/09, 

63/14, 79/12, 81/02 

Nūģ: <Ar. Hz. Nuh. 

 -1- 

 N. 30/07 

nuģūset: <Ar. Uğursuzluk. 

 -1- 

 n. 100/04 

nuķl: <Ar. İçkiyle yenen yiyecek, 

meze, çerez. 

 -1- 

 n. 56/01 

numūdār: <Far. Örnek, numune. 

 -1- 

 n.+ nı 115/07 

nūr: <Ar. Nur, ışık, ziya. 

 -4- 

 n. 124/15, 36/12, 53/03 

 n.+ı 89/09, 

nūr-ı ţāhir: <Ar. Parlak ışık. 

 -1- 

 n. 96/07 

nūş: <Far. İçme, içiş. 

 -4- 

 n. 105/12, 47/09, 59/03, 60/08 

nušķ: <Ar. Söz, konuşma, söyleyiş. 

 -1- 

 n.+ uŋ 78/03 

nübüvvet: <Ar. Peygamberlik, nebilik. 

 -1- 

 n. 103/14 

nücūm: Ar. Yıldızlar. 

 -1- 

 n. 95/02 

nükte: <Ar. Yazıda, resimde, sözde ve 

davranışta ince, derin anlam, espri. 

 -8- 

 n. 2/05, 63/02, 67/01 

 n.+ ŋġa 85/08 

 n.+ ni 117/02, 40/11, 92/06 

 n.+ sin 70/02 

nükte-perdāzlıķ: Nükteli söz söyleme. 

 -1- 

 n. 41/13 

nümāyān: <Far. Görünen, meydanda 

olan. 

 -1- 
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 n. 102/02 

 

O 

 

o: O. 

 -1- 

 o. 107/13 

oçaķ: Ocak, ateş yakılan yer. 

 -1- 

 o.+ ġa 20/03 

oġrı: Hırsız. 

 -2- 

 o. 126/09 

 o.+ ġa 21/01 

oġul: Evlat. 

 -1- 

 o. 129/08 

oġurla-: Çalmak, hırsızlamak. 

 -1- 

 o.- p 13/03 

oġurluķ: Uğurlu. 

 -1- 

 o. 80/13 

oĥşa-:Benzemek, övmek. 

 -1- 

 o.- mak 103/15 

oķ: Ok, kurşun,mermi. 

 -3- 

 o. 29/16 

 o.+ ġa 17/01 

 o.+ ıġa 119/05 

oķu-: Okumak, çağırmak, seslenmek. 

 -4- 

 o.- may 13/11 

 o.- p 63/13 

 o.- r 22/02 

 o.- rlar 22/03 

ol-: Olmak. 

 -34- 

 o. 12/01, 142/15 

 o.- dı 12/16, 3/11, 73/03, 85/13 

 o.- ġa men 105/08, 105/09 

 o.- ġa sen 81/11, 81/12 

 o.- ġan 79/10 

 o.- ġay 128/06, 129/03, 129/04 

 o.- ma 43/13 

 o.- maķġa 131/07 

 o.- maķġadur 75/08 
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 o.- mas 137/03, 36/01, 36/06, 53/05, 

73/12 

 o.- sa 133/15, 134/01, 134/03, 134/04, 

14/12 

 o.- up 14/08, 18/15, 22/16, 7/01, 7/02 

 o.- ur 18/13, 18/14 

ol: O, işaret sıfatı; o, işaret zamiri. 

 -34- 

 o. 103/03, 106/06, 107/07, 108/03, 

11/02, 12/15, 125/13, 127/16, 128/05, 

128/12, 13/05, 132/08, 133/03, 133/08, 

133/10, 138/07, 28/02, 3/11, 30/01, 33/04, 

45/07, 5/13, 6/09, 6/13, 7/04, 82/11, 83/05, 

87/13, 9/09, 90/14, 91/02 

 o.+ dur 122/09, 38/15, 41/07 

olar: Onlar. 

 -10- 

 o. 107/14, 19/06, 21/12, 21/15, 22/08, 

22/14, 63/15 

 o.+ dın 1/08, 18/13 

 o.+ nıŋ 22/01 

olda-: Oldurmak. 

 -1- 

 o.- maķ 43/12 

oltur-: Oturmak, bir yere yerleşmek, 

ikamet etmek. 

 -6- 

 o.- up 15/14, 19/12, 25/06, 85/09, 

97/12 

 o.- ur 65/06 

oraķ: Bk. orġaķ. 

 -1- 

 o. 16/13 

orda: Yuva; ocak; Orta Çağlardaki 

Türk yerleşim merkezleri. 

 -1- 

 o.+ sıda 25/01 

orġaķ: Orak, keskin ekin biçme makası. 

 -1- 

 o.+ ıda 93/14 

ortaķçılıķ: Ortakçılık, yarıcılık. 

 -1- 

 o.+ da 13/02 

oşbu: Bu, tam bu, işte bu. 

 -11- 

 o. 118/03, 122/10, 131/12, 137/10, 

142/01, 19/02, 64/06, 68/09, 72/06, 75/05, 

75/08 

oşol: O nesne, o kimse. 
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 -4- 

 o. 18/05, 30/12, 62/01, 62/04 

ot: 1. Ateş. 

 -14- 

 o. 20/14, 34/14, 35/02, 39/08 

 o.+ ı 120/05, 36/11, 55/05, 83/10, 

88/16 

 o.+ ıdın 107/03, 110/12, 134/02, 

86/16 

 o.+ nı 20/06 

otraġ: Yerleşik, olturak. 

 -1- 

 o.+ a 26/08 

ottuz ėkki: Otuz iki. 

 -2- 

 o. 3/05, 57/09 

ovcu: Avcı. 

 -1- 

 o. 6/12 

ozuķ: Yemek, gıda, erzak, yem, azık. 

 -1- 

 o. 10/10 

 

Ö 

 

öç-: Sönmek, kül olmak. 

 -1- 

 ö.- ey 73/01 

öküz: 1. Öküz. 

 -3- 

 ö. 30/02, 9/07 

 ö.+ ge 13/12 

öl-: Ölmek. 

 -1- 

ö.-güŋ 52/02 

öltür-: Öldürmek. 

 -1- 

 ö.- üp 6/16 

ölük: Ölü. 

 -2- 

 ö.+ ke 31/09 

 ö.+ ni 87/08 

ölüm: Ölüm. 

 -13- 

 ö. 101/12, 101/13, 101/14, 101/15, 

102/01, 102/03, 111/10, 112/06, 139/02, 

84/10 

 ö.+ din 112/03, 112/16, 13/16 

ʿömr: <Ar. Ömür, hayat. 
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 -9- 

 ʿö. 71/13, 80/10, 81/01, 81/05 

 ʿö.+ imiz 78/05 

 ʿö.+ ini 111/14 

 ʿö.+ üŋ 123/07, 74/09, 94/10 

örge-: Örmek. 

 -1- 

 ö.- ŋiz 69/06 

örget-: Öğretmek, bildirmek, alıştırmak. 

 -1- 

 ö.- ip 42/08 

ʿöşr: <Ar. Eskiden toprak ürünlerinden 

onda bir nispetinde alınan vergi. 

 -2- 

 ʿa. 13/05, 13/07 

öt-: Feragat edip vazgeçmek, geçmek, 

affetmek, gitmek, tesir etmek, ayrılmak, 

aşınmak. 

 -10- 

 ö.- ken 123/07, 94/10 

 ö.- se 39/14, 71/13 

 ö.- ti 50/06 

 ö.- üp 33/03, 71/12, 78/05, 80/01 

 ö.- üpdür 25/08 

ötük: Çizme. 

 -4- 

 ö. 4/13, 45/03, 73/11 

 ö.+ ini 44/12 

ötükçi: çizme yapan (kimse), çizmeci 

 -1- 

 ö.+ ge 18/01 

öy: 1. Ev, bina, yapı. 2. Fikir, endişe. 

 -3- 

 ö. 39/03-1 

 ö.+ lerġa 65/04-2 

 ö.+ ni 62/01-1 

öyle: İş, meşgale. 

 ö. 54/08 

öy(ü)rül-: Çevrilmek, döndürülmek. 

 -2- 

 ö.- ür 90/15, 90/16 

öz: 1. Kendi, öz. 

 -127- 

 ö. 100/07, 105/04, 123/13, 142/03, 

16/01, 2/01, 23/08, 28/04, 31/13, 32/02, 

33/08, 37/12, 38/05, 39/05, 39/08, 4/01, 

41/12, 42/04, 43/01, 44/09, 44/13, 46/01, 

46/03, 47/01, 47/04, 48/05, 48/07, 49/09, 

49/10, 51/01, 52/03, 53/07, 54/03, 54/15, 

55/01, 55/04, 55/10, 56/10, 58/01, 59/09, 
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60/11, 61/03, 61/06, 62/09, 64/01, 64/04, 

65/11, 67/01, 67/02, 68/05, 69/11, 71/01, 

71/03, 72/07, 72/10, 73/15, 8/07, 86/11, 

91/06 

 ö.+ din 19/16 

 ö.+ i 139/01, 3/10, 4/02, 52/05 

 ö.+ idin 105/03, 50/10 

 ö.+ in 104/02, 51/05 

 ö.+ ini 104/06, 16/02, 2/02 

 ö.+ iniŋ 16/04, 44/13, 50/13 

 ö.+ lerini 76/07 

 ö.+ ni 118/09, 118/10, 12/03, 127/04, 

19/07, 60/03, 64/10, 67/06, 83/15 

 ö.+ üm 113/13, 132/09, 54/02 

 ö.+ ümdin 135/10 

 ö.+ ümge 132/09 

 ö.+ ümke 135/10 

 ö.+ üŋ 106/03, 106/11, 110/09, 

111/14, 118/11, 122/05, 26/11, 29/08, 33/05, 

43/08, 43/10, 46/06, 47/13, 54/03, 55/07, 

61/11, 66/06, 69/02, 84/05 

 ö.+ üŋdin 47/08, 62/04 

 ö.+ üŋe 38/02, 44/15, 48/12, 49/14, 

33/10, 84/03 

 ö.+ üŋi 69/08 

 ö.+ üŋlerdiŋ 142/07 

 ö.+ üŋni 105/13, 12/09, 12/10, 12/11, 

14/15, 47/07, 58/11 

özge: Başka, ayrı, diğer, farklı. 

 -7- 

 ö. 106/02, 12/04, 24/16, 49/01, 96/02 

 ö.+ çe 27/12 

 ö.+ ni 12/09 

ʿöźr: <Ar. Özür, mazeret, kusur. 

-2- 

 ʿö. 81/10 

 ʿö.+ in 138/11 

ʿöźr-ĥ
v
āh: Özür dileyen, mazereti olan. 

-2- 

 ʿö. 121/05, 81/10 

 

P 

 

pāk: <Far. Temiz, saf, katışıksız. 

 -1- 

 p. 66/11 

pāk-i ĥalķ: Halkın temizi, temiz halk. 

 -1- 

 p. 32/11 
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pāklıķ: Temizlik, saflık. 

 -1- 

 p. 65/07 

pāre: <Far. Parça, kısım. 

 -6- 

 p. 129/14, 37/06, 39/03, 43/05, 43/06 

pārsā: <Far. Sofu, zahit, dindar. 

 -1- 

 p. 113/07 

pāsbān: <Far. Gece bekçisi, bekçi, 

gözetici. 

 -1- 

 p. 14/01 

pāş: Bk. fāş. 

 -3- 

 p. 130/03, 19/01, 4/07 

pāy: <Far. Ayak. 

 -1- 

 p.+ ıŋġa 44/04 

pāy-māl: <Far. Ayak altında kalmış, 

çiğnenmiş. 

 -1- 

 p. 129/06 

pāyān: <Far. Son, akıbet, sınır. 

 -1- 

 p.+ ı 93/06 

pedídār: <Far. Görünen, açık. 

 -2- 

 p. 27/09, 3/05 

pejmürde: <Far. Solmuş, soluk, 

canlılığı ve tazeliği kalmamış. 

 -1- 

 p. 118/08 

pejmürdelik: Pejmürde olma durumu. 

 -1- 

 p. 51/10 

pelíd: <Far. Pis, murdar, alçak kimse. 

 -1- 

 p.+ ige 61/12 

püşt ü penāh: <Far. Arka, yardımcı, 

sığınak. 

 -1- 

 p. 59/08 

penbe: <Far. Pamuk. 

 -1- 

 p. 70/11 

pençe: <Far. Pençe. 

 -1- 

 p.+ si 44/11 

perdāz: <Far. Tertipleyen. 



324 

 

 

 

 -3- 

 p. 25/16, 27/02, 58/02 

pervāne: <Far. Kelebek, ışığın 

çevresinde dönen küçük kelebek. 

 -1- 

 p. 40/06 

perveriş: <Far. Besleme, beslenme, 

besleyiş; terbiye etme. 

 -1- 

 p. 117/08 

pesend: <Far. Beğenme, beğenen. 

 -1- 

 p. 28/09 

pest: <Far. Alçak, aşağı, hafif sesle 

söylenen. 

 -2- 

 p. 116/12, 84/05 

peşmíne: <Far. Yünden yapılmış sade, 

süssüz elbise. 

 -1- 

 p. 66/03 

pey-rev: <Far. Arkasından giden, 

izinden giden. 

 -2- 

 p.+ ide 22/13, 30/09 

peyām: <Far. Haber. 

 -3- 

 p. 111/05, 117/04, 132/04 

peydā: <Far. Meydanda, ortada. 

 -2- 

 p. 5/10, 9/12 

peyember: Bk. peyġamber. 

 -6- 

 p. 103/01, 103/10, 104/03, 104/06, 

44/06 

 p.+ ġa 103/14 

peyġamber: <Far. Allah tarafından 

emirlerini kullarına bildirmekle 

görevlendirilmiş kimse, Tanrı elçisi, nebi, 

resul. 

 -1- 

 p. 18/06 

peyġamber-i źü‟l-kirām: Fazl u kerem 

sahibi olan peygamber. 

 -1- 

 p. 18/06 

peykān: <Far. Okun ucu, peykan. 

 -1- 

 p. 17/01 

peyvend: <Far. Bağlayıcı, bağ, ilgi. 
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 -1- 

 p. 141/10 

píç-tāb: <Far. Sıkıntı, dolaşık, 

karmaşıp. 

 -2- 

 p. 28/02, 56/12 

pír: <Far. Yaşlı, tarikat kurucusu, bir 

esnaf topluluğunun başı durumunda olan 

kimse. 

 -6- 

 p. 140/08, 19/03, 31/12, 89/07, 98/09 

 p.+ ler 21/13 

píş: Bk. píşe. 

 -3- 

 p.+ im 38/15, 51/07, 58/12 

píşe: <Far. Sanat, meslek, iş, amel. 

 -16- 

 p. 42/09, 44/05, 46/11, 51/09, 63/07, 

69/11 

 p.+ dür 43/12 

 p.+ miz 40/03 

 p.+ si 49/11, 58/01, 59/09, 72/10 

 p.+ sige 8/07 

 p.+ sin 2/04, 3/09, 60/11 

píştāķ: Destek. 

 -2- 

 p.+ ı 43/05 

 p.+ ın 43/01 

píşvā: <Far. Önder, başkan, reis. 

 -1- 

 p. 18/15 

piyāle: <Far. Kadeh, şarap kadehi. 

 -4- 

 p. 118/13 

 p.+ lerini 59/09 

 p.+ m 59/07 

 p.+ mde 59/03 

postín: <Far. Yekpâre kıymetli posttan 

yapılmış üstlük. 

 -3- 

p.+ 4/10, 41/03, 41/09 

postínçi: Kürk yapan, derici. 

 -1- 

 p. 42/02 

pūşíş: <Far. Örtecek şey, örtü. 

 -1- 

 p. 31/10 

püşt: <Far. Arka, sırt. 

 -1- 

 p. 59/08 
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R 

 

raʿiyyet: <Ar. Halk, teba. 

 -1- 

 r. 139/14 

raġbet: <Ar. İstek, arzu, alaka, meyil, 

teveccüh. 

 -2- 

 r.+ i 112/10, 91/03 

rāh: <Far. Yol, usul, tarz. 

 -2- 

 r. 42/12 

 r.+ ıġa 136/02 

rāh-ber: <Far. Yol gösteren, kılavuz, 

delil. 

 -5- 

 r. 105/02, 119/04, 130/03, 97/13, 

99/03 

rāh-ı Ģaķķ: Hak yolu, Allah yolu. 

 -1- 

 r. 136/05 

rāh-ı ímān: İman yolu. 

 -1- 

 r. 114/09 

rāh-zen: <Far. Yol kesen, haydut, 

eşkıya. 

 -4- 

 r. 126/10, 126/13, 127/05 

 r.+ din 127/02 

rāģat: <Ar. Sıkıntı vermeyen, 

dinlendiren, huzur. 

 -8- 

 r. 129/02, 56/06, 76/04 

 r.+ durur 44/04 

 r.+ ı 123/02, 34/10, 59/01, 92/12 

rāģat-sirişt: Rahat yaradılışlı. 

 -1- 

 r. 92/09 

raģmaní: <Ar. Allah‟a ait, Allah‟la 

ilgili. 

 -1- 

 r.+ dür 103/12 

raĥt: <Far. 1. At takımı, eyer takımı. 2. 

Elbise ve süs malzemesi. 

 -5- 

 r. 45/05-1 

 r.+ ım 73/09-2, 73/12-1, 73/14-1 

 r.+ ını 134/12-2 
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rāst: <Far. Doğru, düz, eğri olmayan, 

müstakim. 

 -5- 

 r. 47/09, 55/11, 81/14, 99/08 

rastla-: Tasarlamadığı halde 

karşılaşmak, rast gelmek, tesadüf etmek. 

 -3- 

 r. 115/02 

 r.- ġan 38/12 

 r.- ġıl 102/10 

rastlıķ: Doğruluk. 

 -1- 

 r. 33/09 

rāz: <Far. Gizlenen şey, sır. 

 -1- 

 r. 120/04 

rāżí: <Ar. Razı, hoşnut olan. 

 -1- 

 r. 118/03 

rebāb: <Far. Sap kısmının ucunda 

Hindistan cevizinden yapılmış basık, 

yuvarlak, küçük bir kâsesi bulunan, dize 

veya bir yere dayanarak çalınan saz. 

 -2- 

 r. 72/05, 73/05 

redd: <Ar. Kabul etmeme, geri 

çevirme, geri döndürme. 

 -7- 

 r. 23/07, 28/03, 28/10, 58/11, 7/16, 

80/06 

 r.+ ide 23/12 

reddiye : <Ar. Retle ilgili, ret içeren. 

-1- 

 r.+ din 137/02 

refíķ: <Ar. Arkadaş, yol arkadaşı, 

yoldaş, ortak, şerik. 

 -6- 

 r. 113/05, 117/11, 122/14, 128/14, 

66/02, 92/07 

reh-ber: <Far. Yol gösteren, kılavuz, 

delil. 

 -1- 

 r. 108/10 

reh-nümā: <Far. Yol gösteren kimse, 

kılavuz. 

 -1- 

 r. 80/06 

reh-nümāy: Bk. reh-nümā. 

 -1- 

 r. 84/09 
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reh-nümūn: <Far. Rehber, kılavuz. 

 -1- 

 r. 3/03 

reh-rev: <Far. Yolcu, yola giden. 

 -1- 

 r.+ ni 11/03 

renc: <Far. Ağrı, eziyet, sıkıntı. 

 -2- 

 r. 128/07, 30/02 

renc ü külfet: Eziyet ve zahmet. 

 -1- 

 r.+ leri 118/02 

rende: <Far. Ahşap yüzeyleri 

düzeltmek, pürüzsüz duruma getirmek için 

kullanılan, ağaç veya madenî bir gövdedeki 

yuva içine yerleştirilmiş keskin ve enli bir 

çelikten ibaret alet. 

 -1- 

 r. 18/02 

rendele-: Tahtanın yüzeyini rende ile 

düzeltmek, pürüzlerini gidermek. 

 -1- 

 r.- p 82/03 

reng: <Far. 1. Renk, görünüş, tarz, 

şekil, durum. 

 -14- 

 r. 104/14, 2/07, 32/04, 34/01, 34/02, 

47/14, 48/03, 57/09, 57/10 

 r.+ lerini 48/06 

 r.+ ni 116/15 

reng-ā-reng: <Far. Çeşit çeşit renkli, 

renk renk, çeşit çeşit. 

 -3- 

 r. 34/12, 49/11, 58/02 

reng-rízlik: Renk saçan, renkli. 

 -1- 

 r. 48/05 

rengín: <Far. 1. Parlak renkli, güzel, 

hoş. 

 -2- 

 r. 49/01, 67/04 

resm: <Ar. Bazı eşyadan ve işlerden 

alınan vergi veya harç. 

 -1- 

 r.+ ige 127/10 

resm ü rüsūm: <Ar. Haraç ve vergiler. 

 -1- 

 r.+ uŋnı 127/03 

rest: <Far. Sıkı, sağlam. 

 -1- 
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 r. 36/02 

Resūl-i Ḫüdā: Allah‟ın resulü. 

 -1- 

 R. 41/07 

revā: <Far. Layık, uygun, yerinde, 

münasip. 

 -2- 

 r. 13/07, 142/07 

revāc: <Ar. İtibar, değer, kıymet 

 -3- 

 r. 137/03, 139/04, 15/07 

revān: <Far. Yürüyen, giden. 

 -1- 

 r. 142/15 

revġan: <Far. Yağ. 

 -3- 

 r. 53/07, 6/08 

 r.+ ını 53/10 

revġançılik: Yağ yapma işi, yağcılık. 

 -1- 

 r. 53/02 

revnaķ: <Ar. Göz alıcı güzellik, 

parlaklık, tazelik, letafet. 

 -3- 

 r. 45/10, 58/13 

 r.+ ı 70/13 

rind: <Far. Görünüşe ve dünya işlerine 

kıymet vermeyen, kurallardan uzak, bütün 

varlığı kendi iç dünyâsına göre 

değerlendiren, gönül gözüyle gören, hoş 

görülü, kalender, içkiye düşkün ve derbeder 

görünüşünün aksine arif, hakim, gönül ehli 

kimse. 

 -1- 

 r.+ e 30/11 

risāle: <Ar. Genellikle belli bir konuda 

yazılmış küçük kitap. 

 -2- 

 r. 13/13, 21/13 

ríş: <Far. Yara. 

 -1- 

 r. 83/05 

rişte: <Far. 1. İplik, ip, bağ. 

 -17- 

 r. 31/02 

 r.+ din 58/08, 58/09 

 r.+ ler 33/03 

 r.+ leridin 68/06 

 r.+ leriġa 31/14, 56/09 

 r.+ lerini 58/01, 58/04, 68/08 
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 r.+ ŋizdin 73/05 

 r.+ si 44/10, 85/12, 86/01 

 r.+ sin 33/08, 86/09, 86/11 

riyā: <Ar. 1. İkiyüzlülük. 2. Bir ibadet 

veya iyiliğin Allah rızası için değil gösteriş 

için yapılması. 

 -4- 

 r. 124/06-1, 63/10-2, 64/02-1, 65/10-

2 

riyāżat: <Ar. Nefsi terbiye etmek için 

yapılan talimler. 

 -12- 

 r. 113/02, 114/12, 128/04, 62/06, 

81/16, 89/01, 93/12 

 r.+ da 104/13, 11/13, 91/08 

 r.+ ke 128/14 

 r.+ nı 129/12 

riyāżatsız: Riyazetsiz. 

 -2- 

 r. 129/04, 129/07 

ríze: <Far. Kırıntı, ufak parça, döküntü. 

 -1- 

 r. 24/15 

rızķ: <Ar. 1. Tanrı'nın bütün 

yarattıklarına verdiği nimet. 

 -3- 

 r. 15/11, 9/02 

 r.+ ıŋnı 98/16 

rū-be-re: <Far. Rû-be-rah: Yüzü yola 

doğru gitmeye hazır. 

 -1- 

 r. 5/09 

rū-siyeh: <Far. Yüzü kara, ayıplı. 

 -2- 

 r. 39/11, 40/12 

rūd: <Far. Kemençe. 

 -1- 

 r.+ uŋġa 72/14 

rūde: Bk. rūd. 

 -2- 

 r.+ din 72/04 

 r.+ sin 72/07 

rūģ: <Ar. Dinlerin ve dinci felsefelerin 

insanda vücuttan ayrı bir varlık olarak kabul 

ettiği öz, tin, can kuşu. 

 -4- 

 r. 114/04, 36/04 

 r.+ ını 2/03 

 r.+ um 85/04 
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rūģ-ı şerʿ-i ʿulūm: <Ar. Şeriat 

ilimlerinin ruhu. 

 -1- 

 r. 114/07 

ruĥsār: <Far. Yanak, yüz. 

 -1- 

 r. 82/06 

rūstāyí: <Far. Köylü. 

 -1- 

 r. 12/07 

rūşen: <Far. 1. Parlak, aydın, aydınlık. 

 -3- 

 r. 131/07, 53/05, 75/08 

rūy: <Far. Yüz, çehre. 

 -2- 

 r.+ nı 120/14 

 r.+ um 135/12 

rūy-ı mā: Yüz suyu. 

 -1- 

 r. 91/12 

rūy-ı yār: Far. Sevgilinin yüzü. 

 -1- 

 r. 89/04 

rūy-ı zemín: <Far. Yeryüzü. 

 -1- 

 r. 30/13 

rūz: <Far. Gün, gündüz. 

 -1- 

 r. 4/14 

rūz-ı ezel: Allah‟ın ezelde ruhları 

yaratıp bir araya topladığı gün. 

 -1- 

 r. 15/11 

rūz-ı maģşer: Kıyametten sonra 

insanların hesaba çekileceği gün. 

 -2- 

 r.+ de 134/08, 62/08 

rūz-ı miśāķ: Anlaşma, sözleşme günü. 

 -1- 

 r. 2/10 

rūzāne: <Far. Gündelik, yevmiye. 

 -1- 

 r.+ ni 9/02 

rūzgār: <Far. Yer değiştiren hava, bu 

havanın hissedilen etkisi, yel. 

 -6- 

 r. 80/01, 117/08, 117/14, 32/09, 

82/05 

 r.+ ıda 33/02 

rūzí: <Far. Rızık, azık., nasip, kısmet. 
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 -1- 

 r. 15/11 

rücūʿ: <Ar. Dönme, geri dönme. 

 -1- 

 r. 140/13 

rücūm: <Ar. Akan yıldızlar. 

 -1- 

 r. 95/01 

rüsteĥíz: <Far. Kıyamet, mahşer. 

 -1- 

 r. 8/02 

rüsvālik: Rüsva olma durumu, rezillik. 

 -1- 

 r. 39/09 

 

S 

 

saʿādet: <Ar. Mutluluk, bahtiyarlık. 

 -3- 

 s. 90/08, 91/02 

 s.+ de 111/04 

sāʿat: <Ar. Saat, vakit, zaman. 

 -1- 

 s.+ i 123/01 

sāʿat-nümā: Saat gösteren. 

 -1- 

 s. 26/01 

saʿíd: <Ar. Kutlu, uğurlu, mübarek. 

 -5- 

 s. 89/09, 89/11, 90/03, 90/04, 90/09 

saʿy: <Ar. Çalışma, çalışıp çabalama, 

emek sarfetme. 

 -1- 

 s.+ ısın 121/07 

saç-: Saçmak, serpmek, dağıtmak, 

açmak. 

 -5- 

 s. 131/10, 79/07, 87/02 

 s.- ıp 35/02, 9/09 

saç: Saç, kıl. 

 -1- 

 s.+ ıŋız 69/06 

saç baġı: 1. Saç bağı, ipek takma saç, 

gelinin başörtüsü. 

 -2- 

 s. 68/11, 68/12 

saçıl-: Saçılmak, dağılmak, serpilmek. 

 -3- 

 s.- dı 26/07, 26/12 
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 s.- ġan 10/09 

saçra-: Sıçramak, yerinden kalkmak, 

fırlamak. 

 -1- 

 s.- p 56/09 

saġdaķ: Okluk, sadak. 

 -3- 

 s. 106/15, 49/07 

 s.+ ını 48/07 

saġır: Sağır, kulağı duymayan. 

 -1- 

 s. 134/13 

saġra: Deri, her şeyin derisi, sağrı. 

 -4- 

 s. 63/03 

 s.+ sın 45/02, 62/13, 63/03 

saġraçı: Deri işleyen kişi, derici. 

 -6- 

 s. 119/02, 120/11, 62/09 

 s.+ lar 119/01, 62/13 

 s.+ larġa 63/02 

saġrıçı: Bk. saġraçı. 

 -3- 

 s. 6/13, 61/05, 61/09 

saģtiyān: <Far. Tabaklanarak 

cilalanmış ve boyanmış deri, özellikle keçi 

ve dana derisi. 

 -1- 

 s. 6/10 

sāķí: <Ar. İçki meclisinde içki dağıtan, 

kadehlere içki koyan kimse. 

 -1- 

 s.+ ġa 59/07 

sal-: Salmak, bırakmak, koymak, 

yerleştirmek, çıkarmak, bina tesis etmek. 

 -24- 

 s. 116/01, 75/15 

 s.- dı 40/10, 55/05, 77/02, 84/10 

 s.- dıŋ 67/08 

 s.- ġalı 16/09 

 s.- ġanı 59/13 

 s.- ġıl 8/09 

 s.- ıp 106/01, 13/12, 14/09, 20/03, 

20/06, 24/10, 3/16, 48/09, 71/04, 8/02 

 s.- madı 7/14 

 s.- may 14/16 

 s.- ur 105/06, 17/12 

sālik: <Ar. Bir yola girmiş olan, bir yol 

tutup onu takip eden kimse. 



334 

 

 

 

 -1- 

 s. 136/12 

san: Ün, şan, şöhret. 

 -1- 

 s.+ ı 34/05 

saŋa: Sana, sen zamirinin yönelme hali. 

 -47- 

 s. 100/08, 103/11, 112/03, 112/04, 

114/10, 118/01, 129/01, 129/02, 14/11, 

14/12, 23/01, 29/01, 33/09, 40/13, 43/12, 

45/01, 45/03, 46/07, 46/09, 46/11, 46/13, 

48/14, 49/03, 50/01, 51/08, 52/12, 53/01, 

57/02, 57/07, 66/03, 67/06, 67/07, 67/10, 

70/05, 70/06, 70/07, 70/09, 72/03, 72/04, 

73/06, 75/03, 81/03, 81/04, 83/06, 83/08, 

83/14, 95/08 

sarġar-: Sararmak. 

 -1- 

 s.- ıp 19/15 

sarı: -e doğru, -e tarafına, taraf, 

tarafına, yanına. 

 -2- 

 s. 127/14, 50/09, 91/01, 91/02 

sarıġa: Bk. sarı. 

 -2- 

 s. 66/02, 90/14 

sası-: Bozulmak, kokuşmak, taaffün 

etmek. 

 -1- 

 s.- p 43/14 

sat-: Satmak, satılmak. 

 -4- 

 s.- ıp siz 30/03 

 s.- ķuçı 5/14 

 s.- maġıl 71/09 

 s.- maķda 35/07 

satķun: Satış. 

 -1- 

 s. 37/04 

sāye: <Far. Gölge, koruma; yardım. 

 -1- 

 s.+ side 11/04 

sāz ėt-: Düzenlemek, hazırlamak. 

 -3- 

 s. 24/08, 25/11, 26/01 

se: <Far. Üç sayısı. 

 -1- 

 s. 71/04 

sebeb: <Ar. Sebep. 

 -9- 
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 s. 111/07, 120/10, 141/13, 36/07, 

36/08, 39/02, 54/08, 9/04 

 s.+ dür 120/04 

sebķ: <Ar. Önceden olma, geçme, 

evvelce geçme, önde bulunma, üstünlük 

sağlama. 

 -1- 

 s. 136/06 

seg-ŝıfat: Köpek yüzlü. 

 -1- 

 s. 133/06 

seĥā: <Ar. Cömertlik. 

 -1- 

 s. 121/09 

seĥā-píşe: Cömert huylu, cömert. 

 -1- 

 s. 86/11 

seĥavet: <Ar. Cömert, eli açık. 

-1- 

 s. 85/11 

seģer: <Ar. Seher, tan yeri ağarmadan 

önceki vakit. 

 -3- 

 s. 80/12 

 s.+ lerde 114/13, 80/03 

sehil: Bk. sehl. 

 -1- 

 s. 13/14 

sehl: <Ar. Kolay. 

 -1- 

 s. 57/03 

sehv: <Ar. Kasten yapılmayan, 

yanılmaktan doğan yanlış, hata. 

 -1- 

 s. 135/09 

sekte: <Ar. Kesilme, kesintiye uğrama, 

durma. 

 -1- 

 s. 63/01 

selām: <Ar. Bir kimseyle 

karşılaşıldığında, birinin yanına gidildiğinde 

veya yanından uzaklaşıldığında kendisine 

söz ve işaretle bir nezaket gösterisi yapma, 

esenleme, merhaba. 

 -1- 

 s.+ ımnı 142/15 

selāsil: <Ar. Zincirler. 

 -1- 

 s. 21/08 
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semā: <Ar. Göğün görünen yüzeyi, 

gökyüzü. 

 -1- 

 s.+ dın 8/12 

semā-vār: Gökyüzüne benzeyen, 

gökyüzü gibi.  

 -1- 

 s. 40/09 

semiz: Besili, etli, yağlı. 

 -1- 

 s. 30/04 

sen: Sen, ikinci tekil kişi zamiri. 

 -16- 

 s. 102/06, 104/03, 106/03, 106/07, 

15/05, 15/08, 20/07, 20/09, 20/12, 20/15, 

21/11, 31/06, 49/02, 57/03, 57/04 

 s.+ de 26/13 

s.+ din 39/14 

sened: <Ar. 1. Dayanılacak, 

güvenilecek şey veya yer, destek, delil. 

 -2- 

 s. 30/07, 58/10 

seniŋ: Senin. 

 -10- 

 s. 15/01, 15/02, 19/14, 20/02, 21/02, 

22/07, 27/07, 27/08, 44/03, 73/03 

sepet: <Far. Sepet. 

 -1- 

 s.+ de 20/03 

ser: <Far. Reis, başkan, baş. 

 -2- 

 s.+ i 114/08, 114/09 

ser-be-ser: <Far. Baş başa, baştan başa. 

 -3- 

 s. 121/13, 130/06, 18/04 

ser-bülend: <Far. Şan, şöhret sahibi. 

 -1- 

 s. 134/03 

ser-firāz: <Far. Başını yukarı kaldıran, 

benzerinden üstün olan, şerefli, kibirli. 

 -2- 

 s. 64/09, 64/12 

ser-girān: <Far. Başı ağır, sarhoş. 

 -1- 

 s. 87/16 

ser-güźeşt: <Far. Macera, serüven. 

 -1- 

 s. 139/05 

ser-keşlik: Dikbaşlılık, itaatsizlik. 
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 -5- 

 s. 41/11, 47/05, 48/08, 55/03, 64/01 

ser-i pír: <Far. Pirlerin başı.  

 -1- 

 s. 19/03 

ser-terāş: <Far. Berber. 

 -11- 

 s. 130/02, 130/11, 131/13, 6/05, 

68/07, 68/09, 69/03, 69/11, 70/03 

 s.+ ķa 70/02 

 s.+ nıŋ 130/01 

serdārlıķ: Serdar olma durumu. 

 -1- 

 s. 33/14 

serke: Tavan, çatı. 

 -1- 

 s. 24/14 

serrāc: <Ar. At takımları, eyer ve 

koşum yapan veya satan kimse, saraç. 

 -7- 

 s. 105/02, 48/07, 48/10, 49/09 

 s.+ ġa 105/11, 49/13 

 s.+ nıŋ 105/01 

serrāclıķ: Saracın yaptığı iş, saracın 

zanaatı. 

 -2- 

 s. 106/13, 5/05 

server: <Far. Başkan, önder, reis. 

 -1- 

 s. 19/06 

serzeníş: <Far. Sitem, başa kakma. 

 -7- 

 s. 37/11, 41/13, 50/15, 58/03, 62/12, 

68/07, 69/13 

setr-i ʿavret: <Ar. Vücuttaki mahrem 

yerleri örtme. 

 -1- 

 s. 41/05 

sevād: <Ar. Karalık, siyahlık. 

 -3- 

 s. 134/12, 7/06 

 s.+ ıŋnı 22/12 

sevdā: <Ar. Kuvvetli sevgi, aşk, 

muhabbet. 

 -4- 

 s. 111/13, 123/16, 34/07 

 s.+ durur 123/10 

seyl-āb: Sel, sel suyu. 

 -2- 

 s. 130/12 
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 s.+ ġa 53/11 

seyyāre: <Ar. Gezegen, kervan. 

 -1- 

 s.+ din durur 11/16 

sezā-vār: <Far. Münasip, uygun. 

 -1- 

 s. 78/07 

síb: <Far. Elma. 

 -2- 

 s. 11/05, 56/03 

siģir: <Ar. Büyü, efsun. 

 -4- 

 s. 137/02 

 s.+ ler 32/12, 36/09, 38/12 

silk-: Silkmek, kakmak, sarsmak. 

 -1- 

 s.- ip 135/03 

silk: <Ar. İplik, yol, sıra, dizi. 

 -1- 

 s.+ ige 138/11 

sím: <Far. Gümüş. 

 -5- 

 s. 125/06, 23/02, 23/08, 24/02, 26/14 

símāb: <Far. Utanmazlık, kötücül, art 

niyetli. 

 -2- 

 s. 91/08  

s.+ ġa 111/10 

símín: <Far. Gümüşten, gümüş gibi. 

 -1- 

 s. 31/10 

sın-: Kırılmak, bozulmak; abdest 

bozulmak. 

 -1- 

 s.- masun 120/07 

sındur-: Kırmak, kırdırmak, 

parçalamak. 

 -1- 

 s.- ġanı 51/02 

sırçı: Boyacı, badanacı. 

 -8- 

 s. 121/01, 122/09, 59/11, 60/02, 

60/11, 61/03 

 s.+ lar 121/03, 61/10 

sinān: <Ar. Süngü, mızrak. 

 -1- 

 s. 17/04 

siper: <Far. Korunak, siper. 

 -1- 

 s. 119/05 



339 

 

 

 

siperden: <Far. Siperlik. 

 -1- 

 s.+ leri 92/02 

sipihr: <Far. Gök, sema, asuman. 

 -5- 

 s. 94/06, 94/13, 95/03, 95/07, 99/04 

sír-āb: <Far. Suya doymuş, suya 

kanmış. 

 -2- 

 s. 11/03, 11/15 

sirāc: <Ar. Kandil, mum, meş‟ale gibi 

aydınlatma aracı. 

-1- 

s. 137/04 

síret: <Ar. Bir kimsenin ahlakı, 

seciyesi, karakteri, dışa akseden davranışı. 

 -1- 

 s.+ i 133/09 

sirişt: <Far. Yaratılış, maya, huy, tabiat, 

mizaç. 

 -2- 

 s. 56/06, 74/04 

sirke: <Far. Sirke. 

 -1- 

 s. 56/04 

sırla-: Boyalamak, cilalamak. 

 -1- 

 s.- ġıl 122/12 

sitār: <Far. Bir tür gitar.  

 -2- 

 s. 72/05 

 s.+ iġa 72/08 

sitāyiş: <Far. Övme, övgü, medih. 

 -2- 

 s. 12/03, 23/09 

siyāh: <Far. En koyu renk, kömür 

rengi, kara. 

 -2- 

 s. 135/12, 91/06 

siyeh-díl: <Far. Kötü kalpli. 

 -1- 

 s. 40/02 

siyeh-pūş: <Far. Karalar giymiş, yaslı, 

matemli. 

 -1- 

 s.+ sın 40/02 

siyeh-rū: <Far. Yüzü kara, utanmaz, 

rezil (kimse). 

 -2- 

 s. 116/14, 40/02 
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siz: Siz, ikinci çoğul kişi zamiri. 

 -8- 

 s. 13/11, 13/12, 34/06, 51/10, 98/13 

 s.+ de 27/09 

 s.+ ge 27/10 

 s.+ lerde 13/09 

siz-: Çizmek, nakşetmek, yazmak. 

 -2- 

 s.- ip 57/11, 57/12 

sizge: Size. 

 -2- 

 s. 15/03, 63/07 

soķ-: Sokmak, vurmak, darp etmek, 

para basmak, ısırmak. 

 -1- 

 s.- up 24/11 

sor-: 1.Sormak, istemek, bilgi almak 

için soru sormak. 

 -11- 

 s.- dı 107/02, 121/02, 126/06, 53/12, 

67/04, 77/14 

 s.- ġuçı 103/07 

 s.- magey 95/10 

 s.- mak 138/08 

 s.- up 63/01, 92/06 

sora-: Sual etmek, hatır sormak; 

muayene etmek. 

 -5- 

 s.- p 102/12, 109/02, 117/02, 40/12, 

89/06 

soraġ: Soru, haber, bilgi, araştırma. 

 -8- 

 s. 107/02, 127/01, 130/02, 136/10, 

89/06, 91/11 

 s.+ ıŋ 90/02 

 s.+ ıŋnı 111/11 

sök-: 1. Sökmek, yerinden çıkarmak. 

 -2- 

 s.- üp 44/12, 9/08 

söz: Söz,lakırdı, kelam, laf. 

 -80- 

 s. 103/09, 108/13, 111/03, 112/06, 

126/06, 129/05, 138/08, 138/10, 

14/16,141/11, 142/02, 142/14, 23/01, 31/13, 

48/09, 51/03, 63/01, 63/02, 67/03, 68/09, 

70/02, 96/15, 99/08 

 s.+ de 111/12, 15/14, 22/15 

 s.+ din 101/11 

 s.+ ge 116/01, 16/06, 8/09 

 s.+ idin 8/01 
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 s.+ ige 23/06, 28/03 

 s.+ in 100/01, 138/03, 78/12 

 s.+ iŋe 96/14 

 s.+ ini 16/05, 23/07, 7/13 

 s.+ lerge 12/08, 76/02 

 s.+ leri 7/16 

 s.+ lerim 18/12 

 s.+ leriŋ 19/14, 29/12, 30/10 

 s.+ lerin 139/15 

 s.+ leriŋni 45/04 

 s.+ ni 115/01, 115/14, 118/07, 128/09, 

129/10, 13/06, 140/08, 19/09, 29/11, 51/06, 

68/10, 71/08 

 s.+ niŋ 90/11 

 s.+ üm 70/04, 98/09 

 s.+ ümdin 96/11 

 s.+ ümni 112/05, 119/14 

 s.+ üŋ 12/12, 140/05, 25/10, 26/12, 

29/14, 77/02 

 s.+ üŋdin 109/09, 54/05 

 s.+ üŋdür 55/06 

 s.+ üŋe 94/03 

 s.+ üŋi 53/13 

 s.+ üŋler 23/03 

 s.+ üŋni 134/15 

sözle-: Söylemek, demek, ifade etmek, 

beyan etmek. 

 -5- 

 s. 44/15, 46/06, 49/14 

 s.- mek 120/03, 50/01 

sözlüg: Sözlü. 

 -1- 

 s. 53/10 

sözüg: (?) 

 -1- 

 s. 25/10 

su: Su. 

 -3- 

 s. 108/14, 79/08 

 s.+ yı 52/04 

suʾāl: <Ar. Soru. 

 -64- 

 s. 100/12, 102/12, 105/02, 109/02, 

111/02, 113/04, 115/04, 128/02, 132/02, 

76/09, 77/14, 79/14, 82/08, 84/08, 88/05, 

91/10, 95/12, 96/08, 99/02 

 s.+ i 100/11, 102/11, 105/01, 107/01, 

109/01, 111/01, 113/03, 115/03, 117/01, 

119/01, 121/01, 122/13, 124/09, 126/05, 

128/01, 130/01, 132/01, 78/01, 79/13, 82/07, 



342 

 

 

 

84/07, 87/05, 89/05, 91/09, 94/01, 95/11, 

97/11, 99/01 

 s.+ iġa 101/06, 89/13 

 s.+ im 121/05, 97/13 

 s.+ imġa 111/05, 117/04 

 s.+ imni 130/03 

 s.+ iŋ 103/08, 83/03, 90/01, 92/07, 

94/11 

 s.+ iŋġa 119/13, 78/13, 96/10 

 s.+ iŋni 101/10, 98/08 

sūd: <Far. Fayda, kâr. 

 -1- 

 s. 111/12 

suġar-: Sulamak, su içirmek. 

 -1- 

 s.- maķġa 79/08 

sunuġ: Kırık. 

 -1- 

 s. 139/02 

sūz: <Far. Yanma, yanık, ateş. 

 -3- 

 s. 110/06, 95/13 

 s.+ ın 133/01 

sūzen: <Far. İğne. 

 -1- 

 s. 17/05 

süçük: Tatlı, hoş, lezzetli. 

 -1- 

 s. 45/04 

süfür-: Süpürmek, temizlemek. 

 -1- 

 s.- seŋ 124/03 

sükūt: <Ar. Susma, konuşmama, 

sessizlik. 

 -3- 

 s. 103/08, 120/06, 15/14 

sülūk: <Ar. Bir tarikata girme, intisap 

etme ve o tarikatın gereklerini yerine 

getirerek manevi bakımdan yol alma. 

 -1- 

 s. 136/11 

sünbül: <Far. Sümbül. 

 -2- 

 s. 35/02 

 s.+ leri 34/12 

sür-: Sürmek, dehlemek, acele etmek, 

yönetip yürütmek, koku sürmek. 

 -4- 

 s. 89/01 

 s.- genide 47/02 
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 s.- üp 14/03, 25/07 

sürāĥi: <Ar. İçine su, şerbet, şarap vb. 

şeyler koymaya yarayan, uzun boyunlu cam 

veya billur kap. 

 -1- 

 s.+ din 16/04 

sürt-: Silmek, kurulamak, 

dokundurmak. 

 -1- 

 s.- üp 39/09 

süt: Süt. 

 -1- 

 s.+ iŋ 52/12 

 

Ś 

 

śemer: <Rum. Yük bağlamak veya 

üzerine binebilmek için merkep, katır vb. 

hayvanların sırtına konan, ağaç iskeletli bir 

çeşit kaba eyer. 

 -2- 

 ś. 11/02, 141/08 

śenā: <Ar. Övme, övüş, medih. 

 -1- 

 ś. 10/12 

śevāb: <Ar. Sevap, hayır, hayır işleme. 

 -5- 

 ś. 107/12, 12/01, 73/06, 73/10, 78/08 

śübūt: <Ar. Varlığı, gerçekliği kesin 

olarak ortaya çıkma, gerçekleşme, tahakkuk 

etme. 

 -1- 

 ś.+ iġa 90/11 

 

Ŝ 

 

ŝābūn: <Ar. Kirli ve yağlı şeyleri 

temizlemekte kullanılan, türlü yağlarla 

alkaliler birleştirilerek yapılan madde. 

 -5- 

 ŝ. 127/15, 66/13, 66/15 

 ŝ.+ ı 67/01 

 ŝ.+ ını 65/11 

ŝābūn-sāzlıķ: Sabun yapma işi. 

 -1- 
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 ŝ. 66/09 

ŝābūnçı: Sabuncu, sabun yapan (kişi). 

 -8- 

 ŝ. 126/06, 127/13, 65/11, 66/01, 

67/01 

 ŝ.+ ġa 126/15, 67/05 

 ŝ.+ nıŋ 126/05 

ŝādıķ: <Ar. 1. Doğru, gerçek. 2. 

Sadakatli. 

 -3- 

 ŝ. 109/05-1, 22/08-2, 30/10-1 

ŝāf: <Ar. İçine temizliğini bozacak bir 

şey karışmamış olan, temiz, duru, arı, berrak. 

 -4- 

 ŝ. 107/13, 108/04, 6/06, 97/04 

ŝaf: <Ar. Dizi, sıra. 

 -1- 

 ŝ.+ ıġa 95/06 

ŝafā: <Ar. Gönül şenliği, rahat, huzur, 

kedersizlik, eğlence, neşe. 

 -2- 

 ŝ. 142/06, 89/03 

ŝafģa: <Ar. Bir şeyin düz yüzü, 

görülen düz yüzeyi veya yüzeylerinden her 

biri. 

 -4- 

 ŝ.+ sıda 19/05, 23/09, 5/12 

 ŝ.+ sige 11/14 

ŝafí: <Ar. Temiz, arı, katıksız, saf. 

 -1- 

 ŝ. 115/10 

ŝaġíre: <Ar. İslam dininde haram 

olduğuna dair hakkında açık hüküm bulunan 

büyük günahların dışında kalan küçük 

günahlardan her biri. 

 -1- 

 ŝ. 80/14, 80/15 

ŝāģib-i ʿalem: Sancak sahibi, namlı. 

 -1- 

 ŝ. 62/08 

ŝāģib-hüner: Hüner sahibi, usta. 

 -2- 

 ŝ. 19/10, 24/01 

ŝāģib-i māl: Mal sahibi. 

 -1- 

 ŝ.+ ġa 35/08 

ŝaģn: <Ar. Orta yer, saha, meydan. 

 -1- 

 ŝ.+ ıda 94/07 
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ŝaģrā-nişín: Sahrada, çölde oturan, 

çölde yaşayan (kimse), bedevi. 

 -1- 

 ŝ. 12/07 

ŝalāģ: <Ar. İyi duruma gelme, düzelme, 

iyileşme, iyi olma, barış. 

 -2- 

 ŝ. 7/05   

ŝ.+ iŋni 20/07 

ŝāliģ: <Ar. Dinin emrettiği hususlara 

uygun davranan, iyi amel sahibi, günah 

işlemekten kaçınan (kimse). 

 -1- 

 ŝ. 44/06 

ŝanʿat: <Ar. Bir duygu, tasarı, güzellik 

vb.nin anlatımında kullanılan yöntemlerin 

tamamı veya bu anlatım sonucunda ortaya 

çıkan üstün yaratıcılık. 

 -10- 

 ŝ. 42/13, 7/01 

 ŝ.+ ı 2/07 

 ŝ.+ ımnı 36/03 

 ŝ.+ ın 19/01, 5/05 

 ŝ.+ ınıŋ 4/02 

 ŝ.+ ıŋnı 33/06 

 ŝ.+ lar 23/08 

s.+ larıŋ 21/10 

Ŝanʿí: <Ar. Yaratıcı, yaratan, Allah. 

 -1- 

 Ŝ. 2/02 

ŝavāb: <Ar. Doğruluk, dürüstlük, 

doğru, dürüst. 

 -1- 

 ŝ. 141/02 

ŝavt: <Ar. Ses, seda. 

 -1- 

 ŝ.+ ı 20/10 

ŝıdķ: <Ar. Doğruluk, geçerlilik. 

 -1- 

 ŝ. 142/06 

ŝıfat: <Ar. Bir kimse veya şeyin sahip 

olduğu nitelik, ona ait olan özellik, hal ve 

vasıf. 

 -6- 

 ŝ.+ da 133/08 

 ŝ.+ ı 28/01, 37/12, 56/10 

 ŝ.+ ıda 16/01 

 ŝ.+ ların 16/02 

ŝıfāt: <Ar. Sıfatlar. 

 -1- 



346 

 

 

 

 ŝ. 69/01 

ŝıfat-ı ŝūret: Yüzünün, görünüşünün 

hali. 

 -1- 

 ŝ.+ i 133/10 

ŝıģģat: <Ar. Sağlık, esenlik. 

 -1- 

 ŝ. 113/13 

ŝırāģ: Açıkça söylemek. 

 -1- 

 ŝ. 118/13 

ŝırāš: <Ar. Yol, düz yol, sırat köprüsü. 

 -1- 

 ŝ. 137/07 

ŝuʿūbet: <Ar. Güçlük, zorluk, çetinlik. 

 -1- 

 ŝ. 85/10 

ŝubģ: <Ar. Sabah vakti, sabah. 

 -2- 

 ŝ. 78/16, 93/09 

ŝuffe:<Far. Sofa. 

 -4- 

 ŝ.+ side 46/02, 59/10 

 ŝ.+ siġa 56/07, 74/02 

ŝurāģí:<Ar. İçine su, şerbet, şarap vb. 

şeyler koymaya yarayan, uzun boyunlu cam 

veya billur kap. 

 -1- 

 ŝ.+ mni 59/05 

ŝūret: <Ar. 1. Yüz, çehre, surat, 

görünüş, şekil. 

 -4- 

 ŝ. 104/04, 132/10 

 ŝ.+ i 60/15, 61/13 

 

Ş 

 

şāb: <Ar. Genç erkek, delikanlı, civan. 

 -2- 

 ş. 119/14, 37/02 

şād: <Far. Sevinçli, memnun, mesru. 

 -3- 

 ş. 109/09, 122/06, 85/06 

şādlıķ: Sevinçli olma durumu, 

sevinçlilik. 

 -1- 

 ş. 14/11 

şādyāne: <Far. Sevinçle. 
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 -1- 

 ş. 72/12 

şafaķ: <Ar. Güneş doğmadan önce 

ufukta görülen aydınlık. 

 -1- 

 ş. 61/04 

şāh: <Far. Padişah, hükümdar. 

 -16- 

 ş. 10/05, 112/08, 136/02, 139/13, 

17/16, 25/01, 59/02 

 ş.+ dın 112/12 

 ş.+ ġa 24/07, 40/05 

 ş.+ ı 139/01 

 ş.+ ım 141/13 

 ş.+ ımġa 141/14 

 ş.+ ımnı 141/15 

 ş.+ lar 59/01 

 ş.+ larġa 25/04 

şāh-ı tūtí: Dudu kuşlarının şahı. 

 -1- 

 ş.+ ġa 25/13 

Şāh-ı Ţuhūrü‟d-dín: Kaşgar hâkimi 

Emir Zuhuriddin. 

 -1- 

 Ş. 138/07 

şahāb: <Ar. Akan yıldız, meteor. 

 -1- 

 ş. 94/05 

şaĥār: <Far. Boyacıların kullandığı kül 

suyu; bir tür sabun. 

 -3- 

 ş. 47/09, 67/08 

 ş.+ ı 89/01 

şāhlıķ: Şahlık. 

 -2- 

 ş. 25/07, 3/01 

şaķí: <Ar. Yol kesici, haydut. 

 -3- 

 ş. 89/08, 89/11, 90/03 

şāl-ger: <Far. Tahta, deri ve şal yapan. 

 -8- 

 ş. 119/01, 119/02, 120/11, 61/09, 

62/13 

 ş.+ ġa 119/11 

 ş.+ ler 61/06, 62/09 

şalġam-fürūş: <Far. Şalgam satan 

(kişi). 

 -1- 

 ş. 57/01 

şām: <Far. Akşam. 
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 -2- 

 ş. 78/16, 93/09 

şān: <Ar. İyi bir nitelikle tanınmış 

olma durumu, ün, şöhret, itibar. 

 -2- 

 ş. 32/02 

 ş.+ ıda 49/11 

şarāb: <Ar. Şarap. 

 -2- 

 ş. 59/03, 80/13 

şāyed: <Far. Eğer, belki, ola ki. 

 -2- 

 ş. 124/08, 63/15 

şāyiʿ: <Ar. Herkesçe duyulmuş, 

yayılmış, bilinmiş, halkın diline düşmüş. 

 -1- 

 ş. 7/07 

şeʾn: <Ar. İş, fiil. 

 -3- 

 ş. 35/15 

 ş.+ i 139/01 

 ş.+ idin 38/06 

şeb: <Far. Gece. 

 -1- 

 ş. 4/14 

şebāb: <Ar. Gençlik. 

 -1- 

 ş. 31/12 

şibk-dār: <Far. İğci, kirmenci. 

 -1- 

 ş. 25/10 

şecer: <Ar. Ağaç. 

 -2- 

 ş. 11/01, 141/07 

şefāʿat: <Ar. Bir suçun bağışlanması 

veya bir isteğin yerine getirilmesi için aracı 

olma. 

 -1- 

 ş. 113/11 

şefķat: <Ar. Koruma, acıma ve 

esirgeme duygusu ile karışık olan sevgi. 

 -1- 

 ş. 10/04 

şeh: Bk. şāh. 

 -7- 

 ş. 45/12 

 ş.+ ler 45/13, 68/01 

 ş.+ lerġa 26/15, 67/13, 68/03 

 ş.+ niŋ 27/05 
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şeh-bāz: <Far. İri ve beyaz bir doğan 

cinsi. 

 -1- 

 ş. 25/14 

şehenşāh: <Far. Şahlar şahı, padişahlar 

padişahı. 

 -1- 

 ş. 25/02 

şehr: <Far. Şehir. 

 -2- 

ş.+ ide 142/16 

 ş.+ idin 39/09 

şek: <Ar. Şüphe, zan. 

 -3- 

 ş.+ de 104/07 

 ş.+ din 96/04 

 ş.+ in 40/10 

şeķāvet: <Ar. Eşkiyalık, yol kesicilik, 

haydutluk, kötü yaradılışlı. 

 -3- 

 ş. 90/07 

 ş.+ ke 91/04, 91/05 

şeker: <Far. Şeker. 

 -1- 

 ş. 56/01 

şekl: <Ar. Dış görünüş, dış çizgiler, 

biçim, tarz. 

 -4- 

 ş.+ ide 104/02, 104/05 

 ş.+ idin 116/12 

 ş.+ ini 104/04 

şemʿdān: Üzerine mum dikilen 

aydınlatma aleti. 

 -1- 

 ş. 40/05 

şemşír: <Far. Kılıç. 

 -1- 

 ş. 17/12 

şeng: <Far. Neşeli, şen şakrak, şuh 

(kadın). 

 -1- 

 ş. 57/14 

şerʿ: <Ar. Şeriat, İslam şeriatı. 

 -4- 

 ş. 106/11, 136/08, 137/12 

 ş.+ din 140/06 

şerʿsiz: Şeriatsız. 

 -1- 

 ş. 138/01 

şerāfet: <Ar. Şerefli olma, şereflilik. 
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 -1- 

 ş. 57/03 

şerār: <Ar. Kıvılcım. 

 -1- 

 ş. 134/02 

şerāre: Bk. şerār. 

 -1- 

 ş.+ sini 37/12 

şerāyiʿ: <Ar. Şeriatlar, şeriat hükümleri. 

 -1- 

 ş. 136/02 

şerbet: <Ar. Meyve özü, su ve şekerle 

yapılan tatlı içecek. 

 -2- 

 ş. 87/02 

 ş.+ i 11/15 

şerefe: <Ar. Minarelerde gövdenin 

etrafında yer alan, kenarları korkuluklu, 

ezan okumaya mahsus yer. 

 -1- 

 ş. 20/12 

şeríʿat: <Ar. Kur'an'daki ayetlere, Hz. 

Muhammed'in sözlerine dayanan İslam 

kanunu, İslam hukuku. 

 -16- 

 ş. 104/08, 135/15, 136/01, 136/06, 

137/04, 137/13, 138/03, 138/05, 139/04, 

140/02, 36/01, 54/14, 78/16 

 ş.+ ġa 79/02 

 ş.+ nı 136/09, 137/07 

şeríʿatsız: Şeriatı olmayan, kuralsız. 

 -2- 

 ş. 137/03, 137/06 

şerm-mend(e): <Far. Utanılacak bir iş 

yapmış, mahçup duruma düşmüş olan. 

 -1- 

 ş. 134/04 

şerr: <Ar. Kötülük, fenalık, kötü. 

 -2- 

 ş. 28/08 

 ş.+ i 100/08 

şeş-per: <Far. Ateşli silahların 

icadından önce kullanılan altı dilimli bir 

savaş aleti; gürz, topuz, bozdoğan. 

 -1- 

 ş. 17/04 

şevk: <Ar. Şiddetli arzu, istek, aşırı 

heves, sevinç, neşe. 

 -1- 

 ş. 23/05 
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şevket: <Ar. Büyüklük, ululuk, heybet, 

haşmet. 

 -11- 

 ş. 32/04, 35/15, 58/02, 74/06 

 ş.+ i 133/15, 32/02, 43/01, 47/03, 

48/06 

 ş.+ ide 47/01 

 ş.+ iniŋ 51/02 

şevketlik: Şevket sahibi, yüce, ulu, 

haşmetli, azametli. 

 -1- 

 ş. 16/05 

şeyāšín: <Ar. Şeytanlar. 

 -3- 

 ş. 104/01, 95/03 

 ş.+ ġa 95/01 

şeyĥ: <Ar. Ahi teşkilatında ve 

loncalarda bir esnaf birliğinin başı 

durumunda olan kimse. 

 -4- 

 ş. 119/14, 126/07, 37/02 

 ş.+ ni 17/10 

şeyšān: Ar. Şeytan, iblis. 

 -5- 

 ş. 103/15, 104/05, 105/03, 106/01 

 ş.+ ġa 106/08 

şeyšāní: Şeytana ait, şeytanla ilgili. 

 -1- 

 ş.+ dür 103/13 

şiʿār: <Ar. İz, işaret, alamet. 

 -1- 

 ş. 137/12 

şiʿr: <Ar. Şiir. 

 -1- 

 ş. 142/14 

şiddet: <Ar. Sıkıntı, zorluk, mihnet, 

meşakkat. 

 -3- 

 ş.+ i 112/09 

 ş.+ idin 41/10 

 ş.+ ige 31/11 

şikāl: <Ar. Bukağı, köstek. 

 -1- 

 ş. 27/06 

şikār: <Far. Av, avlanan hayvan. 

 -1- 

 ş. 17/14 

şikest: <Far. Kırma, kırılma, kırılmış, 

kırık. 

 -1- 
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 ş. 139/06 

şír: <Far. Aslan. 

 -1- 

 ş. 133/16 

şírín: <Far. Tatlı. 

 -2- 

 ş. 141/12 

 ş.+ ni 141/10 

Şíś: Adem ile Havva‟nın üçüncü oğlu. 

 -1- 

 Ş.+ ġa 31/03 

şíşe: <Far. İçine su ve her türlü sıvı 

madde konan, camdan çeşitli biçim ve 

büyüklükte, boyu enine göre çok daha uzun, 

ağız kısmı dar kap. 

 -1- 

 ş.+ ni 27/03 

şitāb: <Far. Çabukluk, acele. 

 -2- 

 ş. 103/07, 73/02 

şol: Şu, o. 

 -2- 

 ş. 124/04, 97/10 

şom: <Ar. Uğursuz. 

 -2- 

 ş. 41/02, 113/01 

şomluķ(ġ): Uğursuzluk. 

 -1- 

 ş.+ uŋ 39/13 

şöhret: <Ar. Her yerde herkesçe 

tanınma, meşhurluk, ün, san, nam. 

 -1- 

 ş. 39/06 

şu: Şu. 

 -1- 

 ş. 142/15 

şuġl: <Ar. İş, meşgale, gaile. 

 -2- 

 ş.+ i 108/12, 135/03 

şūĥ: <Far. Neşeli, canlı, hareketli, şen, 

kıvrak. 

 -1- 

 ş. 57/14 

Şumnı: Bulgaristan'ın kuzeydoğusunda, 

Deliorman bölgesinde bulunan il (oblast) ve 

bu ilin merkezi olan şehirdir. 

 -1- 

 Ş. 142/16 

şunça: O kadar, şu kadar. 

 -1- 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Bulgaristan
https://tr.wikipedia.org/wiki/Deliorman
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 ş. 86/06 

şük: Doğru sözlü, doğru olan masal ve 

hikâye, saki sessiz. 

 -1- 

 ş. 15/13 

şüst u şū: <Far. Yıkama. 

 -1- 

 ş. 5/01 

 

T 

 

taʿab: <Ar. Sıkıntı, zahmet, eziyet, 

meşakkat. 

 -1- 

 t. 139/11 

taʿaccüb: <Ar. Şaşma, hayret etme. 

 -3- 

 t. 50/14, 54/16 

 t.+ din 50/10 

taʿalluķ: <Ar. Dünyaya karşı duyulan 

ilgi, dünyaya ait bağ. 

 -4- 

 t. 86/03, 86/05 

 t.+ ġa 85/12, 86/09 

taʿarruż: <Ar. Sataşma, ilişme, takılma. 

 -1- 

 t. 44/11 

taʿlím: <Ar. Öğretme, belletme, bir 

şeyi öğretmek için yapılan düzenli çalışma 

 -3- 

 t. 31/03, 9/05 

 t.+ ini 44/05 

taʿríf: <Ar. 1. Tanım, bir işin yapılış 

yöntemini açıklama ve belirtme. 

 -17- 

 t. 16/02, 19/07, 26/11, 38/05, 39/06, 

43/02, 46/01, 47/01, 48/08, 54/15, 68/05, 

71/02,72/07 

 t.+ ide 31/13, 41/12, 67/01 

 t.+ ideki 73/15 

taʿríf-i fiste: Sevgilinin ağzının tarifi. 

 -1- 

 t.+ leri 55/02 

taʿríf-i nesími: <Ar. Rüzgârla ilgili 

tarif. 

 -1- 

 t.+ din 32/03 

taʿríf-i zebān: Konuşma tarifi. 

 -1- 
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 t.+ ı 52/03 

tāb: <Far. 1. Parlaklık, ışıltı. 2. Kıvrım, 

büklüm. 3. Güç, kuvvet, takat. 4. Sıkıntı, 

endişe, ıztırap. 5. Sıcaklık, harâret. 

 -9- 

 t. 24/09-1, 31/14-1, 55/05-4, 72/08-3, 

72/14-4, 73/01-4, 91/07-3 

 t.+ ġa 16/05, 86/02-4 

tāblıķ: Tazelik. 

 -1- 

 t. 54/12 

tāc: <Far. Üstünlük, kudret ve kuvvet 

alameti olarak başa konan başlık. 

 -3- 

 t. 139/03, 24/05 

 t.+ nı 26/15 

tāc-dār: <Far. Hükümdar, padişah. 

 -1- 

 t. 24/05 

tāc-ı zer: <Far. Altın taç 

 -1- 

 t. 24/07 

tācūt: (?) 

 -1- 

 t. 72/08 

taf-: Bk. tap-. 

 -17- 

 t.- almay 105/14 

 t.- ġay 101/11 

 t.- ıp 10/05, 11/12, 19/02, 77/08 

 t.- ķay 107/07, 124/15 

 t.- madım 113/13, 123/02 

 t.- madıŋ 57/06 

 t.- saŋ 126/04 

 t.- tı 42/10, 42/12, 53/03, 70/13, 9/16 

tafıl-: Bulunmak, ratlanmak, görülmek. 

 -1- 

 t.- ġay 34/02 

taġar: Çanak, kap, tekne, torba, kese. 

 -1- 

 t. 46/07 

taģammül: <Ar. Zor şeylere dayanma 

gücü. 

 -1- 

 t. 22/15 

taģayyür: <Ar. Hayrete düşme, şaşma. 

 -1- 

 t. 45/14 
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taģķíķ: <Ar. Bir şeyin ne olduğunu, 

doğru olup olmadığını anlamak için yapılan 

araştırma, soruşturma. 

 -1- 

 t.+ ġa 126/10 

taĥt: <Far. Hükümdarların üzerine 

oturdukları koltuk. 

 -4- 

 t. 25/06 

 t.+ ıdur 45/12 

 t.+ ıġa 74/06 

 t.+ ını 3/01 

taĥt-ı zerrín: <Far. Altından yapılmış 

taht. 

 -1- 

 t. 25/05 

taĥta: <Far. Kalınca ve uzun biçilmiş 

düz ağaç parçası. 

 -3- 

 t.+ larını 61/07 

 t.+ sige 47/02 

 t.+ sın 122/11 

tāk-ı encír: İncir ağacı. 

 -1- 

 t. 11/05 

taķ-: Takmak, bağlamak, iliştirmek, 

kavuşturmak. 

 -1- 

 t.- ıp 15/06 

taķa: Çengel, kanca, nal. 

 -1- 

 t. 17/07 

taķażā: <Ar. Zorlayarak isteme, talep, 

istek, arzu, alacağı için borçluyu sıkıştırma. 

 -1- 

 t.+ sıda 76/09 

taķdír: <Ar. Ezelde Cenab-ı Hakk‟ın 

olmasını dilediği şeyler, her şey hakkında 

vermiş olduğu ezelî karar, alın yazısı, kader. 

 -2- 

 t. 7/01 

 t.+ i 8/06 

taķsím: <Ar. Parçalara ayırıp bölme, 

bölüştürme, pay etme. 

 -3- 

 t. 2/05, 2/10, 7/02 

taķvā: <Ar. Allah korkusu ile Allah‟ın 

yasakladığı şeylerden sakınıp buyurduklarını 

yerine getirme. 

 -3- 
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 t. 98/02, 98/03, 110/02 

talaş-: Dalaşmak, kavga etmek, 

dövüşmek, itiraz etmek. 

 -1- 

 t.- maķ 52/13 

talšif: <Ar. Gönlü hoş etme, iyilik 

ederek ve güzel davranarak gönül alma. 

 -1- 

 t. 122/06 

tam: Ev, dam, çatı, duvar. 

 -5- 

 t. 43/12, 43/13, 43/14 

 t.+ daki 14/04 

 t.+ nı 21/02 

tamām: <Ar. Tamam, tam, eksiksiz, 

uygun. 

 -3- 

 t. 134/15, 139/15, 53/13 

tamçı: Damcı, dam yapan, usta, inşaat 

ustası. 

 -9- 

 t. 4/11, 41/13, 42/01, 43/01, 43/05, 

94/02, 95/07 

 t.+ ġa 43/07 

 t.+ nıŋ 94/01 

tamçı-dūz: Dam diken, dam yapan. 

 -1- 

 t. 43/08 

tamuġ: Cehennem. 

 -2- 

 t. 38/09 

 t.+ dın 83/11 

Taŋrı: Allah. 

 -6- 

 T. 105/09, 108/09, 84/14, 92/15 

 T.+ ġa 109/13, 97/15 

Taŋrı Teʿālā: Yüce Allah, Ulu Allah. 

 -1- 

 T. 83/08 

tanu-: Tanımak. 

 -1- 

 t.- maķ 2/02 

tap-: Bulmak, arayıp bulmak, 

karşılaşmak, almak, bulmak, ele geçirmek. 

 -6- 

 t.- ar 36/04, 58/13 

 t.- ġa sen 84/06 

 t.- ġuŋ 106/12 

 t.- ķuŋ 136/10 

 t.- mamış 96/02 
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tapışçı: Bağlılar, bağlı olanlar. 

 -1- 

 t.+ dın 111/03 

tar: Dar, ince, sıkışık, sık. 

 -1- 

 t.+ dur 86/04 

tār: <Far. Karanlık, tel, saç teli, iplik, 

tüy, atkı ve çözgü iplikleri. 

 -5- 

 t. 50/04, 70/10, 72/04, 72/06 

 t.+ ġa 58/07 

tār-e-tār: <Far. Tel tel. 

 -1- 

 t. 6/04 

tār [u] yūd: <Far. “târ u pûd”: Atkı ve 

çözgü iplikleri, arış ve argaç. 

-1- 

t. 46/11 

tarı-: Saçmak, serpmek, ekin ekmek, 

tarım yapmak. 

 -4- 

 t.- p 9/02, 9/13, 10/02 

 t.- p miz 11/14 

tarı: Darı, ekin. 

 -3- 

 t.+ ġa 129/13, 71/04 

 t.+ n 71/04 

tarķat-: <Moğ. Dağıtmak, bölmek, 

taksim etmek. 

 -1- 

 t.- ıp 32/04 

tart-: Çekmek, çizmek, asılmak; can 

çekişmek, getirmek, ah çekmek, inlemek, 

darlanmak. 

 -3- 

 t.- ġay 114/08 

 t.- sam 60/15 

 t.- tım 117/06 

tasķa-: Elemek. 

 -1- 

 t.- ġan 38/11 

tasma: Kayış, tasma. 

 -1- 

 t. 50/05 

tasmaçı: Kayışçı; kayış satan veya 

hazırlayan kimse. 

 -1- 

 t. 49/14 

taŝníf-i sebeb: Kitap yazma sebebi. 

 -1- 
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 t.+ in 138/09 

taş: 1. Taş. 2. Dış. 

 -10- 

 t. 23/02-1, 68/10-1 

 t.+ ı 108/16-1 

 t.+ ıdın 137/08-2 

 t.+ ıġa 137/09-2, 17/08-1 

 t.+ ıŋ 55/09-2, 55/11-2 

 t.+ ları 52/06-1 

 t.+ ların 52/03-1 

taşķarı: Dışarı. 

 -1- 

 t. 140/06 

taşla-: 1. Taş vb. nesnelerle kumaşı 

beyazlatmak, ağartmak. 2. Dışarı atmak, def 

etmek. 

 -4- 

 t.- ġanı 56/11-1 

 t.- ġıl 106/05-2, 127/13-2 

 t.- mas 141/09-2 

tat-: Tatmak, lezzetini almak. 

 -1- 

 t.- ķuçı 128/03 

tavar: 1. Mal, kumaş, ipek, hayvan, 

hayvan sürüsü. 

 -2- 

 t. 32/04, 34/03 

tavŝíf: <Ar. Vasıflandırma, niteleme. 

 -2- 

 t. 44/09, 74/01 

tavŝíf-i naķale: Nakledenlerin vasıfları. 

 -1- 

 t.+ si 55/02 

teʾenní: <Ar. İlerisini düşünerek, 

ihtiyatlı davranarak acele etmeden iş görme, 

düşünceli hareket etme. 

 -1- 

 t. 43/13 

teʾríĥ: <Ar. Bir olayın meydana geldiği 

gün ve yıl. 

 -3- 

 t.+ in 138/09 

 t.+ ķa 140/13, 142/17 

teʿalluķ: <Ar. İlişik, ilgi, bağ. 

 -2- 

 t. 102/04, 127/07 

teb: <Far. Ateş, hararet, sıcaklık. 

 -1- 

 t.+ iŋni 37/10 
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tebāh: <Far. Yıkılmış, mahvolmuş, 

harap olmuş. 

 -2- 

 t. 135/11, 81/06 

teber: <Far. Balta, yeniçerilerin balta 

şeklindeki savaş ve savunma silahı. 

 -3- 

 t. 15/03, 16/11, 21/01 

tebre-: Kımıldamak. 

 -6- 

 t.- mek 95/15, 96/13, 97/01 

 t.- mekdin 96/08 

 t.- se 96/01 

 t.- sün 97/07 

tedbír: <Ar. Bir şeyi önlemek veya 

olmasını sağlamak için yapılan hazırlık, baş 

vurulan çare, önlem. 

 -2- 

 t. 119/07 

 t.+ ni 119/09 

tef-: Tepmek, tekmelemek. 

 -1- 

 t.- keni 64/05 

tefekkür: <Ar. Düşünme. 

 -1- 

 t.+ ni 127/14 

tėg-: Değmek, ulaşmak, dokunmak. 

 -1- 

 t.- megey 120/05 

tėgürmen: Değirmen. 

 -7- 

 t. 108/16, 17/08, 51/11, 51/13, 51/15, 

52/01, 52/13 

tėgürmençi: Değirmenci. 

 -9- 

 t. 107/02, 108/13, 50/14, 51/03, 

52/03 

 t.+ ġa 107/11 

 t.+ ge 52/08 

 t.+ niŋ 107/01, 52/06 

tėgürmençilik: Değirmencilik. 

 -2- 

 t. 51/09, 53/01 

teĥi: Bundan başka, dahası, tekrar, yine 

anlamında bağlama ve kuvvetlendirme edatı. 

 -2- 

 t. 11/04, 24/08 

tek ü tāzlıķ: Öteye beriye koşma, 

koşuşturma. 

 -1- 
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 t. 66/10 

tekebbür: <Ar. Kibirlenme, büyüklük 

satma. 

 -2- 

 t. 28/06, 29/14 

tekebbürluġ: Kibirli. 

 -3- 

 t. 134/04 

 t.+ uŋ 39/12, 42/03 

tekellüm: <Ar. Söyleme, lakırdı etme, 

konuşma. 

 -3- 

 t. 27/13, 71/07 

 t.+ ġa 75/15 

teklíf: <Ar. Bir hususta yapılması veya 

yapılmaması düşünülen şeyler hakkında 

başkalarına görüş sunma, öneride bulunma. 

 -1- 

 t. 135/16 

telaššuf: <Ar. Nazik davranma, lütuf 

ve incelikle muamele etme. 

 -1- 

 t. 68/04 

telāş: <Far. Belli bir sebepten meydana 

gelen heyecanla karışık acele. 

 -1- 

 t. 123/14 

telef: <Ar. Yok etme, mahvetme, 

öldürme. 

 -1- 

 t.+ üŋni 41/11 

telĥ: <Far. Acı. 

 -3- 

 t. 141/08, 141/09, 141/11 

telķín: <Ar. Bir kimseye bir fikri 

aşılama, aşılayıp zihnine sokma, öğretme. 

 -1- 

 t. 102/15 

temennā: <Ar. Arzu, istek, temenni. 

 -8- 

 t. 12/04, 123/16, 15/10, 23/10, 34/08, 

7/11, 93/07 

 t.+ durur 123/11 

temesĥur: <Ar. Alaya alma, istihza 

etme. 

 -3- 

 t. 120/08, 39/07 

 t.+ lar 60/10 

tėmür: Demir. 

 -10- 
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 t. 15/08, 16/11, 18/03, 18/14, 19/04, 

20/04, 23/05 

 t.+ din 17/01, 17/15, 21/07 

tėmürçi: Demirci. 

 -3- 

 t. 12/06, 15/01, 23/05 

ten: <Far. Ten. 

 -4- 

 t. 36/08 

 t.+ ime 37/07 

 t.+ iŋ 36/14, 40/01 

tenāsí: Unutmak, unutma, unutmuş 

gibi göstermek. 

 -1- 

 t.+ ġa 48/06 

tenhā: <Far. Issız, içinde az insan 

bulunan (yer). 

 -1- 

 t. 29/09 

teŋlik: Denklik. 

 -1- 

 t. 79/10 

tenūr: <Ar. Fırın, ocak, tandır. 

 -8- 

 t. 36/11, 36/13, 38/08, 38/09, 4/06 

 t.+ ġa 17/10 

 t.+ ıġa 34/14 

 t.+ ını 86/15 

ter: <Far. Ter, taze. 

 -1- 

 t. 79/15 

terāne: <Far. Çok tekrarlandığından 

usanç veren söz. 

 -1- 

 t. 12/06 

terāş: <Far. Dibinden kesme, kazıma, 

traş. 

 -5- 

 t. 120/14, 131/14, 61/08, 62/10, 

69/04 

terāşe: <Far. Yontuk, kırık parça, 

kıymık. 

 -1- 

 t. 29/03 

tere: Deri. 

 -1- 

 t. 5/10 

terġíb: <Ar. İsteklendirme, arzu ettirme, 

istek verme. 

 -1- 
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 t. 136/03 

terk: <Ar. Bırakma. 

 -5- 

 t. 126/02, 127/03, 137/02, 40/08 

 t.+ ide 108/12 

terk-i hūş: Aklı terk etme. 

 -1- 

 t. 120/12 

terk-i ĥ
v
āb: Hilenin terk edilmesi. 

 -1- 

 t. 78/14 

teslím: <Ar. Bir şey veya birini bir 

makam veya kimseye verme, götürüp verme. 

 -4- 

 t. 114/11, 15/13, 26/05, 76/02 

tėş-: Delmek, deşmek, salıvermek. 

 -1- 

 t.- er 21/02 

teşne: <Far. 1. Susamış. 2. Çok istekli, 

çok hevesli, çok arzulu. 

 -3- 

 t. 11/03-1, 30/15-2, 79/06-1 

tevāżuʿ: <Ar. Alçak gönüllülük, kibirli 

olmama, gösterişsiz olma. 

 -1- 

 t. 64/10 

tevāżuʿlik: Alçak gönüllülük. 

 -1- 

 t. 134/03 

tevbe: <Ar. Tövbe. 

 -1- 

 t. 81/08 

tevfíķ: <Ar. 1. Allah‟ın yardımına 

kavuşma. 

 -5- 

 t. 81/07 

 t.+ ġa 126/11 

 t.+ i 108/09 

 t.+ ni 127/11 

t.+ nıŋ 107/09 

tevir-: Devirmek. 

 -1- 

 t.- mek 70/08 

tíġ: <Far. Kılıç 

 -8- 

 t. 120/07, 15/03, 16/11, 17/03, 20/15, 

21/01 

 t.+ ıŋ 55/10 

 t.+ larını 61/06 

tíġ-i kín: <Far. Kin, düşmanlık kılıcı. 
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 -1- 

t. 21/05 

tik-: 1. Ağaç dikmek. 2. Dikmek. 

 -2- 

 t.- er miz 41/03-2 

 t.- ipmiz 11/01-1 

tıķ-: Tıkmak, zorla sokmak, 

birleştirmek. 

 -4- 

 t.- ar 45/14 

 t.- ġanı 55/04 

 t.- ıp 13/04, 38/09 

til: Dil. 

 -7- 

 t. 120/09, 23/12, 39/15 

 t.+ i 13/12, 48/11 

 t.+ in 47/06 

 t.+ iŋ 120/07 

tıl-: Dilimlemek. 

 -1- 

 t.- maķ 50/05 

tile-: Dilemek, istemek, arzu etmek. 

 -5- 

 t.- mek 119/09 

 t.- p 123/08, 14/10, 37/06 

 t.- r 48/03 

tilek: İstek, dilek, temenni. 

 -2- 

 t. 128/07, 135/04 

tiŋle-: Dinlemek. 

 -1- 

 t. 47/13 

tír: <Far. Ok. 

 -1- 

 t. 73/04 

tire: Dikişte kullanılan pamuk ipliği. 

 -1- 

 t.+ sini 62/10 

tíre: <Far. 1. Karanlık, kara, bulanık. 2. 

Üzüntü. 

 -3- 

 t. 116/14-1 

 t.+ dür 77/06-1 

 t.+ sini 72/10-2 

tirik: Diri, sağlam, canlı. 

 -2- 

 t. 51/16 

t.+ ler 31/07 

tirkü-: Arka arkaya bağlamak, 

sıralamak; germek. 
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 -1- 

 t.- p 47/05 

tiş: Diş, çark, testere. 

 -4- 

 t. 6/14 

 t.+ i 39/02 

 t.+ iŋ 120/07 

 t.+ niŋ 82/04 

tíşe: <Far. Balta, nacak, keser. 

 -2- 

 t.+ si 41/13 

 t.+ sin 23/12 

tişle-: Dişlemek, ısırmak. 

 -1- 

 t.- mek 45/02 

titre-: Titremek, sarsılmak, hareket 

etmek, çok üşümek. 

 -1- 

 t.- mek 95/14 

titregüç: Süslü taç. 

 -1- 

 t. 24/07 

tiz-: 1. Dizmek, tanzim etmek, yerli 

yerine koymak, dermek. 

 -4- 

 t.- ip 24/14, 25/12, 56/08 

 t.- mek 138/11 

tiz: Diz. 

 -1- 

t. 94/07 

tíz: <Far. 1. Tez, çabuk. 2. Keskin. 

 -3- 

 t. 23/12-2, 35/01-2, 47/10-1 

tofraġ: Bk. tofraķ. 

 -2- 

 t.+ ın 74/04, 75/11 

tofraķ: Toprak. 

 -1- 

 t. 15/06 

toĥtat-: <Moğ.+Türk. Dinlendirmek, 

beklettirmek, sakin eylemek. 

 -1- 

 t.- ıt 47/13 

toķaç: Bir tür ekmek, kömeç. 

 -1- 

 t. 87/01 

toķu-: 1. Dokumak. 2. Bağlamak, 

kelepçelemek. 

 -11- 

 t.- ban 5/12-1 
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 t.- ġanıda 32/01-2, 68/06-2 

 t.- maġlıķnı 31/04-1 

 t.- maķ 67/03-1 

 t.- maķnı 4/03-1 

 t.- p 32/10-1, 4/16-1, 62/12-1, 64/02-

1 

t.- ur men 67/14-1 

toķum: <Moğ. Palan, semer. 

 -2- 

 t. 50/03, 73/13 

tola: Çok, fazla. 

 -4- 

 t. 12/11, 14/16, 142/06, 29/11 

tola-: Dolaşmak, dolanmak. 

 -1- 

 t. 124/12 

toldur-: Doldurmak. 

 -4- 

 t.- up 10/08, 13/04, 24/14, 33/01 

tos: Tüy. 

 -1- 

 t.+ nı 48/08 

tök-: Dökmek, saçmak, düşürmek, 

akıtmak. 

 -6- 

 t.- mek 131/12 

 t.- ti 6/16 

 t.- üp 124/10, 132/14, 74/08, 93/09 

tört: Dört sayısı. 

 -1- 

 t.+ dür 136/11 

törük: Lambalı tahta. 

 -1- 

 t. 20/11 

töşük: Delik, yarık. 

 -1- 

 t. 73/12 

tuģfe: <Ar. 1. Hediye. 2. Hoşa giden 

(güzel şey). 

 -4- 

 t. 109/05-2, 110/07-1, 110/11-1 

 t.+ ŋni 110/08-1 

tulum: Bazı yiyecek ve içecekler için 

koruyucu kap olarak kullanılan, önü 

yarılmadan bütün olarak yüzülmüş hayvan 

derisi. 

 -1- 

 t.+ larnı 20/04 

tur-: Durmak, beklemek, kalkmak, 

dinlendirmek. 
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 -7- 

 t.- up 13/15, 15/13, 16/07, 19/08, 

23/01 

 t.- up ėrdi 12/05 

 t.- up sen 14/10 

Tūrdí: Eserin müellifi, 19.yy. Uygur 

Divan Edebiyatı temsilcilerinden Kaşgarlı 

Tûrdî Nāţım Garîbî. 

 -2- 

 T. 139/12, 27/14 

tut-: Tutmak, elde etmek; sunmak; farz 

etmek, hesap etmek. 

 -14- 

 t. 134/14, 135/13, 43/11, 49/04 

 t.- ar 26/02 

 t.- ķay 21/06 

 t.- ma 60/03 

 t.- mas 111/06 

 t.- tı 18/07, 6/13 

 t.- tuŋızlar 13/14 

 t.- uŋ 77/05 

 t.- up 6/05, 76/08 

tutaş-: Tutuşmak, koyulaşmak, ateş 

almak. 

 -2- 

 t.- ıp 34/14 

 t.- ķan 122/15 

tuzaķ: Tuzak. 

 -1- 

 t. 21/07 

tüccār: <Ar. Ticaretle uğraşan kimse, 

tacir. 

 -1- 

 t. 21/06 

tüfenk: <Far. Tüfek. 

 -1- 

 t. 17/13 

tügme: Düğme, düğüm, bağ. 

 -1- 

 t.+ ler 24/12 

tükel: Bütün, hep, hepsi. 

 -1- 

 t. 10/02 

tüket-: Tüketmek. 

 -1- 

 t. –i 73/04 

tüküz: Bütün, tamam, mükemmel. 

 -1- 

 t. 9/08 
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tür-: Dürmek, katlamak, bükmek, 

bükülmek. 

 -1- 

 t.- üp 13/06 

türāb: <Ar. Toprak. 

 -1- 

 t. 93/12, 130/14 

türbūze : <Far. Karpuz. 

-1- 

 t. 56/04 

türlüg: Türlü, çeşitli. 

 -2- 

 t. 104/11, 104/14 

tüş-: Düşmek, inmek, kapılmak, aşırı 

ilgi göstermek, ortaya çıkmak. 

 -10- 

 t.- er 86/02 

 t.- key 124/02 

 t.- üp 26/08, 28/02, 34/07, 34/08, 

34/09, 56/10, 56/12, 8/12 

tüş: Düş, rüya. 

 -10- 

 t. 102/14, 103/12, 104/07 

 t.+ de 103/11 

 t.+ ke 104/09 

 t.+ te 102/15 

 t.+ üm 103/04 

 t.+ ümde 103/01, 103/02 

 t.+ üŋde 103/10 

tüvānā: <Far. Güçlü, kuvvetli, dinç. 

 -1- 

 t. 10/06 

tüz-: Düzmek, düzenlemek, sıraya 

koymak, tamir etmek, söylemek. 

 -3- 

 t. 141/12 

 t.- üp 12/05, 12/06 

tüzel-: Düzelmek. 

 -1- 

 t.- di 7/09 

tüzet-: Düzenlemek, süslemek. 

 -1- 

 t.- ti 74/07 

 

Š 

 

šāʿat: <Ar. Allah‟ın emirlerine uyma, 

emredileni yapma, ibadet. 
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 -3- 

 š. 110/01, 90/06 

 š.+ i 63/15 

šāʿat-ı mašlūb: İstenilen ibadet. 

-1- 

š. 113/08,  

šaʿn: <Ar. Kınama, ayıplama, yerme, 

zemmetme. 

 -6- 

 š. 35/04, 60/02, 141/03, 43/03, 48/10, 

64/04 

šabʿ: <Ar. 1. Huy, mizaç, karakter, 

yaratılış. 2. Basma. 

 -4- 

 š. 118/07-1, 118/08-2, 142/05-2 

 š.+ ımġa 113/12-1 

šabaķ: <Ar. Tabak, tabaka. 

 -3- 

 š. 6/02, 60/05, 60/07 

šabāķ: Bk. šabaķ. 

 -1- 

š.+ ımda 59/04 

šabāķçı: Tabak yapan kişi. 

 -11- 

 š. 58/03, 58/06, 59/09, 60/13, 117/02, 

118/11 

 š.+ ġa 60/09, 117/13 

š.+ nı 59/12, 60/01 

 š.+ nıŋ 117/01 

šabíʿat: <Ar. Bir kimsenin 

davranışlarına yön veren yaratılışı, huy, 

meşrep, mizaç. 

 -1- 

 š.+ nı 83/13 

šahāret: <Ar. Temiz olma, temizlik. 

 -3- 

 š. 21/15, 36/09, 65/06 

šāliʿ: Ar. Baht, talih. 

 -1- 

 š.+ ni 41/02 

šamaʿ: <Ar. Tamah, doymazlık, çok 

isteme. 

 -7- 

 š. 124/13, 125/04, 125/06, 126/02, 

129/07 

 š.+ dın 126/03, 134/05 

šarab-nāk: Sevinçli, neşeli, coşkun. 

 -1- 

 š.+ sen 114/14 



369 

 

 

 

šaraf: <Ar. Ön, arka, sağ, sol, üst ve alt 

yanlardan her biri, cihet, yön. 

 -3- 

 š. 90/15, 90/16, 91/11 

šaríķ: <Ar. Takip edilen yol, usul. 

 -15- 

 š. 113/04, 116/08, 122/03, 125/02, 

136/11, 66/01, 80/08, 92/06 

 š.+ ıda 72/02 

 š.+ ide 108/10, 137/13, 64/10, 98/07 

 š.+ iġa 69/08 

 š.+ in 90/08 

šaríķat: <Ar. 1. Aynı dinin içinde 

birtakım yorum ve uygulama farklılıklarına 

dayanan, bazı ilkelerde birbirinden ayrılan 

Tanrı'ya ulaşma ve onu tanıma yollarından 

her biri. 2. Yol, meslek, tarik.  

 -5- 

 š. 136/12-1, 137/03-1, 137/04-1 

 š.+ de 126/16-2 

 š.+ ke 126/09-1 

šavr: <Ar. Durum, hal, vaziyet, 

davranış. 

 -4- 

 š. 116/06, 123/06, 94/09 

 š.+ ını 21/12 

šınāb: <Ar. Çadırı kazığa bağlayan ip. 

 -3- 

 š. 97/02, 97/09 

 š.+ ın 97/05 

šıyar: Hazır, amade, tamam, 

mükemmel. 

 -5- 

 š. 21/05, 59/10, 63/05, 65/11, 106/15 

šulūʿ: <Ar. (Gök cisimleri için) Doğma, 

doğuş. 

 -3- 

 š. 100/05, 99/05, 99/13 

šurfe: <Ar. Garip, tuhaf. 

 -2- 

 š. 19/08, 27/04 

šuyūr: <Ar. Kuşlar. 

 -1- 

 š. 9/16 

 

U 

 

u: <Far. Ve. 
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 -49- 

 u. 7/06, 10/05, 100/08, 111/12, 

114/08, 116/03, 125/11, 129/02, 13/09, 

134/07, 134/08, 138/14, 142/06, 15/03, 

16/11, 17/03, 17/16, 18/06, 21/01, 26/05, 

27/07, 28/07, 28/08, 3/04, 32/02, 37/01, 

37/02, 37/05, 51/14, 52/02, 57/13, 6/02, 

61/04, 61/07, 64/13, 65/08, 70/08, 72/05, 

73/13, 75/06, 78/16, 79/11, 8/04, 80/04, 

84/04, 9/02, 9/11, 133/14 

uç-: Uçmak. 

 -1- 

 u.- maķ 67/07 

uçur-: Uçurmak, havaya savurmak. 

 -2- 

 u. 129/14 

 u.- gil 122/15 

uġurluķ: Uğurlu, bereketli, saadetli. 

 -1- 

 u. 32/11 

ʿuķāb: <Ar. “„uķūbet” ceza, eziyet. 

 -1- 

 ʿu. 87/12 

ʿuķbā: <Ar. Öbür dünya, ahiret. 

 -3- 

 ʿu. 74/06, 87/04 

ʿu.+ ġa 75/04 

ulaş-: Ulaşmak, kavuşmak, yetişmek. 

 -1- 

 u.- tı 3/07 

ulu-: Ulumak, yükses sesle bağırmak. 

 -1- 

 u.- p 61/10 

uluġ: Ulu, yüce, değerli, baş, reis. 

 -7- 

 u. 139/01, 50/01, 53/10, 60/03 

 u.+ lar 128/09, 26/02 

 u.+ larġa 65/02 

uluġluķ: Ululuk. 

 -1- 

 u. 35/15 

ʿulūm: <Ar. İlimler. 

-2- 

 ʿu. 139/08, 139/09 

un: Un. 

 -4- 

 u. 38/11, 51/12, 52/13 

 u.+ ıġa 87/02 

unut-: Unutmak. 

 -2- 
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 u. 108/15 

 u.- tuŋ 42/04 

ur-: Çarpmak, peyda olmak, çıkmak. 

 -15- 

 u. 129/13 

 u.- ar sen 79/10 

 u.- ġanı 41/15, 47/05, 69/14 

 u.- ġıl 106/16 

 u.- ma 12/11, 16/13 

 u.- maķġa 16/13 

 u.- sa 125/14 

 u.- up 2/01, 20/05, 29/11, 71/02, 

76/06 

uruķ: Tohum. 

 -1- 

 u. 10/09 

uruş: Vuruş, kavga, savaş. 

 -3- 

 u. 33/02, 42/02 

 u.+ da 22/03 

ʿuŝāt: <Ar. Asiler, isyan edenler, baş 

kaldıranlar. 

-1- 

 ʿu. 87/09 

usr: <Ar. “ʿusr” Sıkıntı, darlık. 

 -1- 

 u. 73/01 

usta: <Far. Usta, hoca. 

 -1- 

 u. 44/01 

ustura: <Far. Tıraşta kullanılan çok 

keskin, açılır kapanır bıçak. 

 -1- 

 u.+ sı 68/07 

uŝūl: <Ar. Usul, yol, yöntem. 

 -4- 

 u. 96/14, 98/12 

 u.+ i durur 98/17 

 u.+ in 98/14 

uyat-: Utanmak. 

 -1- 

 u.- 13/16 

uyat: Utanma, haya, edep. 

 -1- 

 u. 69/02 

uyķı: Uyku, uyuma. 

 -1- 

 u. 130/05 

uyķusızlıķ: Uykusuzluk. 

 -1- 
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 u.+ da 38/11 

uzun: Uzun. 

 -1- 

 u. 29/11 

 

 

Ū 

 

ūlā: <Ar. Birinci, ilk. 

 -1- 

 ū. 18/12 

 

Ü 

 

ü: <Far. Ve. 

 -57- 

 ü. 10/04, 10/12, 90/06, 101/02, 

102/15, 104/04, 106/04, 108/04, 11/05, 

11/11, 110/10, 114/04, 119/01, 119/02, 

119/14, 125/08, 125/09, 125/10, 126/13, 

134/13, 135/09, 137/02, 139/16, 140/09, 

19/03, 23/02, 23/08, 24/02, 25/07, 26/14, 

30/02, 31/12, 32/06, 35/15, 4/14, 42/11, 

56/01, 56/03, 57/10, 57/12, 58/11, 59/08, 

6/14, 66/10, 7/05, 7/16, 70/14, 73/01, 76/06, 

78/06, 87/10, 87/11, 88/06, 9/16, 98/09 

üçün: İçin. 

 -11- 

 ü. 111/13, 16/14, 2/02, 2/08, 2/09, 

21/07, 21/08, 23/10, 29/16, 40/15, 51/12 

ülfet: <Ar. Dostluk, alışma, kaynaşma. 

 -3- 

 ü.+ i 75/02 

 ü.+ iŋ 54/08, 71/11 

ümíd: <Far. Umut. 

 -1- 

 ü. 12/01 

ündür-: İndirmek. 

 -1- 

 ü.- üp 9/13 

üst: 1. Üst, üzeri, yukarı. 

 -4- 

 ü.+ ide 35/12, 67/07 

 ü.+ ige 45/13, 140/14 

üstād: <Far. Usta, sanatkar, öğretmen, 

hoca. 



373 

 

 

 

 -1- 

 ü.+ lar 19/03 

üstād-ı pír: <Far. Yaşlı (sözü geçen) 

usta 

 -1- 

 ü. 77/04 

üstādlıķ: Ustalık. 

 -1- 

 ü. 31/14 

üşte-ger: <Far. Usta. 

 -9- 

 ü. 100/06, 46/02, 46/05, 47/01, 47/06, 

5/01, 99/02 

 ü.+ lerge 99/11 

 ü.+ niŋ 99/01 

üşte-gerlik: Ustalık. 

 -1- 

 ü.+ ni 46/08 

üz-: Koparmak, kesmek, ayırmak. 

 -3- 

 ü. 126/07 

 ü.- diler 77/09 

 ü.- üp 76/07 

üze: Üzerine, üstüne, üzerinde. 

 -1- 

 ü. 41/09 

üzre: Üzerine, üstüne, üzerinde. 

 -12- 

 ü. 112/14, 122/03, 139/03, 25/06, 

50/07, 63/13, 94/05, 94/06, 94/13, 94/14, 

95/03, 99/04 

üzük: 

 -1- 

 ü. 25/09 

üzül-: Kesilmek, kırılmak, dağılmak. 

 -2- 

 ü.- gey 73/01 

 ü.- mekde 86/02 

 

V 

 

vaʿd: <Ar. Söz verme. 

 -1- 

 v.+ iŋ 45/07 

vāh: <Ar. “Vah, yazık!” anlamında 

ünlem sözcüğü. 

 -3- 

 v. 125/11, 134/08, 80/04 

vaģşet: <Ar. Vahşilik, ıssızlık, korku. 



374 

 

 

 

 -1- 

 v. 112/03 

vaķt: <Ar. Vakit, zaman, devir. 

 -4- 

 v. 86/08, 86/14 

 v.+ i 23/07 

 v.+ ide 6/13 

vaķt-i Ādem: <Ar. Âdem peygamber 

zamanı. 

 -1- 

 v. 30/12 

vaķt-i Dāvud: Dāvud peygamber 

zamanı. 

-1- 

v. 18/05, 

vaķt-i düşvārlıķ: <Ar. Zorluk, güçlük 

devri. 

 -1- 

 v. 85/01 

vaķt-ı ŝabāģ: <Ar. Sabah vakti. 

 -1- 

 v. 118/14 

vaŝf: <Ar.Nitelik, sıfat, özellik. 

 -13- 

 v.+ ı 133/07 

 v.+ ıda 49/09, 53/07, 67/03 

 v.+ ıdın 130/07 

 v.+ ımız 60/13 

 v.+ ın 59/12, 69/02 

 v.+ ını 107/08, 121/08, 121/13, 56/07, 

61/11 

vaŝf-ı ĥ
v
āb: Uykunun niteliği. 

 -1- 

 v. 130/06 

vaŝl: <Ar. Ulaşma, birleşme, sevdiğine 

kavuşma, vuslat. 

 -3- 

 v. 128/06 

 v.+ ı 129/09 

 v.+ ını 93/07 

vašan: <Ar. Bir kimsenin doğup 

büyüdüğü ve yaşadığı yer, yurt. 

 -1- 

 v.+ larġa 65/03 

vay: Şaşma anlatan bir söz. 

 -4- 

 v. 35/05, 71/13, 86/16 

ve: Ve, dahi. 

 -29- 
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 v. 111/12, 124/12, 133/12, 136/03, 

138/08, 138/09, 138/11, 142/02, 32/05, 

34/03, 35/02, 38/08, 43/13, 50/06, 55/02, 

59/11, 60/16, 61/03, 61/05, 62/09, 74/01, 

74/02, 74/04, 76/09, 80/13, 91/09 

vebāl: <Ar. Günah doğuracak ve insanı 

ahiret azabına sürükleyecek olan ağır 

sorumluluk. 

 -1- 

 v. 63/08 

vech: <Ar. Sebep, vesile. 

 -1- 

 v. 28/04 

vefā: <Ar. Vefa, sözünde durma. 

 -1- 

 v. 78/04 

vehm: <Ar. 1. Gerçekte var olmayan, 

fakat var olduğu sanılan, varmış gibi 

tasarlanan düşünce ve zan, vesvese, kuruntu. 

 -3- 

 v. 112/16 

 v.+ idin 104/07 

 v.+ ini 136/02 

vehm-nāk: Korkulu, vehimli, kuruntulu. 

 -1- 

 v. 20/13 

velí: <Far. 1. Ama, fakat, lakin. 2. <Ar. 

Cenab-ı Hakk‟a yakınlık mertebesini 

kazanmış olan seçkin kul, Allah‟ın dostu ve 

sevgili kulu. 

 -7- 

 v. 104/12, 110/06, 141/08, 67/11, 

93/02, 93/05, 102/15-2. 

velíkin: Lakin, ama, fakat, velakin. 

 -3- 

 v. 142/12, 83/12, 98/11 

veraʿ: <Ar. Allah‟tan korkup haramdan, 

günahtan, kötülüklerden sakınma, dinî 

buyrukları titizlikle yerine getirme, takva. 

 -2- 

 v. 106/15, 98/11 

verziş: <Far. Çalışma, işletme. 

 -3- 

 v.+ im 47/12, 70/11 

 v.+ imdür 67/12 

vesāvis: <Ar. Vesveseler. 

 -1- 

 v.+ ni 131/14 

veyā: <Ar. Veya. 

 -7- 
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 v. 103/13, 130/05, 130/09, 61/14, 

78/09, 80/06, 99/09 

vírān: <Far. Yıkık, yıkılmış, harap, 

gamlı, kederli. 

 -1- 

 v. 61/02 

vírānçılıķ: Yıkıklık, haraplık. 

 -1- 

 v. 78/05 

vírāne: <Far. Yıkılmış, harap olmuş 

eski yapı. 

 -1- 

 v. 134/16 

vírānelıġ: Yıkıntılarla kaplı olan, 

virane hâline gelmiş yer. 

 -1- 

 v. 65/03 

viŝāl: <Ar. Sevdiğine kavuşma, vuslat. 

 -1- 

 v. 46/12 

vuģūş: <Ar. Vahşiler, yabaniler, 

yabani hayvanlar. 

 -1- 

 v. 9/16 

vuķūf: <Ar. Anlama, bilme, bilgi. 

 -1- 

 v.+ uŋ 96/03 

vuŝūl: <Ar. Ulaşma, erişme, varma. 

 -1- 

 v. 63/16 

vü: <Far. Ve. 

 -4- 

 v. 121/01, 56/03, 76/03, 76/04 

vücūd: <Ar. İnsan veya hayvan 

gövdesi, beden. 

 -13- 

 v.+ ı 30/16, 74/04 

 v.+ ıġa 28/02 

 v.+ ıŋda 70/10 

 v.+ ını 104/03 

 v.+ uŋ 114/04, 124/06, 93/12 

 v.+ uŋda 50/04, 54/06, 69/01 

 v.+ uŋġa 31/06 

 v.+ uŋnı 110/12 

 

Y 

 

yā: <Far. Ya, yahut veya. 

 -9- 
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 y. 103/03, 103/04, 135/05, 135/13, 

135/14, 138/06, 90/03, 99/08 

yād: <Far. Anma, hatırlama. 

 -8- 

 y. 102/05, 102/07, 36/02 

 y.+ ı 102/01, 84/10 

 y.+ ıdın 106/03 

 y.+ ıdur 101/12 

 y.+ ıġa 105/09 

yādigār : <Far. Bir kimseyi veya olayı 

hatırlatmak üzere verilen yahut onlardan 

kalan şey. 

-1- 

 y. 1/08 

yafıştur-: Yapıştırmak. 

 -2- 

 y. 87/01 

 y.- dum 36/13 

yaġ: Yağ. 

 -7- 

 y. 22/10, 53/04, 53/06 

 y.+ ı 122/12 

 y.+ ımdın 53/03 

 y.+ ıŋ 54/04, 67/08 

yaġçı: Yağcı. 

 -1- 

 y. 53/13 

yaġçılıķ: Yağ yapma işi, yağcılık. 

 -1- 

 y. 54/09 

yaĥşı: Güzel, iyi. 

 -8- 

 y. 108/08, 130/08, 130/09, 38/16, 

69/01, 9/08 

 y.+ dur 142/13 

 y.+ sı 98/01 

yaĥşılıķ: Güzellik, iyilik. 

 -3- 

 y. 107/05, 117/10, 118/05 

yaķ-: 1. Yakmak, tutuşturmak. 

2.Sürmek, sıvazlamak. 

 -2- 

 y.- ķan 22/12 

 y.- tım 36/14 

yaķaçak: Yakacak. 

 -4- 

 y. 124/10, 132/02, 77/07, 80/04 

yaķın: Arada az mesafe bulunan, uzak 

karşıtı. 

 -1- 
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 y. 25/04 

yaķín: <Ar. 1. Sağlam, kesin bilgi. 2. 

Bir şeyi iyice, kesinlikle bilme. 

 -3- 

 y. 2/04-1, 96/04-1, 141/10-2 

yalaŋ: Çıplak, yalın. 

 -3- 

 y. 41/04, 73/11 

y.+ larġa 44/02 

yalġan: Yalan. 

 -2- 

 y. 31/08, 99/08 

yalġançılıķ: Yalancılık. 

 -2- 

 y. 54/10 

 y.+ dur 45/09 

yam: 1. Bal kepçesi, bal. 

 -2- 

 y.+ ġa 51/04 

 y.+ ıda 93/13 

yaman: Kötü, fena. 

 -3- 

 y. 106/04, 113/01 

 y.+ raķ durur 82/10 

yan: Yan, taraf, yakın, cihet, yön. 

 -1- 

 y.+ ıŋdın 39/14 

yan-: Yanmak. 

 -2- 

 y.- ıŋ 45/05 

 y.- madı 123/01 

yaŋa: Yine, tekrar. 

 -1- 

 y. 103/12 

yaŋlıġ: Gibi, benzer. 

 -17- 

 y. 106/07, 107/02, 117/02, 123/12, 

124/02, 128/02, 128/09, 128/11, 129/08, 

132/04, 134/06, 139/13, 140/07, 20/11, 

57/10, 61/05, 82/05 

yar-: Yarmak, parçalamak, incelemek. 

 -4- 

 y.- ġanı 62/14 

 y.- ıp 41/14, 6/04 

 y.- maķġa 21/03 

yār: <Far. Sevgili, dost, tanıdık. 

 -9- 

 y. 127/04, 26/05, 49/05, 74/05, 82/06 

 y.+ dur 87/04 

 y.+ ġa 90/04 
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 y.+ iŋ 15/02 

 y.+ ını 77/10 

yaraķ: Silah, hazırlık. 

 -1- 

 y. 49/08 

yaramak 

 -1- 

 y. 127/09 

yaraş-: Yaraşmak, faydalı olmak, 

uygun düşmek. 

 -1- 

 y.- mas 42/06 

yarat-: Yaratmak. 

 -2- 

 y.- tı 2/08, 2/09 

yārlıġ: Dostluk, yarlık. 

 -1- 

 y. 130/05 

yasa-: Yapmak, düzenlemek, kurmak, 

hazırlamak, süslemek, inşa etmek. 

 -26- 

 y.- ŋ 141/04 

 y.- p 16/09, 18/10, 20/15, 21/01, 

21/03, 21/04, 21/08, 24/07, 24/12, 25/05, 

25/09, 28/07, 29/05, 29/06, 30/05, 30/06, 

5/06 

 y.- p miz 16/12, 16/14, 17/08, 25/03 

 y.- p siz 28/13, 30/01 

 y.- pdur 6/02 

 y.- r 22/05 

yasal-: Yapılmak, imal edilmek. 

 -1- 

 y.- dı 56/05 

yaş: Yaş gözyaşı. 

 -5- 

 y. 124/10, 130/12 

 y.+ ı 100/10, 122/12 

 y.+ ın 76/12 

yaşurun: Gizli, gizlice. 

 -1- 

 y. 127/16 

yat-: Yatmak, uzanmak. 

 -1- 

 y.- ıp 14/04 

yay-: Yaymak, sermek, açmak. 

 -2- 

 y.- ġanı 46/04 

 y.- ġanıda 48/06 

yaz: Yaz mevsimi. 
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 -2- 

 y. 50/06, 64/13 

yaz-: Yazmak, yaymak, sermek. 

 -1- 

 y.- ġuçı 119/03 

yė-: Yemek. 

 -8- 

 y.- diŋ 52/09, 60/04 

 y.- ge sen 61/12 

 y.- geç 52/11 

 y.- güŋ 51/16 

 y.- mek 45/01, 54/07 

 y.- se 37/08 

yek: <Far. Tek, bir. 

 -1- 

 y. 104/14 

yek-renglik: Tek renkli. 

 -1- 

 y. 113/12 

yėl: Yel, rüzgâr. 

 -1- 

 y. 33/03 

yėmle-: Kapamak. 

 -1- 

 y.- geni 44/13 

yėr: Yer. 

 -8- 

 y. 15/05, 8/12 

 y.+ i 142/10 

 y.+ ide 10/09, 13/01 

 y.+ ini 10/02 

 y.+ ke 79/07 

 y.+ ni 9/08 

yesír: <Ar. Kolay, az biktarda, az. 

 -2- 

 y. 37/08, 51/12 

yėt-: Yetmek, erişmek, ulaşmak, 

kavuşmak, kaybolmak, yetişmek. 

 -33- 

 y.- er 114/05, 118/05, 119/06, 128/07, 

36/06, 51/10, 51/14, 58/08, 63/12, 79/06 

 y.- ke sen 110/10 

 y.- güm 98/15, 127/12 

 y.- ip 106/02, 33/04, 33/15, 36/15, 

52/02, 57/14, 85/14, 85/15 

 y.- mek 137/06 

 y.- se 62/03, 83/06, 83/14, 84/02 

 y.- se sen 74/11 

 y.- ti 54/05, 54/11, 72/01, 74/06, 

78/05 
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 y.- ür 89/02 

yėtiş-: Yetişmek, ulaşmak. 

 -4- 

 y.- key 112/14 

 y.- mes 95/08 

 y.- se 92/12, 118/02 

yėtkü: Yetecek miktarda, yeeterli 

derecede olan. 

 -1- 

 y.+ si 39/13 

yėtkür-: Ulaştırmak, yetiştirmek. 

 -5- 

 y. 111/05, 117/04, 132/04, 139/14 

 y.- mekniŋ 136/04 

yėtte: Yedi sayısı. 

 -1- 

 y. 140/16 

yėtür-: Ulaştırmak, götürmek, 

yetiştirmek. 

 -2- 

 y.- düm 54/12 

 y.- genge sen 84/09 

yevmü‟l-cezā: <Ar. Ceza günü. 

 -1- 

 y. 107/05 

yif: İp. 

 -2- 

 y. 33/07 

 y.+ lerin 33/05 

yıġaç: 1. Ağaç. 

 -6- 

 y. 29/09, 30/01 

 y.+ dın 28/07, 28/11 

 y.+ ıda 29/02 

 y.+ ın 29/04 

yıġaççı: Marangoz. 

 -3- 

 y. 26/07, 81/13 

 y.+ ġa 80/08 

yıġıl-: 1. Toplanmak, bir araya gelmek. 

 -2- 

 y.- dı 37/02 

 y.- ġan 26/06 

yıġla-: Ağlamak. 

 -8- 

 y. 75/05 

 y.- ban 77/07, 93/09 

 y.- dı 8/13 

 y.- ġan 121/12 

 y.- sam 80/02, 80/04 
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 y.- saŋ 81/07 

yıķuġ: Yıkık, harap. 

 -1- 

 y. 43/14 

yıl: Yıl, sene. 

 -3- 

 y. 140/16, 142/06, 8/13 

yine: Yine, tekrar. 

 -14- 

 y. 121/02, 126/06, 15/03, 16/13, 

17/01, 17/07, 25/11, 37/05, 4/09, 42/13, 5/01, 

6/09, 9/07, 9/11 

yıraķ: Uzak. 

 -5- 

 y. 127/10, 66/13, 75/07, 81/13 

 y.+ dın 14/05 

yırt-: 1. Yırtmak, parçalamak. 2. 

Meydana getirmek, olgunlaştırmak, 

tamamlamak. 

 -4- 

 y.- ıp 10/02-1, 47/04-2, 50/15-1, 

62/13-1 

Yoģānnes Avídārānyān: Kişi adı; 

eserin basıldığı basımevinin sahibi. 

 -1- 

 Y.+ nıŋ 142/16 

Yoģannes Bey: Kişi adı. 

 -1- 

 Y. 142/02 

yoķ: Yok, olmayan, mevcut değil. 

 -48- 

 y. 102/04, 103/03, 104/09, 105/07, 

106/06, 108/01, 108/05, 108/06, 110/06, 

110/11, 110/12, 112/01, 113/10, 12/02, 

122/16, 123/03, 123/04, 124/06, 124/12, 

126/04, 13/12, 133/04, 29/15, 33/09, 34/05, 

34/06, 38/14, 50/04, 51/15, 54/06, 69/01, 

69/02, 69/07, 70/10, 73/06, 75/03, 75/14, 

84/02, 93/06, 96/14 

 y.+ dur 13/09, 135/01, 137/16, 63/10, 

66/07 

 y.+ tur 13/15, 63/07, 67/15 

yoķut-: Kaybetmek, yok etmek. 

 -1- 

 y.- ma 39/15 

yol: 1. Usul, tarz. 2. Bir yerden bir yere 

gitmek amacıyla içinden veya üzerinden 

geçilen yer. 

 -23- 
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 y. 105/14-2, 118/09-1, 118/10-1, 

137/08-1, 137/09-1, 84/09-2 

 y.+ da 106/09-1, 113/05-1, 126/10-2, 

126/13-1, 127/01-2, 137/14-2 

 y.+ dın 100/13-1, 122/04-1 

 y.+ ıda 114/15-1, 137/04-1, 21/06-2, 

98/10-1 

 y.+ ıġa 126/08-1 

 y.+ ın 118/04-1, 126/12-1, 138/05-1 

 y.+ uŋġa 14/01-1 

yolçı: Yolcu, bir yola girmiş. 

 -1- 

 y.+ ġa 126/16 

yūd: (?)<Far. “pûd”: Dokumada enine 

atılan iplik, argaç. 

 -1- 

 y. 46/12 

yulduz: Yıldız. 

 -2- 

 y. 94/05, 94/13 

yum-: Kapamak, yummak, sıkıp 

kapamak. 

 -2- 

 y. 131/09, 131/13 

yun-: Yıkanmak. 

 -1- 

 y.- up 84/01 

yut-: Yutmak, kapmak, sakinleşmek. 

 -1- 

 y.- up 84/04 

yügen: Yular. 

 -1- 

 y.+ ini 48/08 

yügür-: Koşmak, seğirtmek, hareket 

etmek. 

 -7- 

 y.- di 12/06, 4/01çü, 6/11 

 y.- gey 14/02 

 y.- mek 120/10, 22/13, 94/14 

yüg(ü)rük: Seri, ayağına çabuk. 

 -1- 

 y.+ i 120/09 

yük: Yük, ağırlık. 

 -3- 

 y.+ idin 80/11, 81/11 

 y.+ ige 78/07 

yürge-: Yürümek; koşmak. 

 -1- 

 y.- p 64/05 

yürü-: Yürümek, gezmek. 
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 -1- 

 y.- sen 38/13 

yürüt-: Yürütmek. 

 -1- 

 y. 108/16 

yüz: 1. Yüz sayısı. 2. Surat, çehre. 3. 

Bir nesnenin dış tarafı. 

 -19- 

 y. 10/07-1, 123/10-1, 28/14-1, 39/12-

2, 51/04-1 

 y.+ i 9/15-3 

 y.+ ide 30/14-3 

 y.+ ige 24/12-3, 39/08-2 

 y.+ in 68/02-3 

 y.+ lerge 22/12-2 

 y.+ üm 79/15-2 

 y.+ üŋ 116/15-2, 120/13-2, 38/08-2, 

38/10-2 

 y.+ üŋdin 91/06-2 

yüz-: Kesmek, koparmak. 

 -1- 

 y.- mek 70/11 

yüz miŋ: Yüz bin. 

 -3- 

 y. 35/08, 105/06, 123/11 

 

Z 

 

zāhid: <Ar. Aşırı dindar. 

 -1- 

 z. 63/13 

zamān: <Ar. Zaman. 

 -13- 

 z. 100/03, 12/15, 13/05, 135/16, 

141/01, 3/11, 6/09, 75/05, 9/09, 97/10 

 z.+ da 5/13 

 z.+ ıda 100/02, 139/04 

zamāne : <Ar. Devir, vakit; baht, talih, 

şimdiki zaman. 

-1- 

 z. 99/07 

zār: <Far. Ağlayan, inleyen; dermansız, 

zayıf. 

 -5- 

 z. 118/10, 3/04, 80/02, 84/04 

zārlıġ: Bk. zārlıķ. 

 -2- 

 z. 117/06, 92/14 

zārlıķ: Zayıflık, ağlayıcı, inleyici. 
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 -2- 

 z. 75/10, 85/02 

zebān: <Far. 1. Dil. 2. Konuşma, lisan. 

 -13- 

 z. 129/13-2, 32/01-2, 47/02-2, 49/13-

2, 59/10-2, 59/11-2, 69/11-2, 71/01-2, 71/04-

2 

 z.+ ıŋ 120/02-1, 29/07-1 

 z.+ ıŋda 120/04-1 

 z.+ ıŋġa 102/10-1 

zebān-dirāzlıķ: Uzun dillilik. 

 -1- 

 z. 49/10 

zebān-gūy: <Far. Söyleyen dil. 

 -1- 

 z.+ a 37/11-12 

zebān-ı síĥ: <Far. Demirin dili. 

 -1- 

 z.+ ini 35/01 

zebūn: <Far. Güçsüz, zayıf, aciz. 

 -1- 

 z. 3/04 

zehí: <Far. Ne güzel, ne hoş, ne iyi. 

 -2- 

 z. 131/04 

zekāt: <Ar. İslam dininin beş şartından 

biri olarak, sahip olunan ve belli bir miktarı 

aşan mal ve paranın yoksullara dağıtılması 

gereken kırkta biri ve bunun yoksullara 

dağıtılması işi. 

 -1- 

 z. 13/15 

zekvāt: Bk. zekāt. 

 -1- 

 z. 79/11 

zemín: <Far. 1. Taban, döşeme, toprak 

sathı, yer, yeryüzü. 

 -12- 

 z. 11/14, 90/14, 95/14, 96/08, 96/13, 

97/01 

 z.+ ġa 97/02 

 z.+ ni 16/15 

 z.+ niŋ 142/10, 9/15, 97/03, 97/05 

zemín-i diyār: Diyarın zemini. 

 -1- 

 z. 96/01 

zen: <Far. Kadın. 

 -1- 

 z. 42/06 

zenān: <Far. Kadınlar. 
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 -6- 

 z. 68/11 

 z.+ lar 27/07, 38/07, 42/05, 69/06, 

71/11 

zenberek-sāz: <Far. Yay yapan. 

 -1- 

 z. 17/13 

zeng: <Far. Pas. 

 -1- 

 z.+ ni 81/15 

zensiz: Kadınsız. 

 -1- 

 z. 129/08 

zer: <Far. Altın. 

 -8- 

 z. 23/02, 23/08, 24/02, 26/10 

 z.+ ni 24/11, 25/16, 26/10, 26/14 

zer-ger: <Far. Kuyumcu. 

 -7- 

 z. 16/03, 19/13be+nāgāh, 23/06, 

23/07, 23/11, 23/12 

 z.+ ler 19/15 

zer-ger-i ķalb-keş: Gönül çeken, 

kuyumcu. 

 -1- 

 ķ. 26/09 

zer-gerlik: Kuyumculuk. 

 -1- 

 z. 3/15 

zer-ģal: Boyama için kullanılan altın 

çözeltisi. 

-1- 

 z. 25/15, 61/07 

zerd-reng: <Far. Soluk renkli. 

 -1- 

 z. 116/15 

zerrín: <Far. Altından yapılmış, altın 

renkli. 

 -3- 

 z. 17/06, 24/08, 25/14 

zevāl: <Ar. Bozulma, iyi bir durumdan 

kötü duruma dönme, düşme, alçalma. 

 -1- 

 z. 106/06 

zeyçi: Bk. Zítāb. 

 -1- 

 z. 72/14 

zítāb: <Far. Yay, keman kirişi, yapan 

kişi. 

 -4- 
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 z. 71/03, 71/07, 72/07 

 z.+ ġa 72/13 

zítāblıķ: Kiriş yapan kişi. 

 -2- 

 z. 72/01 

 z.+ ġa 6/11 

zíb: <Far. Süs, bezek. 

 -1- 

 z. 25/07 

zílçe: <Far. İpek halı,  

 -3- 

 z. 4/16, 57/13 

 z.+ m 45/13 

zílçe-ger: <Far. Halıcı. 

 -1- 

 z. 98/16 

zílçe-sāz: <Far. Halı yapan, halıcı.  

 -3- 

 z. 45/11, 46/05, 98/06 

zílçeçi: Halıcı. 

 -5- 

 z. 44/11, 44/14, 46/01, 97/12 

 z.+ niŋ 97/11 

zinā: <Ar. Nikâhsız çiftleşme. 

 -1- 

 z. 80/13 

zindān: <Far. Zindan. 

 -2- 

 z. 92/11 

 z.+ dın 112/07 

zindelik: Sağlıklı olma hâli, dirilik, 

dinçlik. 

 -1- 

 z. 36/05 

zínet: <Ar. Süs, bezek. 

 -2- 

 z. 44/10, 61/05 

zirāʿat: <Ar. Ekincilik, çiftçilik. 

 -4- 

 z. 10/03, 13/01, 16/14, 78/15 

zire: Küpe. 

 -1- 

 z. 24/10 

zírek: <Far. Anlayışlı, aklı başında, 

zeki, zeyrek. 

 -1- 

 z. 101/02 

ziyān: <Far. Bir şey veya kimsenin 

sebep olduğu çıkar kaybı, zarar. 

 -2- 
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 z. 111/12, 29/14 

ziynet: Bk. zínet. 

 -4- 

 z. 25/07, 33/16, 99/09 

 z.+ i 95/02 

zübde: <Ar. Bir şeyin en seçkin parçası. 

 -1- 

 z.+ si 98/02 

zühd: <Ar. Kendini ibadete verme. 

 -4- 

 z. 97/15, 98/04, 98/10 

 z.+ in 122/11 

zülf: <Far. Sevgilinin saçı, şakaklardan 

sarkan saç lülesi. 

 -1- 

 z.+ iġa 68/11 

zünnār: <Ar. Papazların bellerine 

bağladıkları ipten örülmüş kuşak. 

 -2- 

 z.+ ın 76/06 

 z.+ ını 77/09 

 

Ẕ 

 

źāt: <Ar. 1. Sahip, malik. 2. Kimse, 

kişi, şahıs, özellikle saygıdeğer kimse. 

 -6- 

 ź. 18/06-1 

 ź.+ ıdur 18/16-1 

 ź.+ ıġa 30/05-2 

 ź.+ ıŋ 60/06-2, 77/01-2 

 ź.+ ıŋda 38/03-2 

źebģ: <Ar. Boğazlama, kesme. 

 -1- 

 ź. 113/01 

źerre: <Ar. Çok küçük parçacık. 

 -10- 

 ź. 116/02, 124/01, 125/06, 26/07, 

54/06, 57/06, 63/16, 69/01, 75/16, 88/13 

źevķ: <Ar. Hoşa giden bir şeyden 

duyulan beğenme duygusu. 

 -1- 

 ź.+ ni 93/13 

źikr: <Ar. 1. Anma, söyleme, sözünü 

etme. 

 -2- 

 ź.+ idin 82/03 

 ź.+ ini 102/10 

źikr-i Ĥudā: Allah‟ı anma. 
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 -1-  

ź. +ın 21/16 

ẕāt: <Ar. Kendi, asıl, saygıdeğer kişi. 

 -1- 

 ẕ.+ ını 2/01 

 

Ż 

 

żaʿf: <Ar. Güçsüzlük, zayıflık. 

 -1- 

 ż.+ ı 101/11 

żaʿíf: <Ar. Zayıf, güçsüz. 

 -1- 

 ż. 116/14 

żarb: <Ar. Vurma, güç. 

 -1- 

 ż. 24/11 

żarbe: <Ar. Vurma, çarpma. 

 -1- 

 ż.+ ler 17/12 

żıddan: <Ar. İki zıt, iki karşıt. 

 -1- 

 ż. 92/10 

 

Ţ 

 

ţāhir: <Ar. Görünen, açık, meydanda, 

dış yüzü. 

 -3- 

 ţ. 140/02, 49/11, 90/05 

ţarāfet: <Ar. İncelik, zariflik, nezaket. 

 -4- 

 ţ. 26/14, 72/02 

 ţ.+ durur 24/03 

 ţ.+ dür 40/04 

ţaríf: <Ar. Nazik, zarif, ince, nükteli. 

 -1- 

 ţ. 26/03 

ţaríflik: Naziklik, incelik. 

-1- 

 ţ. 50/13 

ţımn: <Ar. İç taraf, iç yüz, iç. 

 -1- 

 ţ.+ ıda 28/08 

ţuhūr: <Ar. Meydana çıkma, baş 

gösterme, görünme. 

 -1- 

 ţ. 4/05 

Ţuhūrü‟d-dín: Bk. Şāh-ı Ţuhūrü‟d-dín. 
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 -1- 

 Ţ. 139/03 

ţulm: <Ar. Eziyet, cevr, cefa. 

 -2- 

 ţ. 106/04 

 ţ.+ ına 8/13 

ţulm-girdār: Eziyet işi. 

 -3- 

 ţ.+ ġa 88/04 

 ţ.+ lar 115/05, 93/04 

ţulm-sāz: Eziyet eden. 

 -1- 

 ţ. 55/08 

 

Toplam Kelime Sayısı: 10195 

Toplam Madde BaĢı Sayısı: 2360 

 



 

 

 

 

3.2. Ekler Dizini 

 

 

- 

 aç- 79/08, 131/09 

 aķart- 100/09, 100/10 

 aķıt- 108/14 

 aŋla- 44/01, 47/12, 53/02, 131/02, 

133/01, 138/03 

 ay- 33/03 

 ayIt- 103/03, 103/04 

 bėr- 94/04, 130/07 

 bil- 59/02, 95/07, 103/13, 108/09, 

116/10, 125/15, 136/09, 138/02, 141/10 

 bol- 22/15, 22/16, 57/05, 78/14, 

81/16, 83/03, 85/11, 108/11, 108/12, 120/11, 

120/12, 121/04, 122/03, 122/05, 129/12, 

136/06, 136/08, 141/14 

 çıķar- 133/08, 133/10, 133/11, 

133/12, 133/14, 133/16, 134/02 

 ėşit- 33/11, 36/03, 40/03, 51/07, 

54/01, 60/13, 85/09, 94/11, 108/13, 115/01, 

119/13, 122/09 

 ėt- 36/02, 75/07, 84/04, 106/10, 

 121/05, 132/06, 140/02 

 eyle- 36/02, 65/05, 79/11, 82/02, 

88/16, 90/15, 94/12, 95/14, 96/10, 98/03, 

98/16, 101/01, 103/08, 107/08, 107/09, 

112/05, 113/12, 116/16, 119/04,119/09, 

121/08, 121/09, 122/01, 122/02, 126/11, 

128/08, 129/12, 130/04, 131/06, 135/06, 

135/14, 137/07, 141/14 

 izde- 127/06, 137/05 

 ķat- 69/08 

 ķıl- 42/04, 43/13, 55/11, 55/12, 64/10, 

68/14, 75/06, 79/12, 81/14, 81/15, 82/04, 

85/05, 86/11, 86/12, 89/07, 91/07, 91/08, 

93/11, 93/12, 96/04, 97/13, 102/05, 102/06, 

102/07, 102/08, 102/09, 104/13, 104/14, 

105/13, 109/08, 110/07, 110/12, 113/11, 

118/13, 120/02, 120/13, 120/14, 121/06, 

122/06,122/11, 124/05, 124/06, 125/08, 

126/01, 126/02, 130/03, 130/05, 131/14, 

134/11, 134/12, 134/13, 135/07, 139/15, 

141/15 

 ķızıt- 118/14 

 kör- 22/11, 22/12, 57/09, 59/05 

 körset- 138/05 
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 ol- 142/15 

 rastla- 115/02 

 saç- 79/07, 87/02, 131/10 

 sal- 75/15, 116/01 

 sözle- 44/15, 49/14 

 sür- 89/01 

 tiŋle- 47/13 

 tola- 124/12 

 tut- 43/11, 49/04, 134/14, 135/13 

 tüz- 141/12 

 uçur- 129/14 

 unut- 108/15 

 ur- 129/13 

 uyat- 13/16 

 üz- 126/07 

 yafıştur- 87/01 

 yėtkür- 111/05, 117/04, 132/04, 

139/14 

 yıġla- 75/05 

 yum- 131/09, 131/13 

 yürüt- 108/16 

+a 

 çıġıd+a 64/03 

 ĥayr+a 138/06 

 otraġ+a 26/08 

 zebān+gūy+a 37/12 

+adur 

 ĥayr+adur 77/05 

-almay 

 taf-almay 105/14 

-ar 

 aç-ar 39/15 

 baķ-ar 50/05 

 çıķ-ar 45/13, 100/07, 133/03 

 ķaç-ar 39/14 

 tap-ar 36/04, 58/13 

 tıķ-ar 45/14 

 tut-ar 26/02 

-ar miz 

 çıķ-ar miz 132/10 

 ķop-ar miz 132/11 

-ar sen 

 bur-ar sen 124/08 

 ur-ar sen 79/10 

-ay 

 ayt-ay 90/11, 112/05 

 bol-ay 121/05 

 ķıl-ay 43/11, 68/13 

-ay men 

 ķıl-ay men 49/03 
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-ban 

 aŋla-ban 70/04, 140/05 

 baġla-ban 97/12 

 toķu-ban 5/12 

 yıġla-ban 77/07, 93/09 

-ben 

 dė-ben 8/13, 15/12, 39/15, 52/02 

 eyle-ben 3/02, 4/08, 9/04, 9/11,38/13, 

127/04, 132/03 

 izde-ben 128/05 

+çe 

 özge+çe 27/12 

+da 

 cihān+da 17/11, 19/04, 22/01, 27/01, 

 28/13, 29/10, 30/03, 69/09, 82/10,  

 113/06, 142/09 

 dihķān+da 10/13 

 dükkān+da 60/04 

 dünyā+da 92/01, 134/01, 134/09, 

142/12 

 ĥār+da 91/13 

 ķutan+da 13/15 

 mezraʿ+da 78/06, 79/12 

 míśāķ+da 7/07 

 ortaķçılıķ+da 13/02 

 riyāżat+da 11/13, 91/08, 104/13 

 ŝıfat+da 133/08 

 uruş+da 22/03 

 uyķusızlıķ+da 38/11 

 yol+da 106/09, 113/05, 126/10, 

126/13, 127/01, 137/14 

 zamān+da 5/13 

+dadur 

 neddāflıķ+dadur 70/12 

+daki 

 tam+daki 14/04 

+dan 

 gūr+dan 132/10 

+de 

ʿālem+de 93/08, 101/01, 101/09, 

119/04, 133/09, 135/01 

 ʿālem+i ţāhir+de 8/07 

 ʿayş+ı cennet+de 118/08 

 ʿibādet+de 122/02 

 ādemiyyet+de 108/06 

 āĥiret+de 92/13, 93/05 

 āzer+de 118/07 

 baģr+ı ġaflet+de 80/09, 128/13 

 beyābān+ı ġaflet+de 135/08 

 biz+de 24/15, 24/16 
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 dil+de 84/11, 112/09, 124/12 

 diyānet+de 49/05 

 fużūlí+de 32/02 

 ġaflet+de 131/01 

 ġurbet+de 139/11 

 ģaķíķat+de 7/01, 106/13 

 hidāyet+de 87/07 

 ĥıyānet+de 49/06 

 hüner+de 18/15, 26/10, 27/04 

 iş+de 15/02 

 kişi+de 108/01 

 ķıyāmet+de 134/10, 137/16 

 köŋül+de 82/06 

 köz+de 131/03 

 maģallí+de 100/07 

 maģşer+de 118/06, 126/04, 134/01, 

135/12 

 meşaķķat+de 82/02, 86/12 

 nedāmet+de 108/14, 130/12 

 rūz+ı maģşer+de 62/08, 134/08 

 saʿādet+de 111/04 

 sepet+de 20/03 

 siz+de 27/09 

 söz+de 15/14, 22/15, 111/12 

 şek+de 104/07 

 šaríķat+de 126/16 

 tüş+de 103/11 

-di 

 bėr-di 9/07, 9/10, 89/13, 107/11 

 dė-di 28/05, 32/09, 35/05, 39/10, 

41/07, 42/03, 44/14, 46/05, 48/12, 51/03, 

52/09, 52/10, 55/06, 58/06, 60/03, 60/04, 

60/05, 60/06, 60/07, 60/08, 61/09, 63/02, 

64/07, 66/02, 67/05, 68/09, 70/02, 71/08, 

72/13, 74/08, 78/02, 78/13, 80/08, 83/02, 

84/14, 85/08, 87/07, 87/15, 91/12, 91/15, 

92/07, 96/12, 97/12, 99/12, 101/06, 103/06, 

105/11, 107/12, 109/03, 111/04, 111/11, 

112/06, 114/02, 115/05, 115/14, 117/03, 

117/13, 118/07, 119/02, 119/11, 121/04, 

121/11, 122/08, 122/14, 124/11, 125/02, 

129/10, 132/04, 133/01, 139/13 

 ė-di 7/07, 7/08, 40/12, 48/01, 59/06, 

91/14, 138/13, 139/12 

 ėr-di 45/01, 47/15, 52/02, 54/09, 

104/11, 139/02, 139/04 

 eyle-di 2/07, 3/06, 5/01, 5/02, 5/15, 

5/16, 6/04, 8/14, 12/13, 15/14, 16/06, 17/14, 

19/11, 19/12, 42/07, 43/07, 48/10, 48/11, 

60/11, 66/01, 76/11, 76/12, 77/13, 78/11, 
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78/12, 82/08, 84/08, 91/10, 91/11, 94/09, 

95/12, 96/06, 97/08, 98/06, 99/02, 100/12, 

109/11, 109/12, 111/09, 115/04, 115/13, 

116/05, 116/06, 121/03, 123/06, 125/13, 

126/15, 128/02, 128/11, 128/12, 130/02, 

130/11, 140/14 

 iste-di 91/12 

 izde-di 77/10 

 kel-di 4/06, 30/13, 37/05, 40/13, 

46/07, 46/09, 53/01, 65/07, 66/09, 66/14, 

70/05, 70/06, 70/07, 75/09 

 kėy-di 73/11 

 kir-di 42/12 

 tüzel-di 7/09 

 yügür-di 4/01, 6/11, 12/06 

-dı 

 açıl-dı 26/12 

 al-dı 3/09, 4/15, 5/05, 5/11, 6/06 

 aŋla-dı 76/01 

 baġla-dı 19/08 

 basıl-dı 142/17 

 bol-dı 5/09, 6/05, 6/15, 7/03, 7/04, 

7/10, 7/15, 7/16, 9/06, 9/15, 10/01, 20/14, 

23/05, 29/07, 30/14, 33/13, 37/07, 39/02, 

42/09, 46/10, 46/14, 51/09, 52/12, 54/10, 

54/13, 55/13, 59/08, 66/15, 72/03, 73/09, 

75/13, 76/02, 79/15, 91/13, 92/08, 95/02, 

106/08, 124/14, 127/07, 127/08, 140/12, 

141/13 

 bul-dı 8/12 

 çıķar-dı 2/11, 3/08, 5/04, 9/01, 9/03 

 ķal-dı 44/08, 104/07 

 ķıl-dı 3/10, 3/12, 4/04, 4/05, 4/07, 

6/03, 9/04, 9/08, 13/08, 16/07, 19/01, 19/14, 

28/10, 31/04, 31/05, 37/06, 41/02, 44/05, 

56/13, 59/07, 60/01, 68/04, 71/07, 88/10, 

92/09, 94/02, 95/01, 105/03, 116/03, 116/04, 
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 sal-dı 40/10, 55/05, 77/02, 84/10 

 sor-dı 53/12, 67/04, 77/14, 107/02, 

121/02, 126/06 

 yasal-dı 56/05 

 yıġıl-dı 37/02 

 yıġla-dı 8/13 

-digünçe 

 dėy-digünçe 85/14 



396 

 

 

 

-diler 

 dė-diler 77/11 

 üz-diler 77/09 

-dim 

 dė-dim 37/01, 142/09 

 ė-dim 65/01, 65/02, 139/09, 139/10 

 ėr-dim 139/07 

 eyle-dim 42/11, 42/14, 54/14, 66/11, 

66/12, 72/04, 73/14, 140/10 
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 şíś+ġa 31/03 

 taʿalluķ+ġa 85/12, 86/09 

 šabāķçı+ġa 60/09, 117/13 
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 tėgürmençi+ġa 107/11 

 tekellüm+ġa 75/15 
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 bol-ġaç 140/11 
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-ġanı 
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 bol-ġanı 8/08 

 çal-ġanı 72/12 
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 çıķar-ġanı 35/03, 37/13 

 ķal-ġanı 52/07 

 ķıl-ġanı 23/13, 43/06, 48/09 

 sal-ġanı 59/13 

 sındur-ġanı 51/02 

 taşla-ġanı 56/11 

 tıķ-ġanı 55/04 

 ur-ġanı 41/15, 47/05, 69/14 

 yar-ġanı 62/14 

 yay-ġanı 46/04 

-ġanıda 

 çal-ġanıda 62/11 

 çıķar-ġanıda 39/07 

 ķıl-ġanıda 16/03, 28/04, 41/13, 53/08, 

59/11 

 toķu-ġanıda 32/01, 68/06 

 yay-ġanıda 48/06 

-ġanıġa 

 ķıl-ġanıġa 2/05 

-ġanım 

 ķıl-ġanım 142/05 

-ġanıŋ 
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 ay-ġanların 140/10 

-ġannı 

 az-ġannı 100/13 
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 iş+i 3/08, 7/12, 33/16, 39/01, 41/05, 

42/05, 45/08, 51/05, 51/13, 88/12, 102/04, 

133/04 

 ķalem+i 59/11 

 ķarím+i 73/15 

 kesb+i 31/13, 41/12, 46/03, 48/07, 

52/03, 53/07, 67/02, 71/01, 71/03, 72/07, 

73/15, 74/02, 74/12, 76/09 

 köŋl+i 61/02, 101/13, 109/09, 111/10, 

139/02 

 köz+i 125/14 

 ķudret+i 2/06 

 ķurbet+i 107/07 

 kün+i 6/16, 79/10, 132/08, 133/03 

 kütük+i 34/14 

 laçin+i 85/14 

 leźźet+i 93/04 

 melāmet+i küsev+i 35/01 

 men+i 44/01, 73/07, 105/03, 105/04, 

117/08 

 menzil+i 8/12 

 merkez+i 142/10 

 mey+i 117/05 

 miģnet+i 92/13 
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 mítn+i 50/15 

 nā+dān+ter+i 101/04 

 nālíş+i 101/15 

 nefs+i 133/12 

 nesl+i 7/09 

 nevbet+i 74/11, 75/01 

 nisbet+i 91/04, 107/06 

 öz+i 3/10, 4/02, 52/05, 139/01 

 raġbet+i 91/03, 112/10 

 sāʿat+i 123/01 

 ser+i 114/08, 114/09 

 ŝıfat+ı ŝūret+i 133/10 

 síret+i 133/09 

 suʾāl+i 78/01, 79/13, 82/07, 84/07, 

87/05, 89/05, 91/09, 94/01, 95/11, 97/11, 

99/01, 100/11, 102/11, 105/01, 107/01, 

109/01, 111/01, 113/03, 115/03, 117/01, 

119/01, 121/01, 122/13, 124/09, 126/05, 

128/01, 130/01, 132/01 

 ŝūret+i 60/15, 61/13 

 şeʾn+i 139/01 

 şerbet+i 11/15 

 şerr+i 100/08 

 şevket+i 32/02, 43/01, 47/03, 48/06, 

 133/15 

 şiddet+i 112/09 

 şuġl+i 108/12, 135/03 

 šāʿat+i 63/15 

 taķdír+i 8/06 

 tevfíķ+i 108/09 

 til+i 13/12, 48/11 

 tiş+i 39/02 

 tüket+i 73/04 

 ülfet+i 75/02 

 vaķt+i 23/07 

 yėr+i 142/10 

 yügrük+i 120/09 

 yüz+i 9/15 

 ziynet+i 95/02 

+ı 

 ʿaķl+ı 133/11 

 ʿaźāb+ı 88/08 

 ʿilāc+ı 120/01 

 aġz+ı 71/03 

 aŝl+ı 131/05 

 aş+ı 51/14 

 ayaġ+ı 44/02, 73/11, 73/12 

 baġ+ı 68/12 

 baġr+ı 68/10, 95/13 

 baş+ı 139/03 
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 beyān+ı 136/04 

 büt+ĥāne+kār+ı 28/10 

 cān+ı 34/06, 56/09 

 cevāb+ı 78/10, 80/07, 83/01, 85/07, 

87/14, 89/12, 92/05, 94/08, 96/05, 98/05, 

99/10, 101/05, 103/05,105/10, 107/10, 

109/10, 111/08, 114/01, 115/12, 117/12, 

119/10, 121/10, 123/05, 125/01, 126/14, 

128/10, 130/10, 132/12 

 cūt+ı 81/16 

 diyār+ı 57/03 

 dūd+ı 79/15, 89/02 

 evŝāf+ı 108/06 

 ġam+ı 123/12 

 gül+zār+ı 136/01 

 ĥalķ+ı 56/06 

 ĥavf+ı 84/11, 112/13 

 ĥırmen+dān+ı 108/02 

 inŝāf+ı 108/05 

 ķamuş+ı 64/01 

 kār+ı 22/06 

 kemālāt+ı 61/03 

 laģm+ı 54/13 

 libās+ı 31/07 

 maķām+ı 134/10 

 melāmet+gūy+ı 47/03 

nāĥun+ı 71/04 

 narĥ+ı 70/16 

 ot+ı 36/11, 55/05, 83/10, 88/16, 

120/05 

 pāyān+ı 93/06 

 píştāķ+ı 43/05 

 rāģat+ı 34/10, 59/01, 92/12, 123/02 

 revnaķ+ı 70/13 

 ŝābūn+ı 67/01 

 ŝanʿat+ı 2/07 

 san+ı 34/05 

 ŝavt+ı 20/10 

 ŝıfat+ı 28/01, 37/12, 56/10 

 şaĥār+ı 89/01 

 şāh+ı 139/01 

 taʿríf+i zebān+ı 52/03 

 taş+ı 108/16 

 vaŝf+ı 133/07 

 vaŝl+ı 129/09 

 vücūd+ı 30/16, 74/04 

 yād+ı 84/10, 102/01 

 yaġ+ı 122/12 

 yaş+ı 100/10, 122/12 

 żaʿf+ı 101/11 
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+i durur 

 ʿamel+i durur 10/15 

 uŝūl+i durur 98/17 

-ıban 

 ķıl-ıban 4/16, 9/12 

+içe 

 ĥvāhiş+içe 33/05 

+ıda 

 bāb+ıda 129/05 

 bāġ+ıda 47/14 

 bār+gāh+ıda 110/05 

 bāzār+ıda 37/09, 44/10, 50/14, 58/02, 

74/01 

 beyān+ıda 67/03, 76/10, 142/03 

 cenāb+ıda 110/11 

 dükkān+ıda 31/14, 39/05, 46/04, 

71/01 

 fażl+ıda 68/05 

 ģaķķ+ıda 22/09 

 ĥamdān+ıda 58/04, 59/10 

 ĥavf+ıda 112/06 

 kenār+ıda 97/03 

 kūy+ıda 73/02 

 maķām+ıda 125/09 

 mekān+ıda 125/07 

 meydān+ıda 48/09 

 míśāķ+ı kār+gāh+ıda 2/04 

 orġaķ+ıda 93/14 

 rūzgār+ıda 33/02 

 ŝaģn+ıda 94/07 

 ŝıfat+ıda 16/01 

 şān+ıda 49/11 

 šaríķ+ıda 72/02 

 vaŝf+ıda 49/09, 53/07, 67/03 

 yam+ıda 93/13 

 yıġaç+ıda 29/02 

 yol+ıda 21/06, 98/10, 114/15, 137/04 

 zamān+ıda 100/02, 139/04 

 ţımn+ıda 28/08 

+ıdaki 

 dívār+ıdaki 61/04 

+ide 

 baģr+ide 125/03 

 dil+ide 101/12, 102/02 

 ehl+ide 19/10 

 ėl(i)g+ide 18/14 

 ėşik+ide 51/11 

 fikr+ide 101/13 

 hüner+ide 23/08 
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 iç+ide 23/11, 80/10, 81/01, 87/12, 

97/14 

 ķabr+ide 133/08 

 kemāl+ide 67/15 

 meclís+ide 41/08 

 meclis+ide 72/09 

 medģ+ide 138/08 

 mekr+ide 104/06 

 memleket+ide 74/06 

 mesned+ide 76/07 

 mülk+ide 3/07, 4/04, 7/02, 7/12, 8/05, 

10/14, 88/12 

 pey+rev+ide 22/13, 30/09 

 redd+ide 23/12 

 şehr+ide 142/16 

 şekl+ide 104/02, 104/05 

 şevket+ide 47/01 

 taʿríf+ide 31/13, 41/12, 67/01 

 šaríķ+ide 64/10, 108/10, 137/13 

 terk+ide 108/12 

 üst+ide 35/12, 67/07 

 vaķt+ide 6/13 

 yėr+ide 10/09, 13/01 

 yüz+ide 30/14 

+ideki 

 dil+ideki 65/12 

 taʿríf+ideki 73/15 

 šaríķ+ideki 98/07 

+ıdın 

 arıķ+ıdın 79/08 

 baġ+ıdın 57/06 

 baş+ıdın 131/14 

 bāzār+ıdın 54/16 

 bí+dād+ıdın 106/04 

 bostān+ıdın 135/15 

 cām+ıdın 128/03 

 daş+ıdın 39/06 

 ġam+ıdın 11/12 

 gūr+ıdın 133/03, 133/14 

 ģaķķ+ıdın 100/09 

 ĥavf+ıdın 101/14, 101/15, 102/03, 

111/10, 139/02 

 ģicāb+ıdın 2/03 

 ĥoş+ıdın 127/15 

 ĥuld+ıdın 30/13 

 istimāʿ+ıdın 28/01 

 lušf+ıdın 84/02, 84/06 

 naķş+ıdın 60/15 

 nāv+ıdın 108/14 
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 ot+ıdın 86/16, 107/03, 110/12, 

134/02 

 taş+ıdın 137/08 

 vaŝf+ıdın 130/07 

 yād+ıdın 106/03 

+idin 

 āsāyiş+idin 123/04 

 ehl+idin 138/02, 139/10 

 ėl+idin 110/02 

 günbeź+idin 43/02 

 ģadd+idin 43/08 

 miģnet+ger+idin 66/13 

 nesím+idin 136/01 

 öz+idin 50/10, 105/03 

 söz+idin 8/01 

 şeʾn+idin 38/06 

 şehr+idin 39/09 

 şekl+idin 116/12 

 şiddet+idin 41/10 

 vehm+idin 104/07 

 yük+idin 80/11, 81/11 

 źikr+idin 82/03 

+ıdur 

 taĥt+ıdur 45/12 

 yād+ıdur 101/12 

 źāt+ıdur 18/16 

+iġa 

 āĥír+iġa 99/07 

 bāʿiś+iġa 97/01 

 baģr+iġa 81/12 

 bezm+iġa 112/08 

 cemāl+iġa 69/12, 127/08 

 defʿ+iġa 82/11, 83/12 

 ehl+iġa 39/13, 54/12, 59/08, 67/11, 

139/08, 139/09, 142/03 

 engüşt+iġa 37/11 

 gerden+iġa 55/04, 56/11 

 gerd+iġa 135/03 

 gerdiş+iġa 62/10 

 ĥayāl+iġa 33/14, 116/04 

 ģayāt+iġa 36/08 

 ģuŝūl+iġa 79/01 

 iz+iġa 35/13 

 kesb+iġa 4/01, 7/08, 7/11, 55/07 

 mescid+iġa 64/02 

 nefs+iġa 116/09 

 sitār+iġa 72/08 

 suʾāl+iġa 89/13, 101/06 

 śübūt+iġa 90/11 

 šaríķ+iġa 69/08 
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 zülf+iġa 68/11 

+ıġa 

 ʿilāc+ıġa 84/15 

 ʿimār+ıġa 28/06 

 aġz+ıġa 41/15 

 aŝl+ıġa 136/03 

 ast+ıġa 4/02 

 bādbān+ıġa 30/06 

 bāġ+ıġa 95/05, 111/07 

 bār+gāh+ıġa 109/04, 110/01 

 baş+ıġa 34/07, 37/10, 39/07, 41/12, 

 48/08, 69/13, 106/14, 119/06 

 bāšın+ıġa 41/01 

 boyn+ıġa 25/14, 41/06 

 burn+ıġa 22/10 

 cenāb+ıġa 109/06, 109/14, 110/03 

 çāh+ıġa 124/13 

 çarĥ+ıġa 58/03 

 dergāh+ıġa 119/03 

 dimāġ+ıġa 34/10, 139/14 

 diyār+ıġa 98/15 

 evlād+ıġa 9/10 

 fut+ıġa 17/07 

 fülūs+ıġa 27/05 

 gülistān+ıġa 135/16 

 ĥāk+dān+ıġa 30/15 

 ĥām+ıġa 47/05 

 ĥam+ıġa 53/08 

 ĥānumān+ıġa 39/01 

 ĥayl+ıġa 55/08 

 ķālıb+ıġa 74/04 

 kār+ıġa 22/08, 29/08 

 ķol+ıġa 61/06, 62/12 

 ķuş+ıġa 59/06 

 metāʿ+ıġa 50/13 

 oķ+ıġa 119/05 

 rāh+ıġa 136/02 

 ŝaf+ıġa 95/06 

 taĥt+ıġa 74/06 

 taş+ıġa 17/08, 137/09 

 tennūr+ıġa 34/14 

 un+ıġa 87/02 

 vücūd+ıġa 28/02 

 yād+ıġa 105/09 

 yol+ıġa 126/08 

 źāt+ıġa 30/05 

+ige 

 ʿaķl+ige 19/16 

 ʿaźāb+ige 93/06 

bėl+ige 48/07 
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 ehl+ige 3/06, 49/07 

 ėl(i)g+ige 37/03, 43/04, 53/09, 69/12, 

70/01 

 emr+ige 14/14 

 ig(i)n+ige 31/12 

 kesb+ige 6/01, 7/14 

 köŋl+ige 40/10 

 pelíd+ige 61/12 

 resm+ige 127/10 

 silk+ige 138/11 

 söz+ige 23/06, 28/03 

 şiddet+ige 31/11 

 üst+ige 45/13, 140/14 

 yük+ige 78/07 

 yüz+ige 24/12, 39/08 

+ım 

 ʿıšr+ım 34/10 

 baş+ım 112/14 

 cān+ım 85/02, 94/03, 117/09 

 ģırŝ+ım 124/12 

 ķılmaş+ım 53/02 

 maķām+ım 25/02 

 nām+ım 36/06, 141/11 

 raĥt+ım 73/09, 73/12, 73/14 

 şāh+ım 141/13 

+im 

 ālāyiş+im 122/17 

 āsāyiş+im 122/16 

 dāniş+im 50/08 

 dil+im 36/10, 63/10, 65/08, 111/06, 

117/09, 121/07, 124/14 

 ģāl+im 135/11, 139/11 

 ĥaríd+im 35/12 

 ĥayāl+im 105/05 

 ism+im 139/12 

 iş+im 50/07, 70/12 

 kesb+im 33/11, 44/02, 47/15, 65/01, 

65/07, 67/15, 69/09 

 māyil+im 111/07 

 píş+im 38/15, 51/07, 58/12 

 suʾāl+im 97/13, 121/05 

 verziş+im 47/12, 70/11 

+ıma 

 ald+ıma 37/02 

+ımda 

 ald+ımda 55/14, 56/06 

 dükān+ımda 56/05 

 dükkān+ımda 34/02 

 mizāc+ımda 113/10 

 šabaķ+ımda 59/04 
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+imda 

 ģarf+imda 73/10 

+imde 

 ėl(i)g+imde 42/10, 42/13, 54/13 

 iç+imde 122/15 

 kesb+imde 46/14, 67/13, 75/09 

+ımdın 

 yaġ+ımdın 53/03 

+imdür 

 verziş+imdür 67/12 

+ime 

 kesb+ime 50/09 

 ten+ime 37/07 

+ımġa 

 dükān+ımġa 34/08 

 kām+ımġa 82/13 

 şāh+ımġa 141/14 

 šabʿ+ımġa 113/12 

+imġa 

 suʾāl+imġa 111/05, 117/04 

+imge 

 ėl(i)g+imge 117/05 

+ımız 

 ʿaķl+ımız 77/05 

 kār+ımız 25/15 

 vaŝf+ımız 60/13 

+imiz 

 ʿömr+imiz 78/05 

 ėgen+imiz 26/03 

 ėl(i)g+imiz 77/05 

 kesb+imiz 60/14 

+imizde 

 ėl(i)g+imizde 24/04 

+ımnı 

 günāh+ımnı 80/05 

 ĥām+ımnı 32/10 

 ŝanʿat+ımnı 36/03 

 selām+ımnı 142/15 

 şāh+ımnı 141/15 

+imni 

 ģāl+imni 51/08 

 müşkil+imni 85/05, 109/08 

 suʾāl+imni 130/03 

+in 

 ʿāķil+in 101/08 

 ʿilm+in 3/15, 4/13, 48/05 

 ʿöźr+in 138/11 

 bėl+in 68/01, 81/08 

 cehl+in 56/06 

 cevher+in 37/04 
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 çeşm+in 131/09, 131/11 

 eşk+in 74/03, 74/08 

 ġaflet+in 129/06 

 genc+in 134/16 

 gevher+in 37/03 

 ģadd+in 29/12 

 ĥişt+in 74/05 

 ĥvāhiş+in 106/10 

 is+in 124/08 

 iş+in 54/14, 78/15 

 kesb+in 4/15, 39/05, 77/04 

 kikiz+in 126/02 

 naķd+in 45/05 

 öz+in 51/05, 104/02 

 söz+in 78/12, 100/01, 138/03 

 şek+in 40/10 

 šaríķ+in 90/08 

 taŝníf+i sebeb+in 138/09 

 teʾríĥ+in 138/09 

 til+in 47/06 

 uŝūl+in 98/14 

 yüz+in 68/02 

 zühd+in 122/11 

+ın 

 ʿaşr+ın 12/16, 79/01 

 ʿaźāb+ın 88/11 

 ʿilāc+ın 82/14 

 aġz+ın 45/14 

 aš+ın 5/06 

 baş+ın 21/04, 82/02 

 bisāš+ın 46/01 

 cām+ın 93/10 

 cān+ın 37/06 

 esbāb+ın 40/16 

 fażl+ın 8/02 

 ģuŝūl+ın 10/04 

 kitāb+ın 142/05 

 maķām+ın 50/02 

 metāʿ+ın 35/09, 46/03, 47/03 

 píştāķ+ın 43/01 

 ŝanʿat+ın 5/05, 19/01 

 sūz+ın 133/01 

 šınāb+ın 97/05 

 tofraġ+ın 74/04 

 vaŝf+ın 59/12, 69/02 

 yaş+ın 76/12 

 yıġaç+ın 29/04 

 yol+ın 118/04, 126/12, 138/05 

 zünnār+ın 76/06 

-ıŋ 
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al-ıŋ 104/08 

 bar-ıŋ 63/03 

 ķıl-ıŋ 8/10, 77/06 

 yan-ıŋ 45/05 

+ıŋ 

 ʿaķl+ıŋ 116/13 

 ʿaşķ+ıŋ 88/16 

 aġz+ıŋ 26/12 

 āh+ıŋ 110/10 

 ayaġ+ıŋ 44/03, 120/10 

 baş+ıŋ 38/09, 55/10, 64/09, 64/12, 

64/13, 69/04 

 cān+ıŋ 33/08, 38/10, 79/02, 85/15, 

86/01, 86/02, 86/04, 86/06 

 cihān+ıŋ 36/07 

 çıray+ıŋ 20/11 

 dihķān+ıŋ 78/01 

 faķr+ıŋ 82/01 

 fesād+ıŋ 20/07 

 furŝat+ıŋ 71/12 

 günāh+ıŋ 80/11, 81/11 

 ĥām+ıŋ 33/07, 100/09 

 ĥıŝāl+ıŋ 54/03 

ĥavf+ıŋ 112/04, 

 inķiyād+ıŋ 20/08 

 ķamuş+ıŋ 64/12 

 kār u bār+ıŋ 27/07 

 kār+ıŋ 15/01, 27/08 

 ķış+ıŋ 50/06 

 nemed+mān+ıŋ 124/09 

 soraġ+ıŋ 90/02 

 taş+ıŋ 55/09, 55/11 

 tíġ+ıŋ 55/10 

 yaġ+ıŋ 54/04, 67/08 

 źāt+ıŋ 60/06, 77/01 

 zebān+ıŋ 29/07, 120/02 

+iŋ 

 ʿādet+iŋ 54/07 

 āsāyiş+iŋ 123/13, 124/04 

 bėl+iŋ 121/14 

 beyʿ+iŋ 36/01 

 biz+iŋ 62/05 

 cism+iŋ 85/15 

 dest+iŋ 112/02 

 dil+iŋ 36/02, 55/11, 75/08, 81/14, 

83/05, 88/15, 91/06, 91/07, 94/12, 95/09, 

96/07, 101/11, 102/06, 104/07, 104/11, 

106/01, 107/03, 108/15, 110/13, 112/15, 

112/16, 116/14, 120/14, 122/11, 123/09, 

123/12, 124/01, 127/12, 127/15,129/06, 
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131/01, 131/03, 131/06, 131/08, 131/09, 

131/11, 131/13 

 ėl(i)g+iŋ 48/13 

 ėl+iŋ 127/09 

 fikr+i muģāl+iŋ 108/15 

 ģāl+iŋ 116/14 

 ĥançer+iŋ 21/02 

 ĥayāl+iŋ 104/12 

 ģırfet+iŋ 54/09 

 iş+iŋ 20/10, 29/09, 45/09, 45/10, 

50/05, 52/13, 116/12 

 kesb+iŋ 54/01, 67/10, 73/03 

 ķuvvet+i nefs+iŋ 36/04 

 men+iŋ 24/02, 34/06, 36/05, 36/06, 

37/02, 37/07, 38/15, 44/04, 45/12, 47/12, 

47/15, 51/10, 53/02, 57/09, 58/13, 59/01, 

65/01, 67/12, 70/13, 70/15, 72/03, 73/12 

 nefs+iŋ 82/02, 84/04, 104/13, 106/14 

 suʾāl+iŋ 83/03, 90/01, 92/07, 94/11, 

103/08 

 süt+iŋ 52/12 

 ten+iŋ 36/14, 40/01 

 til+iŋ 120/07 

 tiş+iŋ 120/07 

 ülfet+iŋ 54/08, 71/11 

 vaʿd+iŋ 45/07 

 yār+iŋ 15/02 

-iŋ 

 bil-iŋ 41/05, 63/08, 104/09, 133/08 

ėt-iŋ 26/05 

 kel-iŋ 45/06 

+ıŋda 

 dimāġ+ıŋda 75/16, 116/02 

 ĥıŝāl+ıŋda 107/12 

 vücūd+ıŋda 70/10 

 źāt+ıŋda 38/03 

 zebān+ıŋda 120/04 

+inde 

 berr+inde 18/01 

+iŋde 

 ėl(i)g+iŋde 43/09, 112/01 

 ėşik+iŋde 135/06 

 ĥayāl+iŋde 123/11, 123/16 

 kesb+iŋde 66/07 

+ıŋdın 

 yan+ıŋdın 39/14 

+iŋdin 

 dil+iŋdin 124/03 

 ĥacāletlik+iŋdin 112/04 

+iŋe 
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 nefs+iŋe 93/11, 114/03 

 söz+iŋe 96/14 

+iŋġa 

 cürm+iŋġa 81/07 

 ģāl+iŋġa 35/05, 71/13, 75/05 

 ĥayāl+iŋġa 106/02 

 iş+iŋġa 15/07 

 nefs+iŋġa 106/07 

 suʾāl+iŋġa 78/13, 96/10, 119/13 

+ıŋġa 

 al+ıŋġa 33/04 

 baş+ıŋġa 83/07 

 cān+ıŋġa 74/12 

 dimāġ+ıŋġa 96/11 

 dükān+ıŋġa 20/13 

 günāh+ıŋġa 81/09 

 pāy+ıŋġa 44/04 

 zebān+ıŋġa 102/10 

+iŋge 

 nefs+iŋge 105/13 

+ını 

 ʿaķl+ını 116/04 

 ʿalāmāt+ını 132/06 

 ābādān+ını 76/05 

 aġz+ını 44/13 

 aŝl+ını 27/12 

 ayaġ+ını 137/14 

 bād+ını 16/03 

 baĥt+ını 3/02 

 baş+ını 20/16, 41/14, 133/06 

 bāzār+ını 32/06 

 beyān+ını 140/02 

 cām+ını 105/12 

 cāy+ı namāz+ını 65/09 

 cev+bāz+ını 52/05 

 çerāġ+ını 104/08 

 dimāġ+ını 136/01 

 dūd+ını 129/14 

 enhār+ını 9/14 

 ešvār+ını 21/14 

 fażl+ını 8/03, 8/10, 28/04, 54/02 

 gülistān+ını 23/13 

 ĥām+ını 32/01 

 ĥam+ını 53/10 

 ĥasārāt+ını 132/07 

 ĥıŝāl+ını 38/05 

 ķahr+ını 84/05 

 ķamuş+ını 62/11 

 kār u bār+ını 8/04 

 kār+ını 21/13 
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 ķur+ını 68/06 

 levģ+ını 82/03 

 muģat+ını 69/04 

 murġ+ını 85/15 

 naķş+ını 5/03 

 namāz+ını 65/10 

 raĥt+ını 134/12 

 revġan+ını 53/10 

 rūģ+ını 2/03 

 ŝābūn+ını 65/11 

 saġdaķ+ını 48/07 

 taĥt+ını 3/01 

 šavr+ını 21/12 

 tenūr+ını 86/15 

 vaŝf+ını 56/07, 61/11, 107/08, 

121/08, 121/13 

 vaŝl+ını 93/07 

 vücūd+ını 104/03 

 yār+ını 77/10 

 zünnār+ını 77/09 
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 endíşe+miz 40/04 

 ģırfe+miz 62/05, 66/16, 69/05 

 körkü+miz 62/06 

 píşe+miz 40/03 

+mni 

 ŝurāģí+mni 59/05 

+n 

 birbiri+n 33/06, 127/09 
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 çepündi+n 17/15 

 çivi+n 27/06, 91/07 

 tarı+n 71/04 

-ŋ 

 aŋla-ŋ 23/04, 65/01 

 eyle-ŋ 141/02, 142/04 

 iste-ŋ 91/05 

 yasa-ŋ 141/04 

+ŋ 

 ata+ŋ 43/11 

 bişi+ŋ 52/12 

 mertebe+ŋ 64/11 

+na 

 ţulum+na 8/13 

+ŋde 

 ģırfe+ŋde 66/05 

+ŋġa 

 nükte+ŋġa 85/08 

+nı 

 ʿaşr+nı 12/15 

 āh+nı 32/12 

 aķ+nı 5/08 

 bāc+nı 26/16 

 buryāçı+nı 64/04 

 bünyād+nı 42/07 

 cān+nı 29/16 

 cerāģat+nı 21/03 

 cihān+nı 4/12, 88/10 

 çarĥ+ı cān+gah+nı 32/13 

 daʿvā+nı 47/11 

 dil+dār+nı 86/14 

 dimāġ+nı 34/13 

 dünyā+nı 91/15, 93/01 

 eşcār+nı 9/13 

 farż+nı 13/08 

 ġażab+nı 83/11, 84/01, 84/04 

 kesb-i gil+kār+nı 42/08 

 ĥalķ+nı 17/02 

 ĥasta+nı 117/03 

 inŝāf+nı 108/09 

 insān+nı 2/06 

 kesb-i íśār+nı 86/13 

 ıš+nı 14/01 

 ķanāʿat+nı 126/01 

 kār+nı 22/04, 115/06 

 meźkūr+nı 122/07 

 mıĥ+nı 17/09 

 murġ+nı 86/04 

 nā+dān+nı 101/09 

 naĥl+nı 29/15 
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 namāz+nı 13/11 

 numūdār+nı 115/07 

 ot+nı 20/06 

 riyāżat+nı 129/12 

 rūy+nı 120/14 

 şeríʿat+nı 136/09, 137/07 

 šabāķçı+nı 59/12, 60/01 

 šabíʿat+nı 83/13 

 tāc+nı 26/15 

 tam+nı 21/02 

 tos+nı 48/08 

+ni 

 ʿālem+ni 92/09, 135/02 

 bende+ni 125/04 

 beyhūdelik+ni 123/14 

 birev+ni 3/03, 112/07, 112/11 

 bir+ni 3/04 

 biz+ni 19/14, 58/11 

 cürm+ni 120/13 

 çerm+ni 50/05 

 çeşm+ni 125/15 

 dāne+ni 9/01, 10/07 

 dil+ni 85/06, 89/01, 89/07, 95/07, 

96/04, 97/04, 109/12, 118/14, 124/05 

 direm+ni 27/06 

 diyānet+ni 49/04, 55/12 

 dügāt+ni 69/11 

 emr+ni 13/14 

 endíşe+ni 27/04 

 eşk+ni 93/09 

 fużūlí+ni 55/02 

 ġaflet+ni 36/10 

 ġaríbí+ni 141/16 

 gūşe+ni 13/04 

 gülşen+ni 11/07 

 güneh+ni 80/14, 80/15 

 ģaķíķat+ni 142/07 

 ĥāne+ni 10/08 

 ģelāl+ni 14/13 

 ģırfe+ni 137/11 

 ĥıyānet+ni 48/15 

 ĥūşe+ni 13/03 

 hüner+ni 3/16, 27/11 

 iş+ni 20/09, 22/05, 22/14, 103/02, 

103/03, 103/11, 105/08 

 ķalender+ni 14/03 

 kefez+ni 31/01 

 kesb+ni 62/04, 76/01 

 kevkeb+ni 95/01 

 ķıyāmet+ni 36/02 
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 kömeç+ni 52/09 

 köz+ni 132/03 

 kümüş+ni 24/13, 27/02 

 māyil+ni 90/09 

 meh+ni 140/15 

 merg+ni 102/05, 102/07, 111/06 

 merkez+ni 142/11 

 miģnet+ni 66/11 

 mis+ni 26/10, 27/02, 40/16 

 miz+ni 24/05 

 nebí+ni 30/07 

 niʿmet+ni 9/04 

 nükte+ni 40/11, 92/06, 117/02 

 ölük+ni 87/08 

 öy+ni 62/01 

 özge+ni 12/09 

 öz+ni 12/03, 19/07, 60/03, 64/10, 

67/06, 83/15, 118/09, 118/10, 127/04 

 reh+rev+ni 11/03 

 reng+ni 116/15 

 rūzāne+ni 9/02 

 söz+ni 13/06, 19/09, 29/11, 51/06, 

68/10, 71/08, 115/01, 115/14, 118/07, 

128/09, 129/10, 140/08 

 şeyĥ+ni 17/10 

 şírín+ni 141/10 

 şíşe+ni 27/03 

 šāliʿ+ni 41/02 

 tedbír+ni 119/09 

 tefekkür+ni 127/14 

 tevfíķ+ni 127/11 

 üşte+gerlik+ni 46/08 

 vesāvis+ni 131/14 

 yėr+ni 9/08 

 zemín+ni 16/15 

 zeng+ni 81/15 

 zer+ni 24/11, 25/16, 26/10, 26/14 

 źevķ+ni 93/13 

+niŋ 

 birev+niŋ 13/01, 45/08 

 biri+niŋ 7/13 

 bir+niŋ 133/04 

 biz+niŋ 60/13 

 ėl+niŋ 34/09 

 ferzend+niŋ 75/02 

 ġaríbí+niŋ 142/05 

 ģavādiś+niŋ 119/05 

 ĥayl+i beşer+niŋ 5/06 

 hicret+niŋ 142/17 
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 ĥiştçi+niŋ 78/10, 80/07, 83/01, 85/07, 

87/14, 89/12, 92/05, 94/08, 96/05, 98/05, 

99/10, 101/05, 103/05, 105/10, 107/10, 

109/10, 111/08, 114/01, 115/12, 117/12, 

119/10, 121/10, 123/05, 125/01, 126/14, 

128/10, 130/10, 132/12 

 iş+niŋ 84/15 

 kimse+niŋ 107/06, 133/07 

 könçi+niŋ 132/01 

 maʿrifet+niŋ 77/08 

 mis+ger+niŋ 87/05 

 muģabbet+niŋ 93/14 

 nefs+niŋ 106/04, 106/10 

 söz+niŋ 90/11 

 şeh+niŋ 27/05 

 tėgürmençi+niŋ 52/06, 107/01 

 tiş+niŋ 82/04 

 üşte+ger+niŋ 99/01 

 zemín+niŋ 9/15, 97/03, 97/05, 

142/10 

 zílçeçi+niŋ 97/11 

+nıŋ 

 at-ķuçı+nıŋ 128/01 

 bāb+kār+nıŋ 82/07 

 bāġ+nıŋ 11/06 

 basmaçı+nıŋ 100/11 

 boyaķçı+nıŋ 102/11 

 Bulġaristān+nıŋ 142/16 

 buryāçı+nıŋ 122/13 

 cāme+dūz+nıŋ 91/09 

 cev+bāzçı+nıŋ 109/01 

 cihān+nıŋ 11/12, 139/06 

 ģaķķ+nıŋ 126/12 

 ģırŝ+nıŋ 124/07 

 ibríşím+kār+nıŋ 56/09 

 ibrişím+kār+nıŋ 115/03 

 inŝāf+nıŋ 107/08 

 ķaŝāb+nıŋ 55/03, 111/01 

 ķazançı+nıŋ 89/05 

 kitāb+nıŋ 142/01 

 mūze+dūz+nıŋ 95/11 

 nān+vāy+nıŋ 84/07 

 neccār+nıŋ 79/13 

 olar+nıŋ 22/01 

 ŝābūnçı+nıŋ 126/05 

 serrāc+nıŋ 105/01 

 ser+terāş+nıŋ 130/01 

 šabāķçı+nıŋ 117/01 

 tamçı+nıŋ 94/01 

 tevfíķ+nıŋ 107/09 
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 yoģānnes avídārānyān+nıŋ 142/16 

+nin 

 minnet+gerde+nin 37/09 

-ŋiz 

 eyle-ŋiz 18/11 

 örge-ŋiz 69/06 

+ŋiz 

 biri+ŋiz 63/04 

+ŋızda 

 ara+ŋızda 142/06 

+ŋizdin 

 rişte+ŋizdin 73/05 

+ŋızlarga 

 barça+ŋızlarga 18/10 

+ŋnı 

 fāĥta+ŋnı 71/10 

 ķara+ŋnı 39/15, 89/02 

+ŋni 

 tuģfe+ŋni 110/08 

-p 

 aŋla-p 8/10, 13/06 

 baġla-p 48/07, 52/07 

 bula-p 82/04 

 bulġa-p 52/11 

 çeyle-p 6/14 

 çeyne-p 37/08 

 daŋla-p 12/11 

 dė-p 20/07, 35/09, 35/13, 100/06, 

141/09 

 eyle-p 2/02, 2/04, 5/08, 8/07, 11/13, 

16/02, 16/13, 19/04, 23/12, 24/09, 27/05, 

27/06, 31/01, 31/02, 32/06, 37/10, 40/16, 

42/01, 48/15, 55/03, 57/13, 58/02, 59/10, 

59/12, 60/10, 62/10, 63/03, 63/14, 65/10, 

65/12, 66/04, 72/09 

 ķası-p 24/05 

 ķoġla-p 14/03 

 maķta-p 14/15 

 oġurla-p 13/03 

 oķu-p 63/13 

 rendele-p 82/03 

 saçra-p 56/09 

 sası-p 43/14 

 sora-p 40/12, 89/06, 102/12, 109/02, 

117/02 

 tarı-p 9/02, 9/13, 10/02 

 tile-p 14/10, 37/06, 123/08 

 tirkü-p 47/05 

 toķu-p 4/16, 32/10, 62/12, 64/02 

 ulu-p 61/10 
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 yasa-p 5/06, 16/09, 18/10, 20/15, 

21/01, 21/03, 21/04, 21/08, 24/07, 24/12, 

25/05, 25/09, 28/07, 29/05, 29/06, 30/05, 

30/06 

 yürge-p 64/05 

-p miz 

 tarı-p miz 11/14 

 yasa-p miz 16/12, 16/14, 17/08, 

25/03 

-p siz 

 yasa-p siz 28/13, 30/01 

-pdur 

 yasa-pdur 6/02 

-pdür 

 eyle-pdür 74/09 

-r 

 dė-r 62/01, 62/02, 99/05 

 eyle-r 11/15, 78/15, 88/01, 127/10, 

127/15, 137/01, 140/13 

 izde-r 110/07 

 oķu-r 22/02 

 tile-r 48/03 

 yasa-r 22/05 

-r ėmiş 

 dė-r ėmiş 99/06 

-r ėrmiş 

 eyle-r ėrmiş 88/03 

-r men 

 toķu-r men 67/14 

+raķ 

 ĥoş+raķ 130/05 

 ķatıġ+raķ 83/11 

 merġūb+raķ 66/14, 109/06 

ĥvāb+rak 109/07 

+raķ durur 

 yaman+raķ durur 82/10 

-rde 

 eyle-rde 77/04 

-rdın 

 dāġla-rdın 87/01 

-rem 

 eyle-rem 36/03, 54/01, 54/02, 90/01, 

90/02 

-rge 

 eyle-rge 31/10, 81/14, 141/12 

-rlar 

 oķu-rlar 22/03 

-rsen 

 dė-rsen 20/01 

-sa 
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 al-sa 85/15 

 bar-sa 33/04 

 bol-sa 11/09, 14/11, 38/03, 39/04, 

48/03, 63/15, 65/04, 67/10, 69/09, 75/14, 

75/16, 81/03, 83/04, 83/05,  91/01, 107/07, 

116/02, 116/07, 124/01, 125/12, 130/13, 

141/02, 141/07, 141/11 

 buyru-sa 29/01, 103/01, 103/10 

 buyur-sa 45/03 

 çıķar-sa 112/11 

 ĥvāhla-sa 25/01 

 ķıl-sa 12/02, 12/16, 50/09, 83/08, 

 87/09, 95/03, 107/04, 137/11,137/12, 

141/05 

 mevc ur-sa 125/14 

 ol-sa 14/12, 133/15, 134/01, 134/03, 

134/04 

-sam 

 ķıl-sam 60/16, 105/08 

 tart-sam 60/15 

 yıġla-sam 80/02, 80/04 

-saŋ 

 baġla-saŋ 81/08 

 bol-saŋ 81/10 

 ķıl-saŋ 26/15, 35/10, 81/06, 83/13, 

84/05, 131/11 

 taf-saŋ 126/04 

 yıġla-saŋ 81/07 

-saŋız 

 ķıl-saŋız 27/11 

-se 

 bėr-se 40/15, 48/14, 90/04 

 çek-se 61/13, 85/02, 92/14, 97/09, 

123/12 

 dė-se 13/05, 32/10, 97/07, 99/14, 

103/02, 103/11, 104/06 

 egil-se 90/14 

 ėr-se 51/15 

 ė-se 69/07, 112/15, 116/11, 131/03, 

133/07, 133/09, 133/13, 141/08 

 ėşit-se 72/05, 88/11 

 ėt-se 99/05, 100/05, 112/07, 116/09 

 eyle-se 14/07, 61/14, 86/13, 87/08, 

99/13, 112/08, 112/16, 137/13, 137/14 

 fişür-se 79/09 

 kel-se 14/02, 14/05, 45/07, 75/01, 

83/07, 84/03, 118/01 

 kėy-se 41/09 

 kör-se 40/08, 50/12, 62/07 
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 kül-se 102/06 

 öt-se 39/14, 71/13 

 tebre-se 96/01 

 yė-se 37/08 

 yėtiş-se 92/12, 118/02 

 yėt-se 62/03, 83/06, 83/14, 84/02 

-se sen 

 yėt-se sen 74/11 

-seler 

 bėr-seler 32/10 

-sem 

 çek-sem 80/03 

 eyle-sem 124/15 

-seŋ 

 çek-seŋ 79/05, 81/09 

 dė-seŋ 86/08, 98/15, 101/09, 112/14, 

 120/05, 127/12 

 ėr-seŋ 114/14, 127/15, 137/09, 

 140/13 

 ė-seŋ 102/05, 106/05, 108/11, 

 110/07, 118/03 

 ėt-seŋ 127/01 

 eyle-seŋ 40/05, 40/07, 64/12, 78/16, 

79/01, 79/02, 81/05, 82/05, 83/15, 84/01, 

86/07, 90/13, 97/04, 118/11, 122/10, 126/03 

 iste-seŋ 34/01, 98/14, 101/08, 106/09 

 izde-seŋ 85/11, 118/04, 120/01, 

125/10, 127/02, 127/11, 129/11, 131/05, 

136/05, 136/07 

 süfür-seŋ 124/03 

-sen 

 dė-sen 109/14 

 ėr-sen 78/15 

 iste-sen 109/13 

+sen 

 cefā+dār+sen 80/11 

 ĥašā+kār+sen 80/10 

 šarab+nāk+sen 114/14 

-seŋiz 

 kör-seŋiz 141/01, 141/03 

+si 

 bir+si 6/09, 7/14, 90/06 

 ėkki+si 60/09 

 endāze+si 41/14 

 ĥāne+si 45/11, 95/15 

 ģırfe+si 47/01, 47/04, 49/09, 52/05, 

 55/01, 62/09, 65/11 

 kāşe+si 43/02 

 köpe+si 43/03 

 külgü+si 60/10 
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 nėçe+si 16/04 

 pençe+si 44/11 

 píşe+si 49/11, 58/01, 59/09, 72/10 

 rişte+si 44/10, 85/12, 86/01 

 tavŝíf+i naķale+si 55/02 

 tíşe+si 41/13 

 yėtkü+si 39/13 

 zübde+si 98/02 

+sı 

 barça+sı 20/02, 24/02, 76/08, 

76/11,77/07 

 binā+sı 88/14, 139/06 

 hevā+sı 79/09 

 ķofarġu+sı 51/01 

 mulġu+sı 44/13 

 muşta+sı 69/13 

 nidā+sı 56/08 

 ustura+sı 68/07 

 yaĥşı+sı 98/01 

+sıda 

 ara+sıda 44/06 

 bara+sıda 142/02 

 buryā+sıda 64/05 

 çārşū+sıda 32/04 

 daʿvā+sıda 34/11 

 iķtifā+sıda 74/03 

 meʾvā+sıda 25/02 

 orda+sıda 25/01 

 ŝafģa+sıda 5/12, 19/05, 23/09 

 taķażā+sıda 76/09 

+side 

 āstāne+side 76/08 

 basmaĥāne+side 142/17 

 naķķāre+ĥāne+side 72/12 

 sāye+side 11/04 

 ŝuffe+side 46/02, 59/10 

+sıdın 

 ara+sıdın 28/03 

+sidin 

 ķalye+sidin 89/03 

+sıdur 

 baʿżı+sıdur 12/12 

+sidür 

 āyine+sidür 104/10 

+siġa 

 hevā+siġa 68/14 

 kenāre+siġa 54/16 

 köre+siġa 3/16 

 naķķāre+siġa 72/11 

 ŝuffe+siġa 56/07, 74/02 
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+sıġa 

 bahā+sıġa 68/02 

 barı+sıġa 57/14 

 binā+sıġa 36/07 

 ĥašā+sıġa 138/11 

+sige 

 píşe+sige 8/07 

 ŝafģa+sige 11/14 

 taĥta+sige 47/02 

+sin 

 çāre+sin 84/13 

 dāne+sin 79/07 

 dil+küşe+sin 134/11 

 endíşe+sin 3/10, 60/12 

 erre+sin 82/01 

 keşāne+sin 44/09 

 nükte+sin 70/02 

 píşe+sin 2/04, 3/09, 60/11 

 rişte+sin 33/08, 86/09, 86/11 

 rūde+sin 72/07 

 tíşe+sin 23/12 

+sın 

 bahā+sın 14/10 

 barça+sın 141/09 

 basma+sın 50/15 

 buryā+sın 64/02, 124/07 

 maʿnā+sın 121/06 

 maġşūş+sın 40/01 

 muşta+sın 70/01, 129/13 

 naġra+sın 63/04 

 saʿyı+sın 121/07 

 saġra+sın 45/02, 62/13, 63/03 

siyeh+pūş+sın 40/02 

 taĥta+sın 122/11 

+sını 

 buryā+sını 62/12 

 fālto+sını 53/09 

 ķara+sını 39/08 

 muşta+sını 71/01 

 nidā+sını 2/01 

+sini 

 dünbe+sini 54/15 

 ĥāme+sini 47/02 

 ģırfe+sini 2/05 

 kelle+sini 55/04 

 kenāre+sini 113/02 

 şerāre+sini 37/12 

 tire+sini 62/10 

 tíre+sini 72/10 

+siniŋ 
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 efsāne+siniŋ 23/13 

-sun 

 aŋla-sun 98/09, 139/16 

-sün 

 tebre-sün 97/07 

+te 

 tüş+te 102/15 

-ti 

 çek-ti 38/01, 47/06, 49/13, 60/02 

 ėşit-ti 19/09 

 ėt-ti 2/06, 3/13, 6/06, 6/07, 10/07, 

60/12, 74/04, 79/14, 105/02, 111/02, 113/04, 

132/02, 132/13 

 füt-ti 15/01, 27/08, 29/09, 29/10 

 ilet-ti 74/02 

 kėt-ti 71/12, 80/01 

 öt-ti 50/06 

 tök-ti 6/16 

 tüzet-ti 74/07 

 yėt-ti 54/05, 54/11, 72/01, 74/06, 

78/05 

-tı 

 aç-tı 52/10 

 aş-tı 6/12 

 ayt-tı 12/13 

 çıķ-tı 13/06, 44/07 

 ķızıt-tı 4/06 

 ķof-tı 19/13 

 taf-tı 9/16, 42/10, 42/12, 53/03, 

70/13 

 tut-tı 6/13, 18/07 

 ulaş-tı 3/07 

 yarat-tı 2/08, 2/09 

-tım 

 ķızıt-tım 36/11 

 tart-tım 117/06 

 yaķ-tım 36/14 

-tim 

 ėşit-tim 140/09 

-tıŋ 

 ķızıt-tıŋ 20/04 

-tiŋ 

 ėt-tiŋ 21/07, 28/11 

-tum 

 ķurut-tum 75/12 

-tuŋ 

 unut-tuŋ 42/04 

-tuŋızlar 

 tut-tuŋızlar 13/14 

+tur 
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 yoķ+tur 13/15, 63/07, 67/15 

+tür 

 kesb+tür 63/09 

+u 

 bāft+u 57/12 

 mamuġ+u 57/11 

-uban 

 ķay-uban 19/05 

 ķof-uban 36/09 

+um 

 ful+um 35/09 

 ķol+um 135/13 

 ķorġuş+um 41/01 

 meşrūt+um 57/09 

 rūģ+um 85/04 

 rūy+um 135/12 

+umda 

 ģużūr+umda 105/04 

+umġa 

 naķuş+umġa 61/01 

+uŋ 

 düzluġ+uŋ 42/04 

 gūş+uŋ 47/13, 108/13 

 ĥavf+uŋ 112/15 

 hūş+uŋ 47/12 

 nušķ+uŋ 78/03 

 şomluġ+uŋ 39/13 

 tekebbürluġ+uŋ 39/12, 42/03 

 vuķūf+uŋ 96/03 

 vücūd+uŋ 93/12, 114/04, 124/06 

-uŋ 

 tut-uŋ 77/05 

+uŋda 

 ķol+uŋda 43/09 

 vücūd+uŋda 50/04, 54/06, 69/01 

+uŋġa 

 rūd+uŋġa 72/14 

 vücūd+uŋġa 31/06 

 yol+uŋġa 14/01 

+unġa 

 ķol+unġa 82/01 

+uŋnı 

 ģuŝūl+uŋnı 15/09 

 rüsūm+uŋnı 127/03 

 vücūd+uŋnı 110/12 

-up 

 aşur-up 43/02 

 bol-up 5/13, 6/08, 6/09, 8/01, 10/11, 

11/02, 11/09, 14/06, 14/15, 15/11,  20/11, 

21/16, 25/01, 25/04, 26/07,  33/02, 33/16, 
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61/09, 66/03, 66/04, 80/13, 81/13, 104/05, 

113/07, 127/05 

 ķof-up 23/11, 28/03, 38/12, 42/01, 

47/10, 53/12, 56/13, 63/01, 64/06, 70/08, 

76/11, 87/06, 94/02 

 ķorķ-up 13/16 

 ķoy-up 11/05, 14/01, 17/15, 25/05, 

 27/02, 39/08, 41/01, 74/05, 

75/11,106/10, 106/16 

 oltur-up 15/14, 19/12, 25/06, 85/09, 

 97/12 

 ol-up 7/01, 7/02, 14/08, 18/15, 22/16 

 soķ-up 24/11 

 sor-up 63/01, 92/06 

 toldur-up 10/08, 13/04, 24/14, 33/01 

 tur-up 13/15, 15/13, 16/07, 19/08, 

 23/01 

 tut-up 6/05, 76/08 

 ur-up 2/01, 20/05, 29/11, 71/02, 

 76/06 

 yun-up 84/01 

 yut-up 84/04 

-up ėrdi 

 tur-up ėrdi 12/05 

-up men 

 bol-up men 68/03, 124/13 

-up miz 

 ķoy-up miz 17/16 

-up sen 

 tur-up sen 14/10 

-updur 

 bol-updur 10/10, 15/07, 31/11 

-ur 

 aķart-ur 127/16 

 bar-ur 91/02 

 bol-ur 22/01, 28/12, 41/08, 41/10, 

 53/04, 62/08, 63/11, 63/16, 64/11,  

78/08, 117/11, 118/12, 134/03, 134/04, 

 134/05, 134/06 

 ķal-ur 75/02 

 ķıl-ur 11/11, 20/09, 22/04, 40/08, 

 42/06, 69/10, 73/05, 80/06, 82/06,  

 92/15, 97/10, 118/08, 124/04 

 oltur-ur 65/06 

 ol-ur 18/13, 18/14 

 sal-ur 17/12, 105/06 

-ur ėrdi 

 bol-ur ėrdi 88/14 

-ur men 

 bol-ur men 135/12 
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 ķıl-ur men 103/03 

-ur sen 

 bar-ur sen 75/04 

 bul-ur sen 123/13 

 ķıl-ur sen 55/09 

-urġa 

 ķıl-urġa 17/05 

-urlar 

 ķıl-urlar 38/16 

+üm 

 köz+üm 138/06 

 öz+üm 54/02, 113/13, 132/09 

 söz+üm 70/04, 98/09 

 tüş+üm 103/04 

 yüz+üm 79/15 

+ümde 

 tüş+ümde 103/01, 103/02 

+ümdin 

 öz+ümdin 135/10 

 söz+ümdin 96/11 

+ümġa 

 müşkil+ümġa 94/04 

+ümge 

 köŋl+ümge 105/06 

 öz+ümge 132/09 

+ümíd 

 nā+ümíd 90/10, 141/16 

+ümiz 

 köŋl+ümiz 77/06 

+ümizni 

 köŋl+ümizni 23/03 

+ümke 

 köŋl+ümke 84/10 

 öz+ümke 135/10 

+ümni 

 köŋl+ümni 126/07 

 söz+ümni 112/05, 119/14 

+üŋ 

 ʿömr+üŋ 74/09, 94/10, 123/07 

 köŋl+üŋ 48/03, 48/13, 123/08 

 köz+üŋ 87/02, 100/10, 118/13, 

 122/12, 124/02, 130/13, 131/02, 

 131/09, 131/13 

 öz+üŋ 26/11, 29/08, 33/05, 43/08, 

43/10, 46/06, 47/13, 54/03, 55/07, 61/11, 

66/06, 69/02, 84/05, 106/03, 106/11, 110/09, 

111/14, 118/11, 122/05 

 söz+üŋ 12/12, 25/10, 26/12, 29/14, 

77/02, 140/05 

 yüz+üŋ 38/08, 38/10, 116/15, 120/13 
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-üŋ 

 erit-üŋ 24/13 

 kör-üŋ 31/08, 66/16 

+üŋde 

 köŋl+üŋde 49/04, 130/13 

 tüş+üŋde 103/10 

+ünde 

 köŋl+ünde 55/12 

+üŋdin 

 köz+üŋdin 75/07 

 öz+üŋdin 47/08, 62/04 

 söz+üŋdin 54/05, 109/09 

 yüz+üŋdin 91/06 

+üŋdür 

 söz+üŋdür 55/06 

+üŋe 

 köŋl+üŋe 48/15, 102/09, 130/14 

 köz+üŋe 29/13 

 öz+üŋe 33/10, 44/15, 48/12, 49/14, 

84/03 

 söz+üŋe 94/03 

+üŋi 

 öz+üŋi 69/08 

 söz+üŋi 53/13 

+üŋler 

 söz+üŋler 23/03 

+üŋlerdiŋ 

 öz+üŋlerdiŋ 142/07 

+üŋni 

 köŋl+üŋni 128/14 

 öz+üŋni 12/09, 12/10, 12/11, 14/15, 

 47/07, 58/11, 105/13 

 söz+üŋni 134/15 

 telef+üŋni 41/11 

-üp 

 füşür-üp 64/04 

 füt-üp 25/15 

 keltür-üp 9/07, 71/05 

 körgüz-üp 7/12 

 kör-üp 19/11 

 köydür-üp 38/10, 123/15 

 öltür-üp 6/16 

 öt-üp 33/03, 71/12, 78/05, 80/01 

 sök-üp 9/08, 44/12 

 sürt-üp 39/09 

 sür-üp 14/03, 25/07 

 tök-üp 74/08, 93/09, 124/10, 132/14 

 tür-üp 13/06 

 tüş-üp 8/12, 26/08, 28/02, 34/07, 

34/08, 34/09, 56/10, 56/12 
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 tüz-üp 12/05, 12/06 

 ündür-üp 9/13 

 üz-üp 76/07 

-üpdür 

 öt-üpdür 25/08 

-ür 

 bėr-ür 49/02, 84/11, 85/01, 86/08, 

86/14 

 ėr-ür 7/06, 27/09, 27/10, 41/05, 41/06, 

49/05, 49/06, 61/01, 61/02, 70/11, 86/05, 

86/06, 92/10, 92/11, 97/14, 97/15, 107/13, 

107/14, 108/03, 108/04, 110/03, 113/08, 

113/09, 114/10, 114/11, 131/12 

 keltür-ür 105/05 

 közid-ür 25/10 

 öyrül-ür 90/15, 90/16 

 yėt-ür 89/02 

-ür sen 

 bil-ür sen 112/02 

-ürke 

 bėr-ürke 85/10 

-ürse 

 ėşit-ürse 88/13 

-y 

 eyle-y 33/11, 51/07, 51/08, 58/12, 

78/13, 85/08, 98/08, 101/10, 111/11, 

119/13, 121/07, 142/04, 142/05, 142/07, 

142/09, 142/11, 142/13, 142/15 

-y almas 

 eyle-y almas 104/02 

+yı 

 su+yı 52/04 

-yin 

 dė-yin 92/07 

 eyle-yin 83/03, 87/16, 103/09, 

129/05, 129/06 

 

 

 



 

 

 

 

 

SONUÇ 

Çalışmamızda 19. yüzyıl Doğu Türkistan Divan edebiyatı şairlerinden Turdî Nâzım 

Garîbî’nin Kitâb-ı Garîb adlı eserinin transkripsiyon alfabesiyle Latin harflerine aktarılarak son 

dönem Çağatay ve Yeni Uygur ve Özbek Türkçelerinin ilk dönemleriyle benzer dil özellikleri 

tespit edilerek eser hakkında bir dil incelemesi yapılmıştır. Bu inceleme yapılırken ağırlıklı olarak 

Çağatay Türkçesi ve Yeni Uygur Türkçesi gramer ve sözlüklerinden yararlanılmıştır. Metindeki 

sözcüklerin okunması ve anlamlarının tespiti için Dîvânu Lugâti’t-Türk, Kutadgu Bilig gibi Orta 

Türkçe dönemi eserlerinden de faydalanılmıştır. Bu taramalar sonucunda eserde külgü, yügrük, 

kümüş, süçük, kömeç, köyük, oġrı, tügme, ķatur- gibi pek çok arkaik sözcüğün değişime 

uğramadan varlığını koruduğu tespit edilmiştir. Metinde eski Türkçe sözcüklerin yanında; Arapça, 

Farsça ve Moğolcadan alıntı sözcükler bulunmaktadır. Bu alıntı sözcüklerden Arapça ve Farsça 

olanların yazımı hususu, Arapça Farsça sözcüklerin yazımı kısmında değerlendirilmiştir. Eserde 

geçen Türkçe ve yabancı sözcüklerin kullanım sıklıklarını ve anlamlarının yer aldığı bir genel 

dizin ve eserdeki ek kullanımlarını gösteren bir ekler dizini hazırlanmıştır. 

Kitâb-ı Garîb’in dili 19. yüzyılda Doğu Türkistan’da kullanılan dildir. Doğu Türkistan’da 

söz konusu dönemdeki konuşma ve yazı dili için çoğunlukla Doğu Türkçesi terimi kullanılmıştır. 

Ancak Çağatay Türkçesinin devamı niteliğinde olan Yeni Uygur ve Özbek Türkçesi de bu 

dönemde varlık göstermeye başlamıştır. Eserin dili ses ve şekil açısından Çağatay ve Yeni Uygur 

Türkçelerinin özelliklerini taşımaktadır. 

Metinde Doğu Türkçesinin belirgin özelliklerinden olan ikinci hecedeki yuvarlak ünlünün 

düzleşmesi, p>f değişimi, zamir “n”sinin bulunmaması, bazı sayı isimlerinin ikinci hecesindeki 

dar ünlünün düzleşmesi, belirtme durumu eki için +I yanında +nI ekinin de kullanılması, 

sıfatlarda karşılaştırma/kuvvetlendirme için +rAk ekinin kullanılması gibi özellikler tespit 

edilmiştir. 

Eserde ol-/bol- ikiliğinin olması, geniş zamanın birinci tekil şahıs çekiminde Azerbaycan 

Türkçesindeki gibi -am/-em eklerinin kullanılması ve söz başındaki “t-” ünsüzünün sadece belli 

sözcüklerde “d-” ünsüzüne dönüşmesi olayı ise eserde Batı Türkçesi etkisinin olduğunu 

göstermektedir. 
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19. yüzyılda kaleme alınan eserin içeriği ise fütüvvetname ve meslek risaleleriyle benzerlik 

göstermektedir. Özellikle risale ve fütüvvetnamelerin konusu olan meslek dalları, onların iş 

ahlakı ve esnafların taşımaları gereken özellikler metnimizde ağırlıklı olarak soru-cevap yoluyla 

anlatılmıştır. Eser, fütüvvetnamelerle benzerlikler gösterse de daha çok Doğu Türkçesiyle 

yazılması gelenek haline gelmiş meslek risalelerinden sayılabilir. Bu risalelerin çoğunlukla bir 

meslek dalından bahsetmeleri, esnafların usta-çırak ilişkisi, dükkân açıp kapatma, iş sırasında 

veya sonrasında okunacak ayet ve dualara yer vermesi ancak içeriklerinde esnaf atışmalarının 

bulunmaması gibi özellikler eseri hem fütüvvetnamelerden hem de risalelerden ayrı bir tür gibi 

düşündürmektedir. Eserin uzun bir manzum ürün olması, mesnevi nazım biçiminde kaleme 

alınması ve yine bu biçime uygun kafiyelenmesi, aruz ölçüsüyle yazılmış olması ayrıca Arapça 

ve Farsça kelime ve tamlamaların sıkça kullanılması bizi, eserin bir Divan edebiyatı ürünü 

olduğu sonucuna ulaştırmıştır. 

Çalışmamızın Doğu Türkçesi veya Yeni Uygur Türkçesi alanlarında yapılacak dil ve 

edebiyat araştırmalarına katkı sunmasını temenni etmekteyiz. 
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